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Vers. 49. Quia — loguar. Quia dicebant non A

esse eum a Deo, et propterea non obediebant ei,
ait : In navissimo dia sermo, quem loculus sum
dicens, quod cx w:eipso won sum locutus, sed
Pater. qui misit nve, ipse mihi preeceptum dedit, quid
dicam et quid loquar, ille condemnabit eum, loco ac-
cusatoris constitutus, convincens, omaemque ampu-
tans occasionem, quem operibus confirmavi, ex omni
parte ost-ndens, quod Deo non sim contrarius.

Vers. 50. Et — est. Utpote vitam concilians -
ternam, lanquam ad vitam adducens sternam,
Sunt ergo inexcusabiles, qui ea non auspiciunt,
quze mihi pr:ccepta sunt, ut loquar, videlicet verhd
mes, doctrinam meaip : et sibi ipsis sunt Inimici,
utpote vilam non suscipientes xicrnam.

Haec vero: Quid dicam et quid loquar, idem
signiicant. MWulia autem sunt hujusmodi apud
sacram Scripturam.

Vers. 56. Que — loquor. Et per pradictam et
per presentem sententiam, rursum inducit eos ad
fidem, parcensadhucillis pre immensa benigni-
tite. De hujusmodi autem humilitate verborum
dizpensatorie dictornm, variis in locis diximus.
Ula namque : 4 meipso non veni ** ; et : Ex meipso
won sum locutus ** ; et : Ipse miki preceptum dedit,
quid dicam ci quid loguar*®®, ac similia, manifes-
tivs quidem confirmant, quod Deo non sit contra-
rius : secrctius veroinnuunt quod Patri sit ®qua-
lis.

CAP. Xll. Vers. 1. Ante — Patrem. Nam post- c

quam mortuus est ac resurreait, a terra in ceelum
migravit,

Vers. 1. Cum dilexisset — eo0s. Suos, vocat disci-
pulos, utpote domesticos propter obedientiam. Sui
autem sppellati quoque sunt omnes Judwi, lan-
quam cognati : imo etiam omnes simul homines,
lanquam creature ipsius. Addidit autem, Quierant
in mundo. Nam qui jam in virtute mortui erant,
eius eliam proprii dicebantur, Abrabam videlicet
Issac et Jacob, quique temporeillorum justi erant,
Com dilexisset ergo discipulos ad id usque tem-
voris, tunc magis dilexit eos. Nam, in finem, idem
signiicat quod vehementer, Quia enim jam mori-
turus erat, eosque relicturns, dilectionem inten-
dit al accensionem vehementioris memori ipsius.
Signun vero inteationis fuit, lotio pedum illorum :
nam qui aliquem ferventer amat, ne extremum
quidem ejus ministerium devitat.

Vers. 2. Et cana facta. In diversorio, in instrato
ceenaculo : quia facta vespera, sicut dixit Matthzus
accubuit cum duodecim **. Quare ergo hanc sen-
tentiam sexagesimo lertio ejus capite, ac lege
omnem, que ibi data est, expositionem.

Vers. 2. Cum diabolus — traderet. Cum jam tunc
cogitationem immisissel, quando unguentum effu-
dit super caput Jesu mulier, de qua scripsit Mal-
theus. Quare ergn juxia finem sexagesimi secundi

¢ Joan. vi1, 28. ¢ Joaa. wiv, 10.
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*0r¢ -- Jadfjow. "Exst Deyov Ett obx Eotev ix
tod Beol, xal 8k tolto olx tmsibovro aleip, graly
Bxe 'Ev <f oydry fafpq 6 Myos 3y Hddnoa Mywy In
i§ tpavrol obx Ddivoe, AN & mépdag pe Oetip,
abté¢ pot dvereDavo tf elnw xal Tl dadfjzes, inelvag
xpivel abedv, bv .céfes xatnyépou lovdpsvog xal
Sudiyywy, xat xmdsav dnoloylav mepacpir, &
16s6alouy <ol Epyoc;, wavtaxdOev Surxviwy In odx
slpt dvelbeog.

Kal — dover, '0¢ {udv aliniov. xpofevoiaz, &;
el; Jwhyv aldviov &yousa. "Avaxokéynto obv of ph
Seydusvor t& dvsaidévea pot lalnbivar, fo ¢
phuatd pov, thy Sdasxadlav pov* xat txiboulel
slow dausiy &g ph Sexdpevor <ty alivov Lwfy.

TY 8¢ Tl slrw xat of dadfjow b alth drloin.
Mol & towaisa xapd tf Cpagl.

‘A — ladd, Kat 8i1& w0l wpopgnliveog, zal &
to3 mapdveos pntod, xddiv bvdyer todtous el =i
otty, i puidbpavog atriv Ond fig dnsipoo pulaw
Spwriag. Mepl pévror tiic saxstwétnrog wWov Tot-
obtwv olxovopixidy gnpdtwv Staplpue elpfixapsy.
Tb YAp A=’ épaveod odx ajAva, xal ‘EE dpav-
roi odx d1dinoa, xat Adrde pos évrodiy EBuxs,
vl slzw xal vl Jaddow, xi\ & voalta, pavepn-
tepov pby © ph slvar adcdy dveideov Pabaroiias,
xpupuitepoy 88 < slvas adtdv loov sip Matpl dxo-
palvovat.

lIpd — Maziépa. 'Axolavwy Ydp xal dvagtd;,
pecdbn axd siic i slc tdv obpaviv.

‘Araxioac — adrove. “Hlovg Myst vobg paly-
<4&;, O¢ olxsloug 8i& thy edmsllsiav. “18i0t 8k adrod
Tpoanyopeidncay xal ol wdvres Tovdalos &5 ouy-
yevels* xal ol supmavies Evhpmmot g Snpiovprh:
pata abvob. Tobc ér t xdopp 8k slxs, Subey xa)
ol tetedsutnxines bv dpesff Bt adtod §oav,
*AGpadp xat 'loakx xal Tlaxd6, xat of xas® ixst
voug Slxatot. ‘Ayanfioas odv, @nol, tobs pabnrde
&xpt t00 Téte xaipot, tése pdlov Yydxvosv ad-
tolg* td y&p El¢ tédoc v opélpa Snlol. "Em\ yip
Epsddev fidn &mobavely xal &modirmsly adtobg, tm-
<slves tiy dydrmy sl dpwipsupa pvfjune abrod

D opoBpotépas. Inpuslov & sijc txisdcewg w vija

tob¢ wéBag abraw. ‘0 vdp dyamdv siva Oeppi;
008t shv toydty dnnpestav altod mapattelvac,

Kal lelzyov revopévov. 'Ev tip xataddpamn,
Smov 1 tetpwpdvov dviyswy, 8te &lac yevopdvyg,
¢ slrs Matbalog, dvixetso petd tav 8ddexa. Zi-
ey olv Toutt «b gntdv iv tp Efqxessy tpity
xspadaly adtol, xal dvdyvwds mdgav thy ixst Pn
Octoav Eifynatv.

Tov Swabdlov — =mapalp. "HEn Peblunxdrog io
Yiopdy téte, Gre v popov xatdysev int thy xagadiy
tob Xpatol 4 yuvh, mept fic MatOalo; tacdpras,
Zhtnoov odv wpd; ©p thin <0l d§nneavod Seutipw

 Matth. xxvi, 20.
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xspalaion alwod w6 ‘Aphy, duiy déyw Opiv, A capilis ipsius, ubi dicitor : Amen dico vobis, ubicun-

Smov idy ampvy0y td Edaypédior rovro br 819
@ ndomp, xal t& E£7¢. Kal dvdyvwls td téog Tij¢
dxst pnbsisn; t§nyhoews.

Tobw 8t wmapevibadev & sdayyshiaths, dxmiqr-
céusvo; thv Ompbilloveav wob Zwsijpos dve§ixa-
xfav, 8zt xal Tovtov tobs wmébag Evids, pelstiviog
37 mpodouvar adwév.

KE®. 1G°. HOepl rov yixenpoc

Elddg — xsipag. ‘B; Yip ywnoly xal povoyevel.
*AvBpwronprrig 88 elnev 8t whvta Sédwxev altd
& Dashp elg t&¢ yelpag, pipolpevos tdv Xpiotdv
Towbta Aéyovia wepl dautcd ®odhdxis xat’ olxo-
voulav, i Stapdpws elpfixapsy, “Qonep 8 & Mathp

napadidwor tp Y, obrw xal & YiXg < Harpl, g

&t yap Hatlog® “Otar xapade thr Paculslar
T 6ep xal Haspl.

Kal — oxdrei. ‘D¢ Yldg Geov xal 8sés. #nolv
oSv &t elddg davtdv mavroxpdropa, xat Yidy Bcod,
xa\ tosadtng pv tfovalag, tnhwxadene 8t &flag,
Spwg elc &xpav ouyxatibn samslvwowy: &pa plv
<y al5 o pabntds dydwmyy bvdsixvipsvog, Gua 8k
nawdeiuwy alitobs samavoppovelv.

*Ereipsras — lpdria. Ob nbvza, &8M& 1 EEwdev
mepi6llatoy, §| xal 0 pec’ txslvo, mpds < (86)
siotadhs slvai,

Kal da8by — éavrdy. To Aavely Sullwasy tav-
<dv mpb; b Expdacey 8¢ avtod tob; médag tdv
vinTopévar.

Elta-—yixrijpa. Absd; xal 1d Bewp xopulsag, xat
®ivia petd whone mpoduplag adovpyhoas, la
xal fpal; Saxovodvie; mdvia petd mdong mpobu-
plas (87) avtougydpuev, el ixslvov amobadmovre;,
xa\ ph ixacpiopedar tl Yap fusl; mpd; thv Qsdv;
Td pivror hévtiov, xal tdv wintiipa, xal thv ddplav,
and 703 olxodesmérou m&Viwg Babrv eis-thv téts

xpljorv.

Kal — Détpor. °Enel fpEato vinmzewy, slta §10¢
wpd¢ tdv Hitpov, palvetac 3z (88) npwtov Eviys
Tob¢ ®68ag <ob ‘Joxapubtov, Gpa piv edspystdv
&ypv Oavatov xal tipdv Tdv xpodbtmv adrod, tva xal
Huelc dpolwg mowwpev, dpa 88 xal fovddusvos adtdv
xatavurijvat, Toialta xat& Tob towovtou x7depbvog
Stavoolpevov.

Kal — xd8ac; IL & Yidg o0 'Osob; Exmlayel;
vip ¢elns toUto, xal apélpa shrabnlsis.

*Azexplon — dpre. “0 tyb Sldoxw 8id Toltov
to0 TPAYRaTos.

¢ Mauh. xavi, 3.  * 1 Cor. xv, U.

gue preedicatum fusrithoc Evangelixw in wniverso
mundo *%, et catera, et lege finem date ibi exposi-
tionis.

Hoc autem inlerposuit evangelista cum stapore
admirans excellentem Christi clementiam, quia
hujus etiam pedes lavit, qui in proximo erut eum
traditurus.

CAP. XVL. De lotione pedum.

Vers. 3. Sciens — manus. Tanquam F.lio legitimo
et unigenits. Humano autem more dixit : Ownia
dedit ipsi Pater in manus, Chtistum ipsum imitans,
qui irequenter hujusmodi de se dispeusatorie solct
dicere, sicut variis in locis diximus. Sicul auiem
Pater tradit Filio, sic et Filius Patri. Ait enim
Paulus ;: Cum tradiderit regnum Deo et Patri %,

Yers. 8. Et— iret. Tanquam Filius Dei ac Deus,
Ait ergo : Sciens seipsum omnipotentem ac Dei
Filium : licet tantze esset (hh) potestalis, talisque
dignitatis, ad extremam tamen descendit hamilita-
tem, tum dilectionem erga discipulos osiendcns,
tum eos animi modestiam edocens.

Vers. 4. Swrgit — vesiimenta. Non ommia, sed
exteriorem amictum, aut ctiam indumentam,
quod vesti illi exteriori adhzrebat, quo succinctior
esset ad id quod facere parabat.

Vers. 4. Cumque accepisset — se. Linteo sese
praecinzit ad extergendos favandorum pedes.

Vers. 5. Deinde — pelvim. lpse etiam aquam
forebat, et universa cumm owni promptitudine
propriis manibus faciebat ut et nos minisirantes,
cuncta cum omnni promplitudine per nosipsos fa-
ciamus, in illum respicientes : neque extol-
lamur: quid enim sumus nos, si sd Deum
conferamur ? Linteum itaque, pelvim ac bydriamn
a patrefamilias procul dubio in eum tunc usum
accepil.

Vers. 5. Et — Vers. 6. Petrum. Quia livars
ceepit ac postmodum venit ad Petrum, apparet,
quod primum laverit pedes lscariole, simul qui-
dem beneficio afficiens ac honorans proditorem
suum usque ad mortem, ut el nos similiter facia-

D mus. Simul etiom compungi volens illam, qui
talia adversus talem gubernatorem cogitaret.

Vers. 6. Et — pedes? Tu qui Filius Dei es? In
stuporem versus hoe dixit, ac vehementer cum
reverentia veritus.

Vers. 7. Respondit — modo. Quod ego bac re
doceo.

YVari® lectiones et note.

(86) Eboradé; A.
(87) Abro.prias A.

(88) Esthzc Chrysostomi opinio, tom. VI, p.
413 A, :

(%) Licet—esset. In Graco tantum cst, ac !aile polestatis,
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Vers. 6. Scies ausem pestea. Quando hoc mapni- A I'vaoy 83 pera taira. “0tt gaviptsw alts.

festavere. Nam paulo post de boc dicturus est :
Si ego lavi wesiros pedes Dominus et Magister,
el vos debetis invicem alii aliorum lavare pedes®',
Vel scies postea, cumn me videris In ”"celum
assuinplum, cum venerit super vos Paracletus:
tunc eunim scies, qualis quale fecerim opus et
quare.

Vers 8. Ait — @ternum. Hoc est, nunquam;
" asseverabat enim honorans illuin ac venerans.

Vers. 8. Respondit — Vers. 9. caput. Non dixit,
quaw ob causam hoc facerct, scicns illi non posse
co modo persuaderi, sed polius wagis repugnatu-
rum ; sed cum pr@ nimio amore repuguarel, ex
hoc illi persnadet : comminatus namque excisio-
nem, prolinus eum inclinavit, fecitque, ut ille
amplius petat, quam prius ab eo petcbatur: et
tantum se offeratad id ministerium perferendum,
quantum prius ad repugnandum, imo etjam amplius,
Non tantum, inquit, pedes, sed et manus et caput :
jta nimia dilectione et “rimum obsistebat, et posi-
modum concedebat.

Vers. 10. Dicit — estis. Ne oplnarentur lolicnem
hanc, purificationem quamdam csse, quale ¢t bas-
plisma, hujusmodi opinionem exemplariter solvit
diceus: Qui lotus est, non indiget lavari, nisi solos
pedes, quibus calcando lavacrum egreditur, sed
est mundus totus, utpote jam lotus. Et vos mundi
estis, nempe mundali jam per doctrinam, quam
vos docui, et abjécta omni pravitate ac malitia.

Nam et Chrysostomus interpretans illud, E¢ vos
mundi estis, ait eliam adjectym esse, Propter ser-
monem quem locutus sum vobis. itaque doctirina
non opus est vobis, ut mundemini ab his quibas
jam emundali estis, nisi ut solis pedibus lavemini,
propler cansam, quam nunc non scitis, scietis autem
postea,

Vers. 10. Sed non omne¢s. Non omnes mundi estis.

Vers. 41. Sciebat — estis. Noverst eum, qui
pracipilatus et contaminatus erat.

Vers. 12. Cum — vobis? lgnorantes interrogat,
quo atlentiores reddat: nam postquam factum
est, vult nunc docere quod ignorabant.

Vers. 43, Vos ~ elenim. Sum ista, tanquam D

Deus. Nam cum discipulis loquens sese detegit.
Dicens itaque : Vos dicitis ; vos me ita appellatis :
sermonem invidia carere fecit. Addens autem
Sum, bujusmodi confirmavit appellationes, nec ad
gratiam, sed propter veritatem dictas demonstra-
vil. Jam ergo hinc ratiocinemini.

¢ Joan. am, 14,

Oix eig p.cxph; Yip tpsl mapt wolvov Ct: Ki &)
§riya Ypor tobe xdbac, d Kipwog xal 6 58dex: -
doc, xal vusic dpelldsrs dljlwr yixrew roic
xclac, xal ok E6f¢ - ) yviay pstd tavta, Erav pe
ys dvaiapbavéaevoy sig tdv odpadv, 35y B8y &
Hapéxdntos o' Opd;: téte ydp yvion #ilxe; @v
fiulxov Epyov inoinsa xal Suazl,

Aérei— olava. — El¢ tor alavra,dvi} tou Dol -
Suoyupllerat Yap Tip@v abtdv xat Mav ailopsvo:,

‘Axsxplon — xspalsy. Odx tlxs pdv tives Eue-
xtv ToUTo moel, Yiwoxwy adtdv ph we:obnadusviv
&md toltov, pdllov pdv olv imt mhiov iverrot-
pavove ixst & &md woddflg &yd=myg Silayupilevo,
&nd tavtrc ab:dv welfet. "Anedhoas yip Ixmiway
alsiig, altixa toltov Omoxilvet, xal wowel pdido.
alzslv & (89) xplv wapyreivo, xal tosaitny lxsslay
sisgdpaiy Gonv wpstepov eladgapey Evatasty, pdlly
& xa w)elova. MH rov¢ xdlac Yip, gnot, poror,
44 xal rag xeipac xal thy xsgadily. 00tw &°
Onepbodly dydnng xal npwrov tvéatr, xat Dotepry
dvédwxs.

Aéres — dots. “lva ph dmoddbway tu ) videg
abtn xabdpowdy = tosiv, olov xal <) Béwziapa,
et Ty towadeqv Oxodiav mapaleiypatied;, &t
'0 dsdovuérog od xpilas dovoacbas, &l ph toic
xédac yiyaclar pdrovg, Svitt Toutorg mEpLRATOVY
Ee1at Tob aoutpou * &IN Ratt xabapls Ghog, dig fidn
Adovpdvog© Kal dusic xabapol éots, o &in
xafapiofdveeg Oxd <ij¢ SiBaoxadias fiv t3(3afa
dpdq, xal pidavtss wdoav xaxiay xal wovnplav.

‘Eppnvedwy y&p & Xpuabstopos t6° Kaul dusic
xabapol doce =mpooxeladar (80) Mys: xal té° Ak
<dv Adyov 3v deddinxa Ouly, clrouy <y Sidaoxa-
Mav. 00 ypfiless obv xalapiodfivar Gv txabapl-
abnte, ol phh <obs =88ag vigmsOar pdvoug, Sid
wpdypa 3 odx oiats &pri, yvoeeslds 8 pezd
calta,

‘ALY odyl mdresc. 00 wdveeg xadapol toze.

"Héss — does. "Ha abtdy dxtpaymhiodévia xal
purwlévea.

“Ots — pir; "Epurd &yvociviag, Tva Sursipy
tlg wpocoyfiv. Meta Y2p v wotfjcar, dotxdv Povdstas
8i8dEac wd dyvooipevov.

‘Ypsic — pdp. Elpd <atsa, i Osé;. Mpds wobs
padnzdc 1dp Swdeydpavos dxxalimtes Eavtév.
Eimdv pdv odv 85t 'Ypusic puvsicé ps, dpsls xa-
Astté pe- olbtws, dvemaydij sdv Aéyov Emolnoe - xpoo-
Osl; 8t 3t Elpal, E626alwot te tag toiattag xpoon-
Yoplag, xal pf) ®pds xdptv, dAA& ®pds adfi0stay Ae-
Yopdvag anédufe. Aoindv voivuv dvesibey oulloyl-
43718

Varia lectiones et nota.

(89) "H =p'v mapattelicar A.

(90) Chrysost. tom. VIli, p. 416 B. non dicit, hze
wpooxelslal, sed ea explicationis causa infert ex
Joan. xv, 3. Dum ergo addit, vidctur dicere, id

]

mpoaxelsfat. Aut ex vocabulo xfiyayev id e-
git Euthywius, quo tamen haud adeo diliggoter
utitur,ut ex mullis exemplis constat,

T ——
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El—2ad8uc. 03% simzy Gt "Edv dyd 8 @ise: Ki- A Vers, 14.Si—pedes. Non dixit, Si ego, qui natara

pros Bvida dpdy tdv @dast Soblwy tod; wddag, TGl
p Ao Opel; ol duddovior dpelhets aARluwy vinzery
Tobg wé3ag * obd' &ti 'Eav iyd fvida tolg tob wpo-
&6tou, malky pdddov Opel; tob; t@v Emiboliwye
2)& 8i& tov fpywv talta ndweag, aohzs thy
Sikxpiaty abrav tff suvsidfjoet TV dxpowuévwy.

‘Yxd8siypa — dutr. 'Yrddaypa ¢ v dydrmy
Tanavesew; wxa dplv Six <ic towadsng =mpd-
Ew;! '

“Ira — xotirs. 'E§ &ydmyg tamstvobpevor, xat
Sraxovouvies tolg dmobsbnxdsi. Kaltol ys avtds pdv
fv Onkp Evvoay xal Abyov: Hpel; 5t Ropey yi) xal
onolds, xal téppa, xat xdveg, xal sl Tt TodTwy si-
Tshéatepov. “Ocay 32 o0 pévov ob tamzivobueba mpds

<o Dldvtovag, &N’ obbk med;s Tob; ‘pellovag: xat B

03 pivey ob vimtopev tob; médag t@v Soblwv, XX’
oLk Ty @idwy, ol xal tobg sdv Eni€oddwv vintey
dpeidovezg mola; oix Av slnpev &0t xazadixy;,
o) pé.ov ob pmipodpuevor td Solkv Ombleiypa, &Aid
xat 8§ lvaveig; losdpevor, xal xatd Suapstpov
émacpbuevol, xat thy Spedhy obx &modiddvie;. Kal
usic Yip, enoty, dpsllsts dddjdwr vixrer tolc
xddag.

‘Auly — abrdy, Aondy olv, sl tyd 6 &dauyxpi-
to; psllwy obtws itamavdbny, monkp pdidov
Opsely, Kal toito 8 ti¢ dodtov tamsividocw; abtol,
b Solvae autdy mapddaiypa, vdv Madstny tols mAd-
opat, xal spdmov Tivi quyxplvealat tdv asdyxpitoy,

Elre & b vénua toite xal dv t§ bvveaxaidsxdty
xep:daly tol xatd MatOalov: xat {fsnoov &xel 76«
0o 80t pubnehc Oxdp tor 8ibdoxalor 91) avto’,
xa! t& E5R;s.

[(92) OVx Eors Bovdog. "Ew; &v & piv iout
SoUdo; toUtov, 6 8k &mdazodo; ixsivou. Erdriwitg
Yip xal tb Soudsiaty, xa! td dmootiliecba:. |

El — avrd. Ei tavta oldate, t& gn0évia- olbats
& aisd, xap® tpod pabéves; - Maxdpuol does, dav
soire abrd. O0x dpxsl Y&p sidévar pévov, aidd
xph xat moelv,

00 — Aéyw. Té * 'Edr xoiijre adrd. Hept wod
"loida y&p tolto EAaysv,d; ob uévoy oix Epside
wouhoety altd, &AL’ 008 &Ado %1 DV dveaTaduévwy,
%50 shv mpodosiav pedetiv,

‘Bl — 8Eeldelduny. OWa, b5 Ocds, <ivag piv
<0 map’ tpod bxksydviwy motficovsty adsa, slic &
ob mofost. Kat dvwtipw 8 stpdv &t Kal dusic
xafupol dots, 4.4 oyl xdyrsc: xal tv Sapbpoig
& xawpols mohrd wotadta @leyfapevog, vittoviz
abvoy T3 tob mpodétou ouvardds, xal dua pdv 8i84-
oxovia &%t ob lavOdvst Ewmiboudslwy, dpa 8t xal
ely petapédsiav xal Siépbwov xxadobpeva, obx
émecce.

 Matth. x, 24.  ** Joan. xui, 10.

Dominas aum, lavi vestros pedes, qui natura scrvi
cstis, multo magis vos invicemn conservi, debetis

- alii aliorum lavare pedes. Neque dixit : Si ego pro-

ditoris lavi pedes, multo magis vos insidiatorum :
sed hzc per opera significans, horumn disputatio-
nem reliquit auditorum conscientiz,

Vers. 15, Ezemplum — vobis. Exemplum dejec-
tionis in dilectione, hoc opere tradidi vobis.

Vers 18. Ut — faciatis. Ex dilectione dejecti,
ac subditis ministrantes. Al vero ipse quidem erat
major, quam intelligi ac dici posset : nos autem
sumus terra et cinis, pulviset cenum, aut si yuid
his vilius est. Quando vero non tantum ad mino-
res non dejicimus nos, sed neque ad majn-
res : nec solum pedes servorum non lavamus, scd
ncque amicorum, cum eliamn insidiatorum lavare
debeanius : qua, obsecro, condemnatione digni non
erinus? qui non solum Christi non imitamur
cxemplum, verum eliam e contrario erigimur,
el ex diametro extollimur, ncc quod debitum est
exsolvimus. Et vos, inquit, debetis invicem alii alio-
rum lavare pedes.

Vers. 16. Amen — illum. laque si ego, qui
incomparabiliter major sum, meipsum adeo de-
jeci, multa magis vos. Et hoc aulem ineffabilis
bumilitatis ipsius est, quod sese dederit exemplum
Creatorein videlicet creaturis : et quodammodo
se comparaverit, qui incomparabilis est.

Dixit autem el hanc sententiam decimo nono
capite juxta Matthwum : ibi ergo quare quod di-
citur : Non est discipulus supra magisirum suuin,
el cetea *°,

1t Non est servus. Quandiu ille quidem est ser-
vus hujus, hic apostolus ejus. Inferioris enim cst
conditionis, et servire, et nuntiom witti.

Vers. 47. Si — ea. Si  hiec novistis, que dicta
sunt, novistis autem ea, cum a me didiceritis :
Beatis eritis si feceretis ea, neque enim nosse
sufBicit, scd et facere oportet.

Vers. 18. Non — dico. Puta, Si feceritis ea.
Nam de Juda hoc dicebat, qui non solum ea factu-
rus non erat, sed nee aliud quidquam eorum que
precepla erant, de proditione jam curam - Labeus.

Vers. 18. Ego — elegerim. Novi, tanjuam veu-,
quinam ex electis mieis facluri sunt ea, ci, el quis sit
qui non faciet. Superius quoque disit : Et vos mundi
estis, sed non omnes ** ; variisque temporibus mula
hujusicodi locutus est, qu® solius proditoris pune
gereut conscientiam, simulque docerent, quod euwm
non lateret proditor, et illum ad peenilentiam ac
corrcclionem evocarent : verem ROD persuase-
ruat,

Vario lectiones et note,

(91) Abzob abest A.

(¥2) Hec uierque in margine habet, Caret iis llentenius.
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Cur aulem etiam prodilorem elegeril, diximus Awxcl 8 1§sMéato xal tdv mpodétny, sipfixapsy

octavo juxta Marcum capite, et ibi quzre quod
dicitur : Et asccndit in montem, et vocavit gquos
ipse voluit ™, et catcra, tolamyue illorum verbo-
rum lege enarrationem.

Vora. 18. Scd — suum. Etiam in hoc loco dictio
u!, mani.csialiva est ejus quod futurum erat. Hoe
quoque sicut el alia propter proditorem dicit.
Nam futurum erat, ut compleretur Scriptura Da-
vilica, qua ait : Qui comedit panes meos ampliavis
adcersum me supplantationem ',

Sepluaginta ergo e¢x Hebraivo sensn hanc ita
interprewati sunt : Cbristus vero eamdem nunc ex
cudem juterpretatus, aliis dictionibus eamdem vim
obtinentibus eadem et ipse dicit. Sijuidem idem
sibi volunt, Qui edit, cum evangelista, Christi
verbareferens, habeat ‘0 tpdywv; et, Qui comedit
cum Sepluaginta dicant & isOlwy : et Awpliavit,
qua.

Ait ergo de Juda, Qui apxd me pascitur, qui de
eadem wmensa wecum communicat, neque ob b
ipsuin me reveretur’, Ampligrit ac sustulit, boe
2st, Confirmavil sive movit adversum me calcanenims
el supplantationem, sive dolum ac insidias, eo quod
cum inimicis sit focutus. Solent namque, qui cur-
rentes dejicere nituntur, csicanco insidiari. Ideo
calcaneus ac supplantatio dolum ac insidiss deno-
tat.

Vers. 19. Nunc — sum. Ut cum fuerit completa

tv p Sy3hy xapadaly tob xatd Mdpxov: xatl {fmy-
cov ixusl 6 Kal dratalrs: slc vé Spoc, xal xpoo-
xadsirac ob¢ fi0edsr aitdc, xal t& iEfc° xal avd.
yvwlt Thy Ay EEhTR3ty Sdv Towitwy gnTdv.

ALY — airov. Kéviaifa <d “Ira Splwtixdy
tott tob pédlovrog- olov, (93) "Aida &2 vdv xpo-
8éznv voito Myw. Médda: vap 4 Tpaph xAnpwdival
1 davitixh, § Aéyousa® ‘0 dodlew dprouc pov dus-
rdlvrer iz’ dud xrspricpdy.

Ot pdv olv "E6opfixovza obrwg dxd 1o "E€pal-
%00 tb Pntbv fpuivevsav: & 8 Xpiatss, &md oo
a0z09 <b adtd viv pelspunvedwy, ti adza xal altlg
1ye 8 brdpwy LsoBuvdpwy AEswv. “loov yip ®

B d éctlwr xal < ¢ rpdywr, xal 1d uspddurs xal b

infipe: xal t& doima 8k dpolwg Exoust.
sicut Sustulit, eodemque modo se habeat et reli-

3l 8 wapl 10U ‘Toida St "0 rpspdusvoc xap'
épol, & xowvurdy por tpani{ng, 008" altd toito ai-
S2000); dusydivrs xal txijpev, fywuv dxparaieos
xal Exivroe xac’ duot xcéprar xal sreprioutr,
elzouy Emiboudyv xat Bblov, 8i2 td oudladijear ol
ExBpel;. Eldlaac vap of tobg tpéyovea; Omooucil-
Suv mitpopivor 8k tilg muépyng dmiboudedsty, A
nizva xal wrepviopd; § Emiboudl xal & Sdio;.

‘Azdpre — syu. “lva, &av xhnpwd] 4 towiey

hujusmodi Scriptara, credalis, quod ego sum, de C Fpagh, miowstants &u iyd elpt wapl of tusivy

quo illa vaticinabatur.

Vers. 20. Amen — me. Juxia finem quoque deci-
mi noni capitis Evangelii secandum Matthgzum di-
3il : Qui recipit vos, me rccipit : et qui me recipit,
recipit eum, qui me misit '*. Nunc autem etiam
idem dicit, volens amplius illos consolari, quod
futurum essel utl paulo post percurrerent orbem.

Vers. 21. Hee — spiritu. Spiritum dicit affeciuin
maeroris ac turbationis, quo movebatur ob prodi-
toris perditionein; nam prz nimia compassione
turbabatur, Vehemenler enim super eo dolebat.
De Lazaro etiamn dictum illud declarantes, Infre-
muit spiritu '*, spirilum diximus turbationis affc-
ctum.

Vers. 21, Ei — me. Testificatus est, sive pro-
testatus de proditione.

Vers. 22. Aspiciebant — diceret, Siquidem mi-
serum nondum publicare volebat, exspectans ad—
huc ejus conversionem.

Yers. 23. Recumbebas autem — Jesus. Ipse erat
qui hezc scribebat, velut significavit idem in fine
Jivangelii. Hunc aulem diligebat Jesus, plus vide-

™ Marc. i1, 13, ' Psal. 1, 10.

" Matth. x, 40.

npotphTevaey,

"Ap:‘;r — ps. Kal ®pd¢ ©p tédse 1o ivveaxad:-
xdzou xeparaiov tob xatd MarGalov alrev: ‘0 8¢
adpsroc dpdc dud Sdyeras - xal 6 dpd Ssydusroc
Séyeru tér dxooreldartd ps. Ral viv 8 1b abtd
Adyst, mapnyopdv abtobs ixl wrdoy, példoveag Saov
obnw Eiatpéyewv Thy olxoupdvyy.

Tavra — xrevuari. Dveipa vées td n&bdos i
Wxyg xal ouyydauws, tii¢ txl o dxwdela tob mpo-
S6tou. ‘Ywd y&p tiic dyav ovpwabeliag ttapiyln,
dnepadyfioag abtol. Kal inl sob Aafdapov & < 'Er
sbpyprjcaro 1y xyedpuace, tppnveiovisg Rveopa 1
xd&bo; tiis quryUaswe siphxapey.

Kal — ps. ‘Epaptipraoev, fiyouv Siepapripars
mipt 15 moodosia;.

"E6Asxor — Aérsi. Ohne y&p §0eds Snpoousi-
sat v &0hiov, avayévav bre thy imetpophy aitoi.

LIy 8 dvaxsipsvoc — "Incoiic. Advdg fiv 6 tabsa
Tpagwy, w; ald; iRt téiovg Tod Edayysalou Sebi-
Jwxe, ToUtov 8k hydna 6 ‘Incods, xhéoy Sndovést, ax

" Joan. xi1, 3.

Yari® lectiones et note.

193) Redde : velwii. Sed hoc propter proditorem

dico.

(94) Toi B.
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A licet caeteris, ut qui plus diligi Jigaus erat, ob vir-
tulis magna prerogitivam, quam ipse modestiz
causa occultavit.

Dicitur aulem tantam 3 puero curam babuisge
puritatis, ut ne turpem quidem cogitationem un-
quam in cor suum ascendere permiserit : turpis au-
tem cogitatio, non de motu natarali accipienda est,
sed de phantasia voluntaria ; ideo etiam vi-go post-
modum cognominatus cst. Hoc vero privilegium -
Dei quoque Geniltrici datum erat.

Dicit autem Chrysostomus, quod etiam am-
plius eum diligebat, propter cxeclleatem animi
humilitatem ac mansuetudinem, quas adeptus erat
postiquam de preeminentia corrcptus fuerat. Si-
quidem hse virtutes etiam Mosen exaltaverunt.

B Considera veroet hoe, quomodo solus e discipulis
in magistri afflictionibus permauserit, donec spi-
ritam exhalasset : ob haec ergo etiam amplius eum
diligebat, ac tempors illo in sinu ejus recumbebat
tanquam filius in sinu patris ; appropinquans si-
militer ¢i proper virtutis propinquitatem. Siquidem
verisimile cst, quod, pracognits jam wagistri morte,
masius sdmodum erat, el proplerea post pedum
lotionem ascitus fuerat, ibique recabuerat : conso-
lationis ergo gratia (i) haec scripsit, non gloriatio=
nis : nam fugiens jactantiam, sui ipsius nomen
eonticuit.

Verum cum cmteri evangeliste pretermisissent
qua de intinctione et offulaJudse data contigerant :
narratorus hoe, incidit necessario in horum enar-
rationem. Nam, quia hortatu Petri clam interro-
gaverst quisnam esset qui eum traderet, necessé
erat dicere, quomodo recumberet, ut clam cste-
ris posset interrogare, et quo paeto ausus est ibi
recumbere ac secreto interrogare.

Aut recubuisse se dicit in sinu ejus, immensam
illius manifestans humilitatem, qui immens® erat
glorim : se vero diligi ait, significans etse graium
et illum bumanum. Confitetur ergo, quod diligeba-
tur; causam vero cur diligeretur non addit, simul et
gratus et modestus.

Vers. 4. Innuit ~ diceet. Ipse quidem ausus
non est interrogare, propter causam quam sexage-
simo quarto juxta Matthecwm capite diximus; Joane
ni vero hoc commisit tanquam a preceptore
mazime dilecto, qui tunc in sinu ejus recumbe-
bat.

Vers. 25. Cum ergo ille recumberet ita — est?
Ita, sicuti recumbebat, hoc est, non elevatus, sed
tantum conversus. Joannes flaque ex simplicitate
ac dilectione recumbebat ; nondum enim natura
Deum esse cognoscebat ; ipse vero permitiebat,
etiam in hoc animum iilius oblectans.

D

Yari® lectiones et nota.

(98) Tom, VI, p. 194 A.

() Xdpwv mapnyoplas, male, ut videiur, interpres retulitad sequentia ypads aira.

Pataor. Ga. CXXIX.

i
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Vers. 26. Respondet — Iscariote. Quare praedicto A

juxta Mattheeum capite, ubi dicitur: Dico auiem
vobis, quod non bibam ex hoc fruciu vitis usque in
diemillum ™ el clera, et lege lotam enarralionem :
nam in ea de his et iis que sequuntur, ad verbum
dictum est.

Vers. 21. Ei— Satanas. In fineillias enarratio-
nis de hoc plane invenies. Ingressus est autem in
jllum, non quod utdemoniacum agitaret, sed quod
dominaratur ac serviluti eum subjiceret, veluti sep-
tuagesimo sexto capite Evangelii secundum Lu:am
diximus. Vet etiam per cogitationes in illam ingres-
sus est.

Vers. 27. Ait — Vers. 29. Daret. In ea enar-
ratione etiam hzc omnia pulchre declarata saut.

Vers. 50. Accepla — exivit. Similiter et hoc.

- Vers. 30. Erat — Vers. 31, Exzivit. Significavit
tempus evangelista, ostendens, quod neque nox eum
relinuit.

Vers. 31. Ait — hominis, Superius d.xit capite
decimo quinto: Venit tempus wt glorificetur Filins
hominis 5. Hic autem : Nunc glorificatus est Filius
hominis. Ex boc, inquit, tempore glorificatus est
alMictionibus pro mundo toleralis : nam gloria sunt
domino afflictioncs, quas pro servis tolerat. Tan-
quam factum autem dicit id quod fulnzum cst :
quia paulo post comprehendendus et passurus erat.
Quod si.domino gloria sunt afllictiones tolerale pro
servis, multo magis servis gloria sunt, qua pro
domino sustinent.

Vers. 51. Ei — eum. Pater glorificatus est per
Filium, per conversationem, qua tanquam ho-
mo pro salote hominum conversatus est. Nam
sicut Filio gloria.est habere talem Pairem, ita sane
et Patri gloria est habere talem Filium. Pralerea
quoque homines videntes admiranda qua faciebat,
glorificabant Deum, quemadmodnm dicuni evan-
gelisto.

Yers. 32. Quod si — seipsum. Glorificabit Filium
per seipsum, edens prodigia tempore passionis,
tremenda ac stupenda signa : etiam hinc ostendens,
quod legitinus esset ejus Filius. Nam et propterea
in superioribus dixit : Cum exallaveritis Filium
hominis, tunc cognoscetis  quod ego sim ',
ubi latiorem ac manifestioremn dedimus enarratio-
acm.

Vers. 32. Et — exm. Counsinuo in ipsa cruce.
Hoc autem dixit, ne de gloria illa opinarentur,
quam habcebit in secundo suo adventu, de qua
frequenter ovs docuit. llec vero dicens, monet
slertentes eorurn cogilationes, et suadet, non solum
ne moleste ferant, sed el gaudeant propter glo-
riam ejus, quee paulo post futura est,

1 Maith. xv1, 9. 7* Joan. xu, 23.
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Varie lectliones et notm.

(96) Tob xatd Mathaiov omittit A.
L (97) ELS adnév.

(98) 'E8«dabdnv B.
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Aawd tveody fv* "Apamijosic tér zAnolor oov,

xal puofosic tor éx0pdy gov* xa\ viv (99) Sidw- c

owv dyandv mdveag, fyouv xal Tobg tybpols. Kal
adtds vdp Hydrnos ol padntig mévrag, b undk
v 'loS8av piofioar ixiboudedovia abtp, MM xal
pd\ov tapaybivat T mvedpast, Tousdott TP nde
Oas tiig ASnm; xal ouyydosws T nl v dmwlala
adzov. .

‘Ey — dldjdorc. Kabig xat tyd npde Opds °
trel xal padnthe adnOhs o uipodpevo; zdv 8:84&-
oxadov. Touto oaghs yapaxthp tob Xpistiaved,
couto gavepby ywhpopas i &dnbhs yap dvédmy
s totly dpatijc xspddatov.

T( oJv; o woAk§ pdldov t& Badpasa Suxviovs:
by 700 Xpiotol pabytiv; Obdapdc~ slpyxs yap

pradicli, ut postea recordati cognoscant, quod om-
nia manifeste sciens pradixerit : et ne repente su-
pervenientia turbent illos non exspectantes. Filiolos
vero vocavil eos, non solum tanquam creator
eorum, verum etiam tanquam magister ipsorum.
Dicens autem : Filioli, adhuc modico tempore vobis-
cum sum, vehementius suspendil desiderium
eorum.

Yers. 33. Quarelis me. Pos'quam mortuus fucro.
Judzis vero cum dixisset ; Queretis me, addidit :
Et non invenietis 7' ; discipulis autem hoc non
addidit : nam bi inventuri eum erant post resurre~
ctionem. Et illis quidem insaniam mitigans, dixit :
Queretis me : his autem ardentius immittens desi-

B derium,

Vers. 33. Et — nunec. Sed illis quidem (tan-
quam indignis hoc dixit ; his vero tanquam non-
dum morituris,

Vers. 34. Precepium — invicem. Alqui vetus erat
preceptum : Diliges prozimum tuum, sicut teipsum ;
verum, quod nunc datur, majus illo est; subdit
enim.

Vers. 34, Sicwt— invicem. Hes est novitas. Ilind
siquidem pracipiebat proxiicum deligere, tanquam
seipsum ; hoc autem, etiam plus quam seipsum.
Nam jta dilexit nos Christus, ut nec sibi ipsi parce-
ret, sed pro nobis moreretur.

Quidam vero aliter interpretantur. Quod scilicet
velus preceptum eral : Diliges prozimum tuum, et
odio habebis inimicum tuum ", nunc autem tradit
omnes ess¢ diligendos, videlicet etiam inimicos ;
siquidem ipse omnes dilexit discipulos, ut neque
Judam sibi parantem insidias odio haberet, sed po-
tius turbaretur spiritu, hoc est, affectu meeroris ac
tristitize, propter illius perditionem.

Vers. 35. In — mutxam. Sicut et ego erga vos:
quia verus discipulus preeceptorem imitatur. Hic
manifestus est Chrisliani character, hoc plinc
insigne : nam vera dilectio omnium caput est vir-
tutum.

Quid ergo, an non multo magis demonstrant mi-
racula Christi’ discipulum ? Nequaquam. Dixit .

1pds 1 ket Tob Extou xspadalov 7ou xatd Mat- D enim juxta finem quinti capitis Evangelli secin-

Oalov &vv IModdo!l dpoviol pou by éxsiyy T Npdpg,
Kupis, Kipie, ob td 0@ Orduuts apospnrsvoa-
per; xal tp 0P drdputs Bawudra Es6dlopsy ;
xal Ty 0@ Ovépars Surdusc z0dddc ixoujca-
par; xal tdzs dpodorriow avroic Ste Ovdéxors
Srrur dpdc © xal dvayvwd hv dxel prlcloay =d-
aav t3fiynov.

Kal phv t& Oavpasa pdhsza thy olxoupivyy
kmqybysto &d& Gét mpobrijy sol; Bavpasovp-
youstv § dydzy.

17 Joan. vit, 34. ** Matth. v, 43.

dom Mauheum : Multi dicent miki in illo die : Do-
mine, Domine, nonne per Romen iuum prophctavi-
mus, el per nomen (uum demonia ejecimus, el per
nomen tuum virtules multas fecimus ? et tunc confi-
tebor illis : Nunquam novi vos ' : et lege totam que
ibi posita est, enarrationem.

Atqui miracula maxime orbem allexerunl, Verum
id erat, quia dilectio eos qui cdebant miracula,
pracedebat,

™ Matth. wn, 23, 25.

Yari®a lecliones et note.

(99) Kawvy, pro xal viv. A. Fortexaivhy viv.
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Vers. 56. Dizit— me. Pelrus quidem interroga- A Aéyss — poi. ‘0 pdv Bitpo; fpdrnasy, oiy

vit, nou lantum scire volens, quantum seqoi cu-
piens. Christus aulem cogaitam habeas ¢jus men-
tem, ad eum respondit; non dixit emim, quoabiret,
scd : Non potes me nunc sequi; insinuabatl autem de
morée.

Vers. 37. Dicit — ponam. Quid agis, o Petre ?
Cum ille dical : Non potes, ta dicls : Quars non
possum ? Proinde experientia le docebit, ne con-
tradicas. .

Vers. 38. Respondit — ter. (Jumre soxagesimo
quarto juxta Matthzum capile, ubi dicitur : Res-
pondens autom Petrws dixit illi : Et si omnes
offendaniur per e, ¢go (Rmen nunguam offen-
dar®, et loge ibi dictam ensrrstionem, preterea

oOtw Povddpavos palslv, &; Exbupdv dxalovbijcar
‘0 8 Xptatde, thy Skvorav airvod yvaig, xpd; ai-
ohv dxsxplly. O0x slns ydp xob Ondysr, &AL° It
00 Stwacal pos yir dxodovbicar. Yxsdiloo
& =mep\ tiic oparic.

Abysr — Oow. Ti xouk, & Déspe | bxsfvou sl-
wdvtog, 8t 00 dvvacas, ob Myag &ty Awazl ob
Bvrapai; Obxolv § malpa 8:34fss v ph &veud-
e,

"Axsxplon — tplc. Thenow bv v IEnxecsy
tstépty xepalaly tob xatd Matbalov - "Axo-
xpislc 848 & Ilétpoc slxsy adry* El xdrrec
oxerdalicitoortas dv col, érd 8% ocblBézcrs
oxardalichfoopas® xal &vdyvwd: xal thy ixl

et eas, que sequuntar usque ad eum locum ubi B Pr.0ctaay iEfynaty - Est 88 xal zk; vav delijs gu-

babetur : Similiter autem o8 omnes discipuli di-
Terumt ot,

Quod si variationem aliquam ferunt verba, nihil
mirum. Bec siquidem dicta sunt priusquam exi-
rent in monlem Olivarum, illa vore posiquam il-
Juc exiverant : nam cum bis obstitissset Petrus,
bis de¢ negatione protestatus est iili Christus;
et de prima quidem repugnatione ac protestatione
scripserunt Matthzus et Marcus * ; de secunda
vero Lucas * et Joannes.

Cap. XIV. Vers. 4. Ne — cor. Cum dixisset
Dominus ad Petrumn : Posimodum me sequeris **;
el : Ter me negabis **, propler utrumque turbati
sunt, limentes ne quando ipsi ab eo amputaren-
tur vel exciderent, solo Petro sequente, aul ne
quando ipsi quoque cum negarent, quemadmo-
dum et eorum przfecius, Reprimens ergo illo-
ruw anxietalem, primum quidem timorem nega-
tionis consolatur, deinde etiam de timore an.pu-
tationis sive excisionis.

Vers. 1. Credite — credite. Credite firmiter in
Deum Patrem et in me, ac fides, quae iu nos erit,
servabit vos insuperabiles.

Vers. 2. In — sunt. Quz sufficiant ad susci-
picndum vos, ut semper silis nobiscom.

Vers. 2. Quod si secus — vobis. Quod si non
essent multz mansiones ac splendidum habi-
taculom, dixissem vobis, quod vado ad paran-

t@v &y2t vou~ Opolwg 3¢ xal (1) xdrrec ol pady-
tal slxor.

El & xa\ zmapallayfiv tiva glpoust T3 Py,
xaivdy obddv. Taita pdv vdp ipSf0ncav xpd wod
8§ed0elv adrob; (2) sis 0 Bpog tav "Edatir * dxxlva
8k petk <b 1£eA0alv Exal. AVS Y&p bvovdver < Mé-
<pp 8¢ mep\ sijc &pviiasa Suspaptipato 6 Xpests;,
Kat wmept pdv tig tvotdonws xal Swpaprupis;
Mathalo; xal Mipxo; Eypajav, =spt 8 tijs Seusi-
pa¢ Aouxd; xal Twdvvyg.

Mh — xapdia. Einévro; toi Kuplow mpds v
Dézpoy & “Yorepor dxolovbiosic poi- xal
8t "Azaprijoy us rplc ttaphyOnoay 8¢° dppitspa,
SeBouxbte; pfinots adtol dxexixneay aldtol, pévey
%00 [ézpov &xcloubficoviog, xal phmote xal adral
ToUtov amapvfiswviat, G; ¢ xopupales. Katastil-
Awv obv thv dvzeulav &ywviav altawv, mp@ta ply
nepl %ol @dbov RS axapviissw; wapapvlsizal,
slza xa\ nsp\ 100 @é6ov ¢ anoxomic.

Iorsvers — miorsvsre. Micvedets Pebalums cic
<by Hatépa xal sl tpé - xal horwdy { elg fpds =l-
o3t; ouverpfiost Opd; dntefivoug.

Ey — slow, ‘Ixaval 8é§aclac xal Spdg, ouve
eoopévous fuly aet.

El 8¢ ph — Opuir. El 8 ph fioav ixsl woidal po-
val, xat Sadlletz xataywylwyv, eimoy v dplv &n
mopsvopat dvorpdoat témov povijc Sulv vol; dpal;,

dum mansionis locum vobis, qui mei estis et D xat mpd m&viwy toltov mhvieg &v igpéviise, vz

omnibus digniores : hoc ommino sane mibi cu-
rie esl, ut ubi sum ego et vos silis. Pradisit
cpim eis dicens : Ubi sum ego, illic et minister
meus egil.

Vers. 5. Et — sitis. Hoc eliam dixissem vo-
ois : Onod & abiero, ut preparem wvobis lo-
am %, el calera : ilaque nec sic opurluil a-

* Matth, xv1,33, ¢ Ibid. 55.

38. 8¢ Joan. xn, 206,

® Marc. xiv, 29.

&mou elpl ty® xat Ousl; fivs. Hposlpyxs yap at-
solg 8tv “0O=0v sipl 41k, éxsi (3) mal & Sudxo-
ro¢ 6 éudc dotau.

Kal — fjre. Kal elxov &v dulv xal tobto, int
‘Edr xpevid &royudoas dpir tézov porig,
addir Spyopar xal zapalifyopas Opdc xpiC
® Lid.

® Luc. x31, 33.  * Joan. xm, 56.

Varis lectiones et note.

(1) Kal abest A,

(2) Abtéy A.

(5; Ab ixel ad fotar, in marg. a man. recent. in
s0d. . Nam a manu prima erat : Kal duels #vt,

uod pererrorcin ex superioribus crat repetilom.
?)uod nos dedimus, babet eod. A in counlextu et
Hentenius,
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dpavedr, xal Tk $£7¢. “Dite ol olres 886t &0u- A nimo defeclos esse ; quia vero jam olim prx-

palv. 'Exst 8 nddar mapeoxsiaszat td x)fj0os tv
povav, xa\ droxsxdfipwveacs tcl; &lowg, yph Oap-
pely, xal ph droyiwidoxsty,

"Bt 8 xat dsdpwg slxaly, 35 Kal ddr xopevid
droyudoas duiy tdxor, fyouv dyxatvisar dulv &ve-
Zov mpbs Tdv obpady, fiv b3l ol8inw v dvpd-
wwv aviafe, =ddiv Epyopat xatd thv Seutépav pov
wz2povslay, xal mapadfjopar Opds mpds tpavtdy
avastivrag ix vexpdv, supbasidsioovid; pot ald-
viw;. El Y2p xal dmoBavévess mpd; abrdv dvijMlov,
&l)* b petd vav owpdtwy, xat el olvaiow adt,
&\)° od oupbagidelovreg. 'Emel & slBdg X xvij-
pate tiv xapdiav adtdv, Byve tmbupolviag pae
Oslv mob Onédyss, xal thy 83bv thy &yousay Smouw
Undyss, gnol *

Kal — oldare; "E§ Gv Siapépw; eixov dply, ol-
8ate xal &ppétepa, sl &vapvnabfits. ‘Ynmiye plv
oUv xpds tdv Masipa &¢° 0B xal £fAOev. "O8d¢ 3¢
taty adedg, &’ ob dpyspsla mpds <dv Mavépa, s
npoliwy ipel.

Adyet — sldbvai; “Qevo ydp aloBnsdv slval tiva
tmov Smov Ombyst, xal 88dv dpolwg Totaveyy.

Adras — {wn). "O%¢ kv Bt 8 dpol Epyeade®
a2 f0cia &, Bt dAnbedw, xa\ mviws Eotar tadta*
Cwh 8, & xal zod Oavétou xupuiw. El obv tydd
el 4 6845, Sdnyfiow Opd; - el 88 xxl &AiBeta, o
deudoua - el & xal {wh, 003k & B4vato; Sacth-
oes dpdg dpod.

008elc — dpob. 'Ev < bvawy 8 xspadaly ¢l-
wev' OV8alc Svraras éd0siv xpdc dud, édvy ph
¢ lathp ¢ xépsrac pe &ixdoy adedre & pdv yip
Edxlee, 6 Bk 88yl xal &pgdrepor ouvepyolawy el
Thv outnplay tdv &vlpdrruwy.

El — éyvixsits dr. “Avetipw plv elndv &n
(4) Kal 8zov dxdyw olduts, xal i)y é8ty oldars *
t3Hlwoey 81t xal wdv Matépa ofdast xat adtév * tv-
tavda 8 dnayaydy, &5t El éyrdxeicé pe, xal iy
Hatépa pov dyrixsite dy, tvienvev dn xal
adtdv dyvoolor xal «dv Matépa. Kat modlayoy 8%
<oUto moul. 'Emst yap tylvwoxov plv xa\ dpgoti-
povs, oby @; mpoaijxov 3¢ * Batspov vdp tnsgoiti-

parata est mullitudine maasionum, ac dignis sorte
distribut2 suni, fiducian bLabere oportet,et non
desperare.

Potest et aliter dici : Quod etiamsl abiero
ut preeparem vobis locum, videlicet, ut innovem
vobis ascensum in ccelom, quo mullus unquam
hominum ascendit,” rursum veniam sccundo ad-
venlu, et assemam vos ad meipsum, resusci-
talos ex mortuis, ut comregnetis mihi ia mter-
num. Quanquam enim morlui ante eum ascen-
derunt, sed non cum corporibus; et si simul cun
co sunt, al non simnl regnant. Quia vero scicns
motus cordium ipsorum, cognovit cupere illos
scire quo iret, et viam quz ev duceret quo iret,
ait ¢

Vers. &, Et — gcitis. Ex his, que frequenter
dixi vobis, et buc et illud nostis, si recordamini.
Ad Patrcm namque ibat a quo etiam exiveral :
via autem ipse est, per quem imus ad Patrem,
veluti in sequentibus dicturus est.

Vers. 5. Dicit — scire? Putabat namque seasi-
bilem aliquem locum esse, quo iret, et eodem
modo viam csse similem.

Vers. 6; Ait — vita. Via quidem, quia per me gra-
dimini ; veritas autem, quia vera loquor, et ea
infallibiliter erunt; vita vero, quia morti quoque
dominor. 8 erge ego via sum, ducam wtique
vos; si eliam veritas, now mentior ; quod si et

C vita, neque mors vos a me separabit.

Vers. 6. Nemo — me. Nono vero capite dixit :
Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit
me, trazerit exm® : jlle siquidem trahit, hic
autem ducit et ambo cooperantur sd hominum
salutem.

Vers. 7. 8i — wuligue cognovisselis. Superius
quidem dicens : Et quo ego vado scitis, et viam
scitis %, siguificavit, quod et Patrem et se co-
gnoscerent. Hic autem adjiciens : Si cogncvisse-
tis me, et Palrem meuwm uligue cogrovissetis, 03-
tendit, quod et se et Patrem ignorarent. Id au-
tem multis in locis facit : nam quia utrumque
‘tognoscebant, at mon, ut conveniebat (postmo-

oav t mavéyiov Uvedpa xaseoxeiasey adrols o= D dum enim descendens Spiritus sanctus, perfc-

Aslay thy yvoawy © motk pdv &ne yewdaxovar Adyes,
8tért Snwadfrote yivdioxovar: motk 8k &t od yiver-
oxoua, St o dypfv ol Yivoxouat, Nuv 8¢ pyotv-
El éprixaict ps, i yoh, tls elps © voobputvoy,
xal tdr Harépa pov érvdxsits dy * izl Y&p
T30 tpol xal dnzpdddaxtés boviy, & vevonud; dpk
vevénxe (5) tdv Hatépa.

Kal — attdy, 'Enst ipk yivdoxete, sl xal ph
€5 xph, dorxdv ivdhaxete xat adtiv doadtwe.

" Joan. w1, 44. * Joan. xiv, 4.

clam eis prebuit cognitionem), interdum quidem
dicit, quod cognoscunt, quia utcunque cogno-
scunt : quandoque vero, quod non cognoscunt,
quia non, ut oportet, cognoscunt. Nunc ‘vero ait :
Si cognovissetis me,j ut oportet, quis sim, quan-
tum ad intellectum, et Patrem mewm stigee co-
gnovissetis ; nam cum mihi sit equalis, et a me
inseparabilis, qui me cognovit, et Patrem cognovit.

Vers. 7. Et — eum. Cum mc cognoscatis,
quanquam non ut oportet, consequens est ul
et ipsum similiter cognescatis.

Varie lectiones ct no'&.

(§) °Osc abest B. -

(3) Kat videtur cxcidissc.
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puta, non post multum tempus, cognoscetis
eum ut oportet, ubi super vos Spiritus sanctus
descenderit.

Vers. 7. Et vidistis ewm. Etiam potentiam
ejus vidislis per mcam potentiam, per divina
signa, que dedi. Nam quz ego pessum, hzc
et ille.

Vers. 8. Dicit — nobis. — Ei sufficit vobis, ut
qui te jam antea cognovimus. Quia ergo quasi-
vit nosse Patrem, ostendit Christus quod eum
jam nosset.

Vers. 9. Ait — Philippe ? Interrogationis sermo
est : Tanto tempore vobissun sum, divina signa
operans, et ab his non cognovisti me, quis sim
dignitate et petentia? quod Deus omnipotens ?
Sane ommino cognovisti me, et consequens ergo
est. ul et Patrem cognoveris : nam .imago per
omnia similis sum ego Patris.

Vers. 9. Qui — Pairem. Qui meam cognovit
dignitatem et potentiam, cognovit et Patris
dignilatem ac polentiam : sumus namque per
omnia similes, et unus per alterum mutuo cog-
nuscimur.

Vers. 9. Et— Patrem? Quomodo cogno cers
cupis, quem jam cognovisli? quomodo queris,
quod habes?

Alio quoque modo intelliguntur hac verba, quod
queerebat Philippus videre Patrems sensibilibns ocu-

EUTHYMII ZIGABENI
Chrysostomus vero, Cognoscetis interpretatur, A

13%

‘0 & Xpuolotopos (6) I'mdosofs kppmweves
fiyouv 3sov olimw ywbossbe alzdv, i =pooxey,
importhoavrog Oplv 7ol dylov Oveduartos.

Ka: éwpdxars atrdy. Kal twpixats thy Sdva-
wv adzob 8id tij; tpijs Suvdpew;, 8tk Tav Bsoxpe-
nov onpelwv Qv trofnsz. A yip ivh Sdvapar,
<abza xdxsivog.

Aére — Nuiy. — Kal dpxsi Npty, 6; ot sée;
tyvoxday, ‘Enst odv t{ftnse yvava: tdv Dazéga,
Salxvuoty & Xpatds &te olfev almév.

Abyss — #llxzs; Kat' tpdmowv & Réyog. To-
covtor ypdror usl® Vuwr elu, BcoTnuslag ip-
yalépevos, xal adx Eyvwxd; pe &wmd toltwv, <f5
sips hy &lav xal thy SSvapmty ; Stt Osds maveobi-
vapos. Nat mivews Eyvwxds ps* xat sl Eywvwxd;
pe, loimdy Eyvwxag sbv Uatépa  elxdv vip dwap-
&daxto; dyd tob Hazpds.

‘0 — Hatépa. ‘0 tyvwxds <hv tphy &flay xal
Sovapty, Eyvuxe thv voU Matpé; - anapdilaxta
vip fpels, xat 3¢ ey yvwplépevor.

Kal — Hatépa ; Nd; 0éderg yvdvar 3 Ervonas;
nig {nvels 3 Iyseg;

Nootvetat 8t xal tzépw; <& pgytd, v i{fmes
ulv & dDixmog 18ty wdv Mazépa tol; alobnrolg

lis, audiens foriassis a mulls frequenter visum ¢ dpBauols, fow; dxodwy Spabiivat mokkols moaldxts

csse prophetis, specie ac figara humans, addit-
que : Et suficit mobis, ul qui ipsum Filiam jam
videret ac nosset. Christus autem ostendit, quod
ncque se vidissel neque nosset secundum divinitatis
naturam. Dicit ergo ei prolata negative sententia :
Tanto tempore vobiscum sum et non cognovisti me,
Plulippe; nam divina natura videri non’ potest,
nec cognosci. Qui vidit me, vidit et Patrem ; qui
vero me videre non potest, neque Patrem videre
potest. Et quomodo ta dicis : Ostende nobis Pa-
frem, cum nec me videris, nec cognoveris, quane
quam le opinaris et vidisse et cognovisse me?

Vers. 10. Non — est ? Quod mutuo unus per
alterum cognoscimur lanquam omnino similes.
Quere autem circa finem decimi capitis ubi
dicitur : Ut cognoscatis et credatis, quod Pa-
ler in me est, et ego in eo **, et lege ejus enar-
rationem.

Vers. 11, Verba — loquor. Sed a Patre; quod
si a Patre, utique a meipso; nam qua mea sunt,
etiam illius sunt; et que illius, etlam mea sunt,
Omnia siguidem communia et azqualia posside-
mus, Dicens autem de sermonibus, dicit etiam
de operibus

” Joan. x, 38.

<@ mpopntdyv dv dvBpwxnivey elBst xal oxfpas:.
Kal mposébnxev 3w Kal dpxsi fuir, og adtbv
téws Spdv xal eidds. Aeixvuat 3k & Xpiotdy Gtuolts
adtdv el8sv 0USk olde xat& thy plov tij¢ Oedtyres.
Adyee olv adt® xatd &népasv: Togovizor ypiror
ped’ duor elut, xul odx Eyrwxde pe, ®ilixze.
*AO0éato; yap 1§ Ocla @isic xat &yvestas. [0 (7)
dupaxic dué kipaxe tdv Iarépa- 68 tpd ph
Suvépsvos 8stv 008t tdv Mazépa Suvazar (Bel.
Ka\ =g 30 Myets, Asifor uir voy Hatépa, lp}
ph oy, pfits yvob;, el xal dmolapbdvers Sclv
xal yvioval pe;]

0t — doruy ; "0t 8 &afwy Yvwpilspeda, o3
&mapdllaxtor. Zfitnooy 8 =pds tip téka Tob Sexs-

D zou xegadalov w6 “Iru rrore xal Ziorevonrs Srt

ér dpot ¢ Machp, xdyd> & adrg: xal &viyvahe
<hv §hynow aldtol.

Ta phpata — Qudd. AN’ and tob Hatpés. Kal
el &md vob Hatpd;, &pa &x' tpavtod * <& ipnd vip
txelvou, xal i Exslvov dpd ° mdvea ydp xovd xat
Tsa xexthpeda. Eindv 8 =mept tadv Aywy, My
xat mepl tav Epywy

I\’arim lectiones et note.

(6) Tom. VIII, p. 432. C. Recte autem dixit hoc
loco interpretatur. Facilius cnim cratitainterpretari.

Ergo textum mulavit Chrysostcnus.
(7) Inclusa desunt A.
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elpnuévov xcpadalov sirev Elod acid ta Spya
rov Natpdc pov, ph miorsveréd pot > dviaiba 8t
Aéyse &ve "0 Hashp mouel <& ¥pya, & tpyalopat 8n-
dovée:. Kat téts 8t xal viv © adtd ivégnvey, &mt
t2 adtd xal Sdvavear xat Bddovsty. ‘O tolvuv Ma-
Tho Madel piv 8k 100 Yiel, &g & (i8fov (8) Ad-
You* ipydistac 8 i tob Ylob, &; 8] 8tag Su-
vapsws. TH 8 0 &r dpol pérwy, avit 100, 'O »h
xexwpispévag 4 4 8t° dpob yapaxtnpildusvos.

Iloreiers — &pol. Mioveverd por Mdyovte &xt
tyd v <) Hatpl; xal & Hathp tv ot Bswpol-
paba,

Ei 8% ph — poi. El 8 ph miozederd pot &k
wob; Myou; pou, xdv did zi Epya abtd miotelerd
pot, Umepgui} xal Bsompend| Bvea. [Kal =pd¢ (9)
4 téher 88 Spolwg 70T Snlewbiveog xspadalov elpn-
xev* 8z Kdr dpol puhy miovevnre, toic Eprote
morevoare, |

Aphy — movfosi. 00x elray &m Kol pellova
@v clpracdpny SSvapat tpydoacar: &\1' 8 TOAD
Oavpasidripov, 3t xat tripois Sdow Toialta
tpyalsedac. Elza npootiinat xal =3 fre pellov,
Mywye

Kal — zouvjoer. Toito 8t i Suvdpswg tob 8-
tondro; tatlv andduig, ob W5 o) motolviog, 0
Y& tv tp dvépatt t0d Xpiotod peflova tav zob
Xpuotob Epya moidv, thy tob Xpuatol Sdvapw &va-
xnglrTec.

“Ot¢ — mopsvopas. Y v, ¢noly, ozt 1od lot-
w0 d xal Oavpatovpyely, Sidte dyd Tpds Thy
Hatépa pov mopedopat, xa' sig thv olxslav §6Eav
&noxalistapat. Talta & wévia rapapvfoipevog
adtobs Bays, oxvlpwnilovea: xal Suagopoivias,
% 1 phimw yivdoxsy tobg mepl ii¢ dvactdsiwg
adtol Myous.

Kal — zonjow. "0 &v althonts tmixalodpevor
> Bvopd pov. Mowfow 8%, elne, Setxvig v ¢gov-
alav alzol.

“Ira — Yig. Atka vap tp Hatpl, w0 mavrods-
vauov tob Ylod.

‘Edr — mouvjow. ‘Eyd dg mavtodivapo; iniong
©p Hatpl. To adsd 8 Aéye, Bebaiiv pddiosa tdv
Myov. 'Emsl 8t ixelvoug yph) altely, tobs dyandviag
abthy,Bildoxes, s yph dyandv adtdy, it od My
pévov, dAr% xal Epyy.

‘Edr — tnpricars. Toi dyandv pe yap onpelov,
) whpnow tdv tyroddv vdv tpdv. Thenow 8t ad-

t@v, § mifpwaig 4 tpyasla adzdv. "Ensl & elxd;

aditebs tminmlv thv cwpatixyy adtol asuvovsiav
xal ti¢ ouvhBerg dpidlag, Exi maoapuBodpeves ©d
&.yos aveav prot-

Kal — dpir, "Eveetlev Epystac yvwpifeay tolg

" Joan. A, 37. " Ibid. 38.

COMMENT. IN JOANNEM. — CAP, XIV.
0 8t Harip — &pya. Dpds td téhes plv o A Vers.

1338
10. Pater antem — opera. Ad finem
predicti capitis dixit : Si non facio opera Pa-
Iris mei, nolite ecredere mihi*®; hic vero ait :
Pater facit opera, que videclicet ego operor. Et
tunc aulem, et nunc idem significavit, nempe
quod eadem et possint et velint. Pater ergn
loquitur per Filium, tanquam per suum ser-
monem ; operatur vero per Filium, tanquam
per suam potentiam. Praeterea in me manens,
hoc est, a me non separalus, vel per me desi.
gnatus,

Vers. 11. Credite — me. Credite mibi dicen-
ti, quod ego in Patre, et Pater in me con-
spicitur.

Vers. 11. Alioqui — miki. Si vero non cre-
ditis mihi propter sermones meos, vel propler
opera ipsa credite mihi, cum supernaturalia sint
ac divina. Similiter quoque ad finem predieti
capitis dixit : Quod si mihi nom creditis, operi-
bus credite*'.

Vers 12. Amen — faciet. Non dixit : Ma-
jora facere possum bhis que feci, sed quod
mirabilius est, etiam aliis tribuam, ut wlia
opercntur. Deinde addit, quod adhuc maus est
dicens :

Vers. §2. Et — faciet. Hoc autem demon-
siratio est polentiz ejus, qui dedit, non cjus
qui signa edit; nom qui per Christi nomen
majora facit opera, quam Christus ediderit, Chri-

C 8ti potentiam pradicat.

Vers, 12. Quia — vado, Vestrum inquit, est
deinceps miracula operari, quia ego ad Patrem
meum vado, ut in proprian restituar gloriam,
Hec aulem omnia ad consolandum eos dicebat,
quod Llristes essent, ac graviter ferrent, quia
sermones ¢de resurrectione ejus non intellige-
bant.

Vers. 13. Et — faciam. — Quidquid petieritis
invocato nomine meco. Dixit autem Faciam, suam
ostendens potentiam.

Vers. 13. Ut — Filium. Patris siquidem gloria
est Filii omnipotentia.

Vers. 14. Si — faciam. Ego tanquam cum Patre
xqualiter omnipotens. Idem autem dixit, sermonem
maxime confirmang. Quia vero illos petere oportet,
qui eum diligunt, docet quomodo illum diligere
oporteat, quia non solo serbo, sed et opere.

Vers. 13. Si — servate. Nam dileciionis mex
signum  est observalio prxceptorum mecorum :
eorum vero observalio est completio aut operatio
illorum. Quia autem verisimile erat corporalem ejus
conversationem, assuetaque colloquia eos cxpclere ¢
»dhuc consolatur illorum dolorem, dicens :

Vers. 16. Et — vobis. Hinc incipit discipulis

Varie lectiones ct nola.

(8) Inclusa exciderunt A,

(9 Inclusa omitlit A,
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notitiam dare de Splrita sancto : Alium, inquit, Pa- A padnsal; =% wepl vob éylov Mwedpare;. "Addov &

racletum, tanquam me, sive admoniwrem ac pree-
ceplorem in certaminibus virtatis : solatinm ac
subsidiom in afflicionibus. Dicens ilaque alium,
astendit personarom diflerentiam. Dicendo avtem
Paracletum, sive Consolatorem, docuit nature iden-
titatem : siquidem consolatores sunt et Filius et
Spiritus sanctus,

Non tamen dixit : Mittam, ne Del adversarius
esse videretur, et quasi alicujus alterius virtute
facere sermones : sed nunc quidem rogaturum se
Patrem promisit, et propter diclam causam, et ut
fide dignus haberetur. In sequentibus auntem pros
priam ostendit dignitatem dioeas : Si ego non abiero,
Paracletus non veniet ad vos ; si auntem abiere, mit-

Hapéudnrov, o5 ipd, fror, xapaivieny xal dlsintne
by wis Mleg tig dperiic, xal (10) Juyayeyiow
v «al; OAijeor xal dveOndev. Elxdy plv oy, Sw
ditor, Bafs viv Owostdoswy sd Stdgopov ghouc
&8, %t Hapdxinzor, 188afs Wi glosug b tav-
wbv. HMapdxdnvor yap xat § Yid xal td Owipa <
3yuov.

Oix dlxs 8, 5u Héppw, tva ph aveideog cTvan
888p sig, xal g &nd Bng ttwd; dovslac woulaba
cobg Myous. "AME viv plv tpwtficar sbv Havépa
txnyysDato, &d <s thv gnlsloav alclav, xat ba
doniodf &fiémovo;. Mpoliw 8% wd obeslov pupaviles
allupa, Mywy: ‘Edr b ph dsélbe, J Hapdein-
toc odx dleboeras spdc dpdc. "Edv 8¢ mopevéi,

tam vobis eum **. Et rursum : Accipite Spiritum B géypw alrér xpdc Opdc. Kol nddive AdBece

sanclum *,

Sed quomodo ab alio datur ac mittitar, qui ubi-
que presens est, suwaque dividit singulis, prowt
vult charismaia * ? Non tanquam servus datur ac
millitur, sed tsnquam ejusdem naturse, et eadem
volens cum Patre ac Filio. Non enim sicut hee in
creatur's significant, ita et in Trinitate increata.
£t datur quidem a Patre, utpote ab illo procedens,
mittitur vero a Filio quasi cooperans et non con-
trarius. Nanc itaque dari ac mitti ait Spiritnm ssn-
cium : in sequentibus antem etiam hujus ostendit
potestatem dicens : Cum auiem venerit ille *°, et
cetera.

Yers. 16.Ut — eternum. Quinec post mortem ve-
stram separetur. Deinde etiam docet, quis sit alius
Paracletas.

Vers. 17. Spiritxm veritatis. loc est, verum sive
priccipunm, quantam ad alios spiritus. Nam et an-
gelus dicitur spiritus et anima et ventus ac plera-
que alia. Ne avtem aliam spiritum audientes, sus-
picentur etiam illum esse in carne, ac sensibilibus
visibilem oculis, ait:

Vers. 17. Quem — accipere. Non potest accipers
sensibiliter.

Vers. 7. Quia — eum. Corporaliter, cam sit in-
corporalis.

Vers. 17. Nec cognoscit exm. Cum illom non
videat.

Oysiua dywor. )

A& mi; wap® Bov 8ilovas xal wépuxstas
wmavtayol mapdv, xal Suatpolv Wlg Sxdovy rabix
Botiszar <& yaplopata; Odx dg Slov, &X' o
Spopuls, uat & aded v Matpl xat vp Yip Pouds-
pavov. 00 yap boxep Ext vidv xtiotdv, oltw xal
tm tfi¢ dxslorov Tpiblos t2 vtoulra onpalvoun.
Kal 3i3otar piv ix zol Matphs, o5 8§ adrol xmo-
psudpevov* mpwsta 8 Hapd vob Ylol, d suvep-
yov xal oix tvavslov. NUv plv olv SilocOar xal
wépneodal gyat v Ovelpa  Syiov: wpobalvey 8
xal thv tobtov Selxwuaty dfousiav, Aywy - “Oray
84 (11) 820y éxsiroc.

*Iva — alova. Mn8t petd thv tedeuthy Opaw
&piotdpevo;. Elxa 8id&oxsr, xal +fs taviv & Eog
Hapéxdntos.

TS Ovsipa tijc dindslac. T &dndivly, frou 8D
tEalpetov mpds t&2 Da wweipata. Hwvebpa Tip
Myrtas xal & Ayyedog, xal 4 Juxh xal 8 fvepoc xad
trepa xislova. “Iva 8t ph &xovcavieg dm &llov
mapdxiytov, Omoxtelowa xdxsivov lveapxov xal
Spatdy aloOntols dpbadpols, eyalv *

*0 — Jdabsiv. 00 Sivatai Aabalv aladyvisg.

“Oti — adrd. Twpatinig "Ashpatoy yép.

0084 rordoxs: ated. My Bow abed.

Intelligitor autem et aliter : quod is cui mundana D  Nostza: 8 xa! Eézdpws, Sts & xospixd gpoviv o

curz sunt, non potest illum suscipere, quia non
videt eum, siquidem excecatus est oculis intellec-
tualibas : nec cognoscit eum, cum nihil sublime
possit intelligere.

Vere. 17. Vos — eum. Propemodum illams co-
gnoscitis. Nam post breve tempus descendes ac
docebit vos.

Vel, cognoscitis eum ex mei cognitione. Sicut

* Joan. xvi, 7. " Joan. xy, 23.

Bivatar Dwodéfaslas altd, Sti ob Bewpel aled, xaxy.
popévog Ov tobs vontolg Spbalpoig’ ob8Y yiva-
oxst aitd, pndlv UWnidv dvvosly loybmy.

‘Yyusic — aird. [iviboxets Soov odmw. Ovx sl
paxplv Y2p dmipotthiozt xal 518&Es Spdg.

“H yivooxsse abtd &nd tob yvdexey dpd. “Qs-

® 1 Cor. xu1, 1}

Varie lectiones et note.

(10) Hoc zaf non aguoscit flentenii versio. Sed
nec sic acquiescere possum, Malim ergo loco xaf,

corrigere wps;.
(1) A abest A.
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COMMENT. IN JOANNEM, — CAP. XIV:

ilo2

®3p &p & vevonxixg Bk vevénxs tdv llatépa- oftw A enim qui novit me, novit et Patrem; ita rursum,

xdsv & vevonxiss duk vevdnxe td Hvibpac pdg
vip ol tpsls olola; xal gUorwg xal Suvdpsws xal
&§lag.

"Ovi — pbve:. “Qonsp vap & Hathp pss dpob
#otiv: obtw xal b Mvebpa - &ydpiotos Ydp 1) paxa-
pla Toke.

Kal ér dgiv Eovac. M) drobvijaxov (12), dx byd.
008 y&p tvyvbpinnoey g dyd. 'Emsl & tocaita
sl olnw thy &Bupiay abtdv E§dBadsy, &Bnpovoiv-
swv It xal ddyuvopdvay, @ dppavav filn xatadip-
wavopdvwy, Ospansvst T totoutov &hyog.

Oix — dpgarovg. Hatpixfig edomdayyviag < 47-
pa, ®oddyv slsdyov mapdxdnotv xal ¢uyayrylav.
0d mavtédxasiv dpficw Spuds <& sexvia pov.

"Epyopa: xpdc dpuac. "Epyopar wéhwv pesi thy
spifjuepov dvdotaciy, el xal pi) dg td mpérepov
ouveadpevos.

“Ezi — Oswpsl, 'Anobavévra tb; &vBpwrov,

‘Yusic — pe. 'Emipaivbpevov Oply ix 8-
AMeppdtwy , ouvdvto; Oulv &st zob &hdov Dapae
xifjTov.

“0t: éyd &0, Zd, mélv dvagtds dx vexpawv.

Kal ousic Ojoscfe. My &vaipodpevor adtiva
oy dpot, &AW’ Omd <fig dpfis Suvapews 19’ bravdv
cuverpodpsvot. "H xal Suels {ficeabe petd 0&vavov
<hv paxaplav {whv.

‘Ey — pov, 'Ev ixelvy <ff finép2, <ff <%s &va-
atdaeig pov Snlovést, Yvwossde dnt Sk v 1 Matpt
pov, 8tt dyd &bialpetog toU Matpds pov, tv ©p tX
altk txsivy SUvaclar.

Kal — dpir. Kal 87t xat Opels tv tpot gpovpoi-
pevor xal veupoupsvor® &y iv Gplv, gpovpdv xal
vavpiy dpds. Tviceale 8t taiza, sv iybpav xata-
ctellopévay, Vpav Rappncialopévewv, ToU xnpl-
yYpatog xad’ ixdony &vlolvros thv fuépav.

‘0 pdv obv Xpiatdg tv 7 Hazpl, xatk Adyov ioo-
Suvapiag® of 8t &mdotoles v abty, xal avtds iv
adtolg, xatd Aéyov PBoyOeiag., OWs vap | I'pagh
®oAhaxtg Tols avtols fhpacty dnt Beob xal &vBpwrwy

qui novit me, novit et Spiritum sanctom. Nam tres
unius sunl substaniiz ac nature, polentie ac di-
gnitatis. :

Vers. 17. Quis — manet. Sicut enim Pater mo-
cum est, ita et Spiritus sanctus. Inseparabile
siquidem est beata Trinitas.

Vers. §7. Et in vobis erit. Non moriens, sicut
ego : neque enim incarnatus est, sicut ego. Quia
vero cum tam woulta dixisset, nondum tristitiam
illorum repulerat, quia graviter adhuc ferebant ac
meerebant, ut qui jsm orphani relinquerentur, hu-
jusmodi curat maestitiam.

Vers. 18. Non — orphanos. Paternx miserationis
verbum est, multam afferens consolationem ac
oblectationem. Nequaquam vos relincuam orphanos
qui filii mei estis.

Vers. 18. Veniam ad vos. Veniamn rursnm post
tertii diei resurrectionem, quanquam non, ut prius,
conversans.

Vers. 19. Adhuc — videbit. Cum tanquam homo
moriar.

Vers. 19. Vos — me. Apparenten vobis per inter-
missa lempora, conversante semper vobiscum alio
Paracleto.

Vers. 19. Quia ego vivam. Yivam rursus a mor-
tuis resurgens.

Vers. 19. Et vos vivetis. Non stalim mecum
interfecti, - sed mea virtute mullo adhuc tempore
conservali. Vel, vos vivelis etiam post mortem
vita beata.

Vers. 20.In—meo. In illo die, resurrectionis mex
videlicet, cognoscetis, quod ego a Patre meo indi-
visus sim, eadem potens cum illo.

Vers 20 Et — vobis. Et quod vos etiam in me,
custoditi ac roborati : et ego in vobis, custodieps
ac roborans vos. Hec autem cognoscetis, repressis
inimicis, vobisque libere loquentibus, a¢ Evangelio
in dies florente,

Christus itaque in Patre, ratione ejusdem poten-
tiz; apostoli vero in eo et ipse in illis, ratione au-
xilil. Siquidem novit frequenter Scriptura eisdem
verbis et de Deo et homine positls, non similiter uti.

asipdvorg oy Spolwg xexpfiofat. Kal & Xpiotd; D Nam et Christus et nos filii Dei ac dei dicimur,

vap, xa\ fusls viot Beol xal Beot Asydpsda, xal
sixdv Bcob, xal 3652 Bs00* &Aa& moAb td Sudgopov.
Kal ®oi)d molkayot totaUta.

0 — ps. O0x &pxst Y&p to Exsv altdg pévov,
&)& yph xat Touly abeéq. Elndv 88 tolto xal xpd-
<epov, Ayt adsd xal viv, tppaivwy St <3¢ dydnng
adtob eonpslov, 0b 0 &0upsiv inl T ywpiopd ad-
20U * t00t0 yip Setklag paiddv ddtive A € @u-
adaosiy Ti¢ dveoddg adtoi.

‘0 — adtdr. Kal iyw 05 petx <d &vaotijvar
&roxutassas el tH wpétapov &Elwpa. “Opa 8 Oav-

et imago ac gloria Dei : sed magna est differentis,
et multa variis in locis similia inveniuntur.

Vers. 21. Oui — me. Neque enim sufficit ea tan-
tum babere, sed et facere illa oportet. Cum autem
hoc primum dixisset, nunc rursum idem dicit, os-
tendens quod dilectionis ipsius sigoum non est do -
lere de separatione ejus; nam id timiditsiis potius
est, sed przcepia ejus servare,

Vers. 21. Qui —eum. Et ego, tanquam post re-
surrectionem in pristinam restitutus dignitatem.

Yaria lectiones et not®.

(12) "Amobviisxuwv, A,
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Considera vero eonsequentiam admirabilem. Qui A pacthy &xolovdiav: ‘0 mpdv t&¢ iviori pov,

scrvat, inquit, prcepta mea, diligit me : qui autem
diligit me, diligitur a Patre meo ; quem vero Pater
dilexerit, et ego omnino diligam. utpote ambibus
eadem et volentibus et suscipientibus.

Vers, 21. Et — meipsum. Interdum quidem ha-
mano more, quandoque vero divino splendore. Hoc
autem audiens Judas Jacobi, qui et Lebeus diceba-
tur et Thaddaeus, putavit, quod veluti mortui se-
pius faciunt, in somniis manifestaturus esset seip-
sum: ideoque turbatus, non est ausus explicare,
quod volebat, puta: Hei nobis, quia morieris, et in
modum mortui manifestandus es, scd alio modo
per interrogationem suam ostendit turbationem.

Vers. 232.-Dicit — mundo ? Quid factum est?
graviler ferentis est ac turbati. Quid accidit, quod
nobis manifestandus es in sowniis, et non mundo
consuelo more? nam quia nolebant ut moreretur,
admirandam ac desperatam putabant mortem ejus.

Vers. 23. Respondit — faciemus. — Ad eum, qui
me diligit, ege et Pater venicmus, hoc est , itaap-
parcbiinus sicut Pater meus, et non sicut mortui;
¢l mansionem apud eum faciemus : more divino in eo
habitantes,quod somniorum non est.

Vers. 24. Qui — Patris. Ostendit, quod.is qui ser-
inoncs suos non servat, nec se, nec Patrem diligit.
Ait enim: Qui non diligit me, sermones meos non
serval, Que autem dico, non mea sunt, sed Patris

onotv, dyand pe & 8 dyamidv pe, &yamy@fostar
ord 1ot Matpés pou v 8k dyaxhoe: & Hathp pov,
xal ty® dyamhow mdviw;, G5 dpgotépwy ik altd
fedéviwy xal axodsyopdvwv.

Kal — duavrdy. Dotk piv &vBpuwmonpeniic, Tot
& &' tDépdews. Tolto 8t &xoisag "lovda; 6 'la-
) 6ov & xal Ae66alo; (13) xat Oadlalog xalov pevos,
tvépioey 3ze, &5 of vexpol mokMduig dv dvelpers,
tppavices favtév. A xal ouyyulsig obx teh-
pnos piv sizmedy 3 16olheto, ofov Obal dplv, &t
aroBvfioxtig, xal vexped tpémov Epgavieadar
pildag, Eeipug 8 & tpwthoswe sy oUyyuIwW
Orogalvet.

Adpes — xlopp; T, Tl véyove; 6ucpopoivés

B jon xat aurysopdves. T cupbibnxey bxi Auiv tpe

gavichiop tv ueipoig, xal oby\ © xdopy ouvibug;
O0xd y&p tob ph 0éhewv lva dxobévy mapdlofov xal
aviimatov §rveo tdv Bdvatov adtod.

‘Axexplin — =moujooper. Hpéc tdy draxsrrd
pe tyo xal & Mathp pov dlevodusba, sovtéotiv,
obtw; ipgavicBigopar dg ¢ Hathp pov, xalody
&g of vexpol. Kal porhr xap’ alry xovjoopusr,
olxoUveeg &v abtlp Oeompenid;, Insp dvarphtwv olx
foTov.

'0 — Harpéc. *Anodslxvuaty &t & tobg Myowg
adtol ph tmpdv, obts abtdv dyaxd obre tdv Nasipa.
Aty yap, 8t ‘0 pf) drazér ps tobg Adrove
flov od wnpsic & 8t Myw obx elow ipd, &4 109

mei. ltague, qui meos non servat-ser mones, nec C Matpis ph snpdv 8 tobgabyoug pov, ob Tpel Tods

Patrig servat sermones : qui vero Patris non servat
sermones, neque Patrem diligit, siquidem dilectionis
s'gnum est observatio preccptorum. Quomodo
autem scrmo, quem loquitur, sit ejus et noa
+it ejus, jam praediximus. Verum quia scicbyt, cos
quadam oon intelligere, in quibusdam autem etiam
dubitare, promitlit et eorum qua ignorabant, et
eorum de quibus ambigebant, intelligentiam.
Vers. 25. Hec — manens. — Hec, quee obscura
videntar, Addidit autem : Apud vos manens, etiam
hinc ostendens quod paulo post abit ad Patrem.
Vers. 26. Paracletus autem — omnia. Qua vide-
lice}ad vos spectant(yj). Nomine meo autem, id
est ut hic e referat, et weis fungatur vicibus. Nam

16youg =ob Hazpic* uh trpv 8t tob; Adyou; 7ol
Matpdg, oblt tiv Datdpa &yaxd. Texpiprov Ydp
(14) &ydnng 4 shpnot; civ tvroddv., Do 8 6 kéyes
3v déye: xat adtol tatt, xal obx Eativ adzob, ®potte
phxapev. 'Extl & lylvwoxev abtobs mvd plv ph
suvidvias, Ev tioe 8t xal dpgi6éllovras, Smayvil-
tae xal thy <v dyvooupdévwy xal thy v dpegibal-
dopdvwy Sidagxallav.

Tavta — pévwr. Tavra, & Boxobvra &oapid”
< & [Map’ duitr pérwr wposébnxev, tpgaivey
xiveatfa &t To0 loimol &xmetst mpds tdv Matipa,

'0 8¢ llapdxdnroc — xdrra. T& wposistpeva
oplv Sndadf. Td &, "Er tp dvduat! pov, <,
&vt’ ipol, onpalvet tviaila. 'Ensl y&p altds wiy-

quia ipse completa dispensatione ascendit ad Pa- D pioag thy olxovoplav &vir6e wpds <bv Dasipa,

trem, reliquum erat ut loco ejus descenderet Spiri-
tus sanclus, ne Paracletus, sive exhortator, nobis
deficeret, sicut ait Gregorius 'l'«heol‘ogus.

Et quare tunc non docuit, quz ad illos (kk) perti-
nebant? Quia amplius ferre non poterant, sicut di-
cet in sequentibus.

Vers. 26. Et — vobis. Perfectius ad memori'a_m

dotrdy &vt’ avtol xasijlOs td Mvebpa td dyiov, iva
Hapdxintog fuly ph delmy, x200¢ gnoty & Becdé-
v0; Fpnydpeog.

Kat Statl odx adtd; tdidafe wéte ti wposiord-
pava; Adte obx t8Uvavio PBagtéysiv mhelov, o
wgolayv kpsl.

Kal —opiv. "Avapviiot tshewtsooy tekenrtipov;

Yari® lectiones et notw.

(13) Acbalo; A.

(ij) Ad vos spectant. T mpoguszipeva Tive sunt
et (quir aliquem male habent, quie ci molesta sunt,
‘n quibus offendit. Ergn, ros ffenduut.

(14) 8¢, pro Yép, A.

(kh) Quee ad illos, Ea in quibus offendcban.
tur.
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yevoudvous. TElxd; (§5) vip adrobg imidabésbar A reducet (14 perfoctioribus factis) Nam verisimile

TVDV.

Eilpttrnr dolnyyi Suir. Ol piv didot EvBpwmo
amnofviaxovrss ypfipata xal xtfipata volg olxsiors
&odawv e & 8t Xpiatds elpfivyy <olg 18lots &phixev,
slphivny, % YAuxb xal mpdypa xat Svopa. Elprryr,
onaty, deinu dpir, Iva elpyveinze ®pds A&lAf-
20ug (16) xat mpd; tpué - xal kotmdy 0b8ty Vpuds f) Tob
»éopov tapayh Pries 008 turodiset.

Elptirny — opir. Tiyv ipot megidnpévry iy
int toly Juyweediowy, ob thy Tol xéopov Thy ix\
%olg Yuyobrabéorv.

00 — dpuir. 'O plv yap xéopog, fyouv of xog-
pix& ppovoivies, etpfivnv Siddaaty (17) &lfloig dmt
xaxp - dyd 8 slphivyy Sldwpt dplv i’ &yabdp.

“H (18) 6 pdv xéopog yphpata xal xtfpata
&i8wat <ol aldtoie tyw & elpfivyv Sidwps Julv
wol; tpols. 'Emel & 1 ‘Aplqu duly, dvaye-
pr,3wv tugaivov, alyyvaty wAslova abzols dvenolnos,
gnals

Mh — Ssclidrw. 'Opd; &tt od T030UTOV &Rd Prdo-
ovopylag, Soov &md Ssidlag Emaayov, oldpuever Sia-
anapay0figeadar napk v tyBpdv albou.

*Hxovoare — Oudg. O0x elnov &4 'Yadyw pé-
vav, GAA' &t xal “Epyouar xpdc dpdc. Aomdyv sl
8sthidrs g

El — Marépa. 'Exsidh obnw mepl ¢ dufg =e-

minpopépnale Buvapews, xal dibtt &nodviioxw, c

vopllsté pe ph Svvacbar petd Odvatov suvinpelv
Ouds - dgeidere yalpewv, b7t elmov, Hopsvouas
zpdc tor Narépa, tdv Suvdpevov tfehéaBar Opdg
wasng tmbouldilc, tvvoolvreg &7t mpsabsiow mavewe
Onip dpdv.

‘Ot — 2ovl.—Msllwr pod éors, +ff Suvapst,dg
Opels Soxelzs, dts mepipavigtepov bv tals Ipagals
&vaxnpustdpevog. Tabta 8% mhvea léyet ouyxata-
6aiviey < Omoafider xal dolevela tGv pabniov,
xat € abtiig tHg oUx ¢pbii¢ abtdv dmodidew; b)éy-

ywv adteds. Katk ydp <dv &Anbfi Aéyov, & TMavhp -

pellwy plv, &0 ° o) =F Suvipusi: pévyp 8t <@ alsly,
&v ale:o; v Yip tig ysvwhosw;. "Ex tob Hatpds
Y&p 6 Ylg.

est, eos qucdam oblivioni tradidisse,

Vers 27. Pacem relinquo vobis. Alil quidem
Lomines moricntes perunias ac possessiones do-
mesticis relinquunt ; Christug vero pacem suis re-
linquit, pacem, cujus et res et nomen dulce : Pacem,
inquit, relinquo vobdis, ut pacifici erga vos mutuo si-
tis et erga me, etila vobis pulla mundi turbatio
quidquam nocebit, neque imnpedimento erit.

Vers. 7. Pacem — vobis. Quz a me amatur,
quz propler illa quz anim® prosumt, conceditur:
non mundi pscem quz ob ea quz nocent anime,
servatur. '

Vers. 27. Non — vobis. Siquidem mundus sive
mundana sapientes, pacem mutuo dant mali causa:
ego vero pacem do vobis boni causa.

Aut aliter : mundus pecunias ac possessiones suis
largitar, ego vero pacem do vobis, qui mei estis.
Quia autem dicendo: Pacem relinguo vobis, quo se-
parationem indicabat, majorem eis injecerat turba-
tionem, ait :

Vers. 27. Ne — formidet. Vides, quod non
tanlum amoris magnitudine monebantur, quantura
formidine : pulantes, se discerpendos 2b illius ini-
micis.

Vers. 28. Audistis —vos. Non solum dixi quod vado,
sed etiam quod venio ad ros. Quid ergo formidatis?

Vers. 28. Si — Patrem. Quia de mea nondum
certiores facti eslis potentia, ct quia morior, puta-
tis, me post mortem non posse vos conservare; de-
betis tamen gandere, quod dixerim : Vado ad Pa-
trem, qui potens cst vos ab omuibus insidiis eripe-
re, cognoscentes, quod omnino legatione fungar
pro vobis.

Vers. 28. Quia — est. — Major me est, ul vos
putatis, tanquam manifestius in Secripturis promaul-
gatus. Hac autem omnia dicit indulgens suspicioni
ac imbecillitati illorum, el ex ipsa non recta eorum
opinione arguens illos. Nam in veritate Pater major
quidem est, at non polentia, sed solo principii
modo, quia Filio principium est generationis : siqui-
dem ex Paire est Filius.

Kal — miworsvonee. Elpnxa Oplv t& mepl <iig D Vers. 20. Et — credatis. Dixi vobis, quz sunt de

dnodnulag xat mddtv tm:dnulas pov, xal t& mspl
to0 &\ov Magaxdfrov, tva &tav yévyrat, moted-
onts &t wavia xal olda xal SVvapar. OUtws olv
wapapulreipavos abtobg, ndhv Ayst & Aumnqpl,
£ ouveyelg tostwy yupvélwv attobs els %8 pi
Bopufrbijvar xat& Tdv xatplv t@v Sewvivv. Td ydp
npo3doxr,0dy dpaddrtepov elwle rpogbddisiv.

Obx Ete — dpywr. ‘Eviaufa xéspov pbv héyst
thv xaxiay * &pyovia & tdv Sudbolov ob Ya&p olpa-

mea profectione, ac rursum de meo reditu, et de
alio Paracleto, ut cum fieri viderilis, credatis,
quod omnia et noverim et possim. Ila consulaturus
eos, rursum tristia dicit, horum frequentia 1llos
exercens, ne periculorum tempore turbarentur,
siquidem quod exspectatum est levius ferri solet

Vers. 50.Jam non — princeps. Mundum appellas
hic, malitiam; principem vero, diabolum : non

Yaris lcclivnes et nole.

(15) Inclusa uterque in margine. Tehswtépovg
Yevopévous omiserat interpres,
(16) 'Ev &lfiot;. A,

(17) Aldwaw, A. Forte 8Boustv voluit,
(18) Post 4 addit iuterpres &wg,



1407

quod omula straverit ac perverterit, Ipce autem
dicitur etlam princeps tenebrarum. sive peccau.
Ait ergo: Venit adversum me dlabolus cumn per-
varsis Judmls, data sibi e supernis potestate. Nam
et spud Lucaw dixit ad eos, qui se comprehen-
debant: Hec o3t hora vesira et polestas temebra-
rum *,

Vers. 50. Et — gquidquem. In aliis quidem homi-
nibus peccatam est causa mortis, nullus siquidem
peccali expers est, ideo nullus immortalis ; in me
vero aon habet ullam mortis causam ; ego enim
absque peccato sum, et propterea condemnabitur,
sicut prins decimo quinto capitc enarravimus, ubi
dicitur : Nunc judicium est hxjus mundi, nunc prin-
ceps hujus mundi ejicietur foras *'.

Vers. 3. Sed — Pairem. Sed morior, ut cognos-
cant omnes, quod diligam Patrem, obediens illius
voluntati ; voluntas sutem ejus est, ut moriar pro
sslute hominum.

Vers. 31. Et = facio. Ut cognoscant, quod prae-
ceplum ejus moriens adimpleam.

Vers. 3. Surgite, eamus kinc. Videns discipulos
sdmodum metuentes, et se jam comprehendi ac
interfici imaginantes, et propterea crebro retrorsum
se convertendo, non sstis his quse dicebantur,
advertere : siquidem maximum illis angorem indu-
cebat, tum locus publicus, tum nox et pracipue
quod disisset : Venit princeps mundi *, trausfert
illos in locum slium tutiorem, quo existimantes in
tuto esse, absque ullo metu sudirent : nam magna
audituri erant dogmata, Deinde rursum ait :

Cap. XV, Vers. 1. Ego — vera. Id est eximia,
Incorraptibilis, spiritualis : siquidem hamec frequen~
ter significat nomen &\n0cvév.

Aliter quoque dicitur, Vitis vera, quia pro fructa
profert veritatem.

Se ipsum itaque vitem nominat, utpote prebentem
dulcedinem ac humani cordis letitiam, ipsam vide-
licet preedicationem, quam etiam Scriptura vinom
appelist, et tanquam radicem discipulorom : pal-
mites vero discipulos, quasi ex ipso germinantes
sermone docirine, et per eum nutritos ad fructifi-
calionem matvrorum botrorum, sive virtatum, ut
et ipsi similiter preebeant vinum doctrinz.

Vers. 1.E! Pater — est. Curator, non lamen
radicis, sed palmitum. Vere bwmc vitis eximia est,
in qua de solis palmitibus curam habere oportet ;

" Joan. xvi, 13. *¢ Laec. xxn, 53.

‘ EUTHYMII ZIGABENI
enim coelo ac terrm dominator, sed malitim (K), A vl xal yiic Spyst. ‘Exsl mévta 3v dvitpeds xal

7 Joan. xi, 5i.
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xatéalev. ‘0 adtd: & xa\ &pywy w0l oxdtov; dvo-
paletas, fyouv sijc dpaptlas. ®yolv obs &t “Epys-
car xat® tpod & SidGolog patd v wovnpdv Tov-
8alwv, 8ofslone adtols dfmofac vewlev. [Elrs ydp
xal (19) dv 9 xatd Aouxdv Edayyadlp xpds <ol
oullapbivovtas aitéy - St Adrm duar éony 1) Gipa
nal 1 $€ovola tov oxdrovc.

Kal — oddéy. 'Eml pdv tiv v &vlphrwy
altiov Tou (20) Oavérov § dpapsla- odlelg Yap dva-
phprrog, 8id xal obdels d0dvatog® iv tpot & odx
Eyee ob8tv alziov Gavédtov ® dvapdptnsos Ydp tyd.
Aw xat xataxpidfiostar, [xadds (21) =mpoefnrnad-
peba ty T mevesxalexdty xepadaly, Evia xeltar o4
Niv xplow dotl tov xdopov todrov, yiw d

B &pywr tob xdopov rovtov éxbindbosrar e, |

'AlL’ — Macépa. ‘AN’ dxolviioxw, fva Yvisst
wivee; St dyand tdv Hatépa, dxaxolwy aitol tip
Oc)dtipatt. Bddypa 8 adtou dxolavelv pe dntp tig
swtnplag sv &vlpdrnwy.

Kal — xouw. Kat lva yvdaty 8tt xinpd shv iv-
corv adtol dxobviioxwy.

*Eyslpecie, dywusy drretoer. BMinwv tobg pa-
Ontd; apslpa Sehveag xal gpavialopdvous Hin
zobg sulindopévoug xal dvatpficovrag, xal &k vou-
%0 ®Uxvd petagtpepopdvous, xal ph Suvapbvous
wpoaéyswv, Tols deyopdvog © xal yap tvenolovy adrolg
&ywviav, xal § téro;, xatddnles dv, xal § vof, xal
<> sinsly 3wt “Epyerac d rov xdopov dpgwy * pe-
c&yst toltoug sic Etspov sémov Aspadistspov, lva,
voploaveeg tv &opalsia xatactiivar, patd 4&dslag
éxodowor. Kal ydp Eucdov peyddwv axovseadar
Soypdrwv, elta néliv gnaiv

‘Eyls — danourf. ‘H ifaipetos, § d98ap7o;,
§ =vevpatixf,, Talta ydo wolddxis o dindivdy
Snol.

[Kal ixdpw; (32) 8 “Apxedoc dindorh] 4 thy
&Mffetav xapmopopousa,

"Apmslov pdv olv davtdy dvopdlet, &; maplyovea
<d véotipov xal ebgpalvov xapdlav &vlpiinov x#-
puypa, 3 xal olvov 4 Fpaglh wpocayopeies * xal &
pilav t@v pabnzayv * fuata (23) & tolg pabn-
&5 O; 8§ adtob Plactficavtas T Myy <fis Suba-
oxadlas, xal 8’ aitol tpegopévoy; el; xapmugpopiay
Botpliwv dpalwy, eltouy &psswy, xal rapoyhy dpoleg
20u Sudaoxalixob ofvow,

(24) "0 Machp—dotey. *0 txipedyeh -, mdhvod ti¢
Pling, &12& twv x)ddwv. Efalpstos yap Svew; albey
f; &pxedlog, xatd tobg xhdloug pévov Seopdvy ine

% Joan. xiv, 30.

Yariee lectinnes et nota.

'ou, abest A,
1) Inclusa shsunt A.
mclun absunt A,
'l'p.(lc <& xdfpazta, ex versu B, Hie, pro

gromor -

more suo, infert Chrysost. t. VIII, p. 446 B,
M7 A

(24) Kal, ante & llcﬂ)p, quod Hentenlus expres-
sit, neater meorum habet.

\lf) Sed malitie, etc. Siquidem omuia everteret et dejiceret.
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podslag. T Maspt & thy ixipddeiay adsiy dvatl- A Patrl autem curam eorom attribuit, tanquam Deo,

Onouy, i Bep - Sewxvig Sut euvepyel tol; xaprogo-
poust xal xor&let tobs gl xapwopopotvieg.

Rar — alpe: adtd. Ddv WFjpa tv tpot Plactii-
cav, xal 8:1 nistews fvwpévov pot, ph pépov xap-
wdv, fiyouv &petds, bxxdniu adwd o; Expmovov,
xat mupd, &ftov. Aomdy oly =5 Xpioziawds pibv,
&xapnog 8¢, txxéxorrar (25) 10t Xpuatol, xa &l (26)
Eoxsl ouviplat alt) &d tiic mlomaw;, xal ¢ alw-
vip nupt TsThpyTat.

Kal — gépy. Kabalps: altd 8id tov msipacpiv,
napaywpdv dxdyssdat toltous abtp, xdv uiv fla-
Geplv arnoéoveag, ndoav 8 ctepgérnta xal yovips-
tnta xhelovog &petijc dumawobviag. “lva 8t pf dno-
236wty &xdpnovs elval twvag adzdv, xat =&dw

ostendens guod his qui fructificant auxilio est, eos-
que puait qui fructum non ferunt.

Vers. 2. Omuem — tollit. Ommem palmitema, qui
ex me germinacit, mihique por fidem unilue es',
nec fructum aflert. exscindit tanquam inutilem ac
dignem igae. Ownis ilaque chrictianus, qui infru-
cluosus est, a Christo excisus est, quanquam per
fidemilli conjunctus esse videalur et ®lerno igni
reservatus est.

Vers. 3. Et — afferat. Purgat eum per lenta-
tieues, permittens ul in eum inducantur. Hie nan=
que quod damnum affert, expoliunt, acomne rebur
majoremque virtutum fertilitalem accersunt. Ne
autem aliquos ex ipsis infructuosos esse suspicen-

Qopubr0das nept dautivv (27), mpoavarpel tbv vowi- B tur, aique de seipsis iterum turbentur, hujusmodi

<ov 06pubov, Aéywv *

“HOn.— duir. Hepixafapbéveeg 1 Sidacxadluep
Myy pov. ‘Opds Gt el xal Eumeddg bativ, &AAX
xat yswpyés. Kowvh y&p § zoravsy yewpyla xal 3¢
Datpl xat 9 Yip, Goxsp & xal t&ida. “lva 8% ph
Oxmd ijc moldfg Setkiag dmocyisbaer =i al; adsdv
nlotsws xai oyisews, xsyavvwpdvyy attav 3y thy
duyhy ixiapiyyse, xat dausd ouyxodrd, simwve

Mslyare — Oduiy. Msivase tv tpol, curxediw-
pevol pos Bebarduspov 8id mlotsw; &diatdxtov xal
oytasws dpphxtv, xayd pevi dv Oplv, ouvdw tj
Suvapet aal mepudnwy ) ouvéywy Spds, G Epmeios
xMpaza, xal xapmopdpovs &mspyalduevos.

Kabl¢ — pselrnre, OU8 dusl; 8dvacte xapmogo. c

pelv, dav amooytsdijts tij¢ ouvagpelag pov.

'‘Eyw — xodvr. Zapnviler thv mapubordy, xal
oxdmes nog elnay © ‘0 ubrwy & &pol, xdrd &y
avz@, obtog glpet xapmdv moriv. Hokkdxes Y&p
péver pév g by v Xpuotd, suvnpubvag adtd Sk
sii¢ nlovawg, o0 péver 8 xal 3 Xpiowh; tv alsy,
arogtpspépevo; altdv, ©; dava§lw; avzod moi-
cevépevov. Ulto; péper pdv xaprdv, dalyov &, By
%y &yabdv, §j xal 8o mov Siampalipevos. 'Opdpav
8 xal v &pwélog toatta xAhpata, & ph ya-
povsy adtol; Tdv apmélwv Potpidia olxtpd tiva
eépavarv.

“Oti — o8y, "Qoxmep old’ of Bastot ph &wo-

pravesil {umulium, dicens :

Vers. 2. Jam — vobis. Purgati meo, quo vos
docui, sermone. Vides, quod licet vitis sit, est ta-
men etiam agricola ; est enim hzc agricultura
communis Patri et Filio, veluti sane et alia. Ne
sutem pr@ nimia formidine exciderenta fide ae
habitu, quo erga se-affecti erant, laxatam jam ani-
mam astringi, sibique conglutinat, dicens :

Vers. 4. Maneté — vobis. — Manele in me, fir-
miter mthi conglutinati per fidem indubitatam,
habitumque indissolubilem, etego manebo in vobis,
potentia vobiscum permanens, vosque ampleclens,
aut continens vos, sicul vilis paimites, ac fructiferos
reddens.

Vers. 4. Sicut — manseritis. Neque vos fructifi
care potestis, si a mei coujunctione distrahamini.

Vers. 5. Ego — multum. Explanat parabolam.
Et considera quomodv dixerit : Qui manef in me et
ego in eo, hic fert fructum multum. Nam frequenter
manet quis conjunctus in Christo per fidem ; non
manet autem Christus in ev,aversans illum lanquam
indigne se gerentem : hic fert quidem fructum, at
modicum, unum autalterum opus bonum obiter(mm)
perticiens. Videmus autem et in vineis hujusmodi
palmites, qui dum illis non gaudent vinem, mise-

rabiles quosdam ferunt racewulos.

Vers. 8. Quia — facere. Tanquam germins, quae

Aavovees Suvapsws tx tij¢ piln¢. Einbv 8 dvwtipw D virtute a radice procedenmte non fruuntur, Cum

8ty 00 dvvacle xapxmogopsivy, itav ph v Spol
pelvzes vov Myes xal v xivduvov $0b pf) tv altp
pévoveog.

'Edr — xAfqpua. "G5 td x)fjpa b Eypnovov.!

Kal $Enpdron. Kal &rnddsosv fiv styev ix <fic
£ing Ixpdda yépizog.

Kal cvrdrovow abrd. Kal guvdyaust i soiaita
xMfjpata of £yyedot xatd tdv xacpdy ti¢ xplssws.

autem superlus dixerit : Non potestis ferre fructum,
nisi in me manseritis, nunc etiam periculum dicit
ejus qui in se nou manserit.

Vers. 6. Nisi — palmes. Tanquam sarmentum
inutile.

Vers. 6. Et exarescet. Et perdet, quem babebat
ex radice gratiz humorem.

Vers. 6. Et colligent eos. Et congregabunt angeli
bujusmodi saraienta in die judicil,

Vari® lectiones et note

?5) "Exxénvetar B.
26) Forte et xaf, aut x3v doxf.

(mm) Obiter. Forte.

(27) AV attdv, A. Forte- & tavsob; voluit.
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Vers. 6. Et — conjicient. Gehennse.

Vers. 6. Et ardedunt. Inflammabuntar, non tamen
comburentur. Non maneutes sutem in se, dicit non
e0s solum, qui ab illo sunt amputati aut abscissi,
sed et illos qui won firmiter cum eo copulantur.

Vers. 7. Si — vobis. Nibil enim indignun petet,
qui in Dei precrplis versatur. Considera vero hoc
esse Christum in discipulis munere, verba ejus in
illis manere, sive servari, aut opere perfici.

Vers. 8. In — afferatis. — Glorificalus est, hoc
cst, Glorificabitur. Ut afferatis, id est, si attuleritis.
Multa siquidem sunt apud Scripturam bujusmodi
idiomata.

Vers. 8. Et — discipuli. Perfecti cfiiciamini.

Observaudum igitur, quod is qui fructam affert B

copiosum, hic perfectus efficitur Cbristi discipulus.
Glorificari autem dixit Patrem et gaudere, ia co-
piosa fructificatione et perfecto discipulatu ipsius,
adhortans eos ad hanc rem, lanquam ad id quod
Domino gratum est.

Vers. 9. Sicut — vos. Eo modo quo me dilexit
Pater, lanquam videlicet facientem voluntalem
suam : ila et ego dilexi vos, tanquam scilicet
facientes voluntatem meain.

In precedentibus quidem data est a nobis dis-
tinclio de sicul, quemadmodum et similibus, quod
cum dePatre, Filio ac Spiritu sancto dicantar, 2qua-
litatem significant ; cum vero de Deo et hominibus,
simililudinem designant : verum similitudo non
ubique per omnia quadrat (nx).

Vers. 9. Manete — mea. Rursum astringit illos
ad se.

Vers. 10. Si — dilectione. Et quomodo moreris
velut homo carens auxilio ? Quia vult hoc Pater
ct ego, pro hominumn salute : quia hanc quoque
rem duco gloriam. Sicut ergo ego dilectus a Patre
tamen pro vobis morior, sic ct vos ita a me dilecti,
moriemini tamen pro me. Nam hujuswodi mors
justabeneplacitum est, non ex odio aut imbecillitate.

Vers. 14. Hec— maneat. Hec consolatoria verba
locutus sum vobis, qui ob meam discruciamini
mortem ; ut gaudium, quod erat propter me, quod
de me gaudebatis, donec advenirent hac tristia,
non corrumpatar; sed in vobis waneat, cum cer-
tiores facli sitis, quod non relinquam vos orphanos,
sed iterum veniam ad vos.

Vers. 11, Et — compleatur. Et ut gaudium ve-
strum, quod de me est, compleatur, sicut ab exordio
¢jus exspectabatis, sperantes semper mecum con-
versari.

Vers. §2. Hoc — vos. Ut diligatis vos invicem
adeo vehementer, ut etiam pro vobis invicem mo-
riamini : ego enim sic dilexi vos, ut etiam pro

EUTHYMII ZIGABENI
A Kal — pdidovoi. TO sijc ysévwrg.

i

Kal xalstai. Ka\ @léyovear, ob phv xataxaloveas,
00 pévoveag 8 tv adtyp Myss od pévev tobs &mo-
xonéveag | dmooyrsbéveas aitol, 4MAd xal telg
pndélo; suvapléveas albsy.

‘Bar — dupir. 008 ydp &vé§iov altfiostas &
tals dviolals T00 Bs0d Bpxohiseuvdpsvos. Ixdwas &t
@te vouté dom O pévery v Xpiosby dv tols pabs-
<alc, T & puacta adbtol pévety tv adtolg, eltouy
snpeladat, tvepyslodar.

‘Ey — pépnre. T pbv $80€daln, &ve tou, bo-
§4lecat. TO 8t Ira pépmre, &vit tob div pépnte.
HoAad yip totatta iSuopata napk <ff Fpagf.

Kal —paoneal. ‘Axapricdijssale. Dapatnpytiov
odv &%¢ 6 xapmdv modiv pépuwv, olvog dnaptiyetas
pabnth; tod XpiotoU. Aofalsadas &8, fuot yalpety
<by Dazépa simev, v tff mollf xapmogoplq xal se-
2slg padnselg adzol, mpotpendpevos altobs ixl b
xpdypa, & il sbanddsxtov T Bsp.

Kabisg — dudc. “0v tpémov fybrmoé pe & Dathp,
©; notoivia Snladd ¢’ Oidnpa adtob * obiw xdyd
fiydnnoa Opde, &% nooUvias T 0édnpé pov,

Dpodidorarzac 8 4ulv 3t b xabdc xal va Toaita,
Gtav piv ixt Tob Hatpds xattob Yiob mal tod &ylow
llvsdpatos Mywvtar, ladsnza Snlovety * Stav & dxl
Bs00 xal &vlpwnwy, dpodtyta oyualvoveive § &
dpoding od mavidmacty &mapdllaxtvos.

Neslyate — dugj. Oddwv nioplyyes adrods,

‘Edy — dpdxp. Kal ®xd; dxobvhsusig, wast dv-
Opwro; &bofi0ntog ; At Oéker 00te xal 3 Dathp
%3y Ondp sij¢ swemplag T@v &0pdxwy, bxst xal
8iCay <d =pdypa fynuat. "Q3mep obv tyd, obtw;
dyamwpevos Ond tob Uated,, Spw dxobvhonw &'
Opd;r obmw xal dpel;, obtws dyanwpevor map® dpov,
Sp; dmobavalale &' tpd. Kas' eddoxiav yap &
Towoivo; Odvato;, ob xatk &mosspopiy § &abi-
vatay,

Tavta — psiry. Taita & napapudntixd pf-
pata Mdddnxa Oplv dvipdvorg iml < Bavd:y

p bov, Iva # xapd 4 3 tpd, fv dyxalpets in® tpo

péypr T@v oxvdpwriv TovTwy, ph dpawichi, i
dv Oply peivy Pibaiwlslow, 8%t Oox dgjow vudg
dpparvoig, dldé wddir Bpyopas =pdc vpac.

Kal — xanpwoq. Ka\ va § yagd dudv 4 iz
tpol mAnpwdfl, dg v &pxl altic mposadoxdss,
tixllovee; asl pov ouvelvae,

Alrn — dpdc. “Iva byandse &adfiovs obsw
apodow;, g xat dntp &AAfAwy &xodvhaxsiy: olsw yip
“&yw Hydnyca Dpds, Os xal Oxdp dudv dmodvhioxsty

Vari® lectiones et notem.

(nn) Quadrat. Similis, non absimilis.
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5%, wuveyws 88 <& tuadta Méyet, dvefdleimiov A
zal; xapdiatg adtav dyxoddmtwy thv aydnyyv.

"Opa 88 Bavpaciav ostpdv * 8ilsixtar yap b7t 1)
paivae iv ©p Xpiotp yivezar &rd vob dyandv abtéy
<o 8 ayacdv abtdv amd ol Ti¢ dviord; adTov
crpelss § tveual) 8t aded, va dyandpey &Aflovg’
&e.e 1 ayandv aAitlou; pévery bv i Xpiotd tate,
xal dyardv tbv Oedv ioti, xal dvamemhsyplvar
mobs daaflag slotv §i z¢ mpd; Osdv xal ff w=pd¢
&xifloug ayamy. Elxov & &tv xa0i¢ dpdanca
vpudc, Beaikev 8t txovsiwg dnodvhioxet Bid shy &vi-
=y albTov. :

Msllova — avrov. Meilova zadtn¢ 1), oYtw pe-
yaly; ©¢ xat thv uyhy aeslvar Untp Tov pliwy,
%adig tyd moid viv. Actmby obv obx L€ daf:valag
tufe, &N i€ &ydnng dpav dnobvioxw, xal olxo-
vopxing Opiv ywpifopat, xat ph &Bupsize. 'Emsd
8t ¢llou; avtol (28) Omedfidwos, Adys: mig elot
¢hhot avtol.

*Yusic — vpuiy. "8 i dvixdatov pkavlpw-
xlag ! b¢' hpdv plv odx &v moté te; tdv edyvi-
pova Saldov motfioyy plhov © & 88 Xpratd; xal Touto
mowcl, pdlov &t xal ddedglv alwdy &mepydistat*
‘Azayrellare yap, gnot, roic ddsdpoic pov, lra
d:1810w0ir sl¢ thy Fadidalay * xal vieBstsl TouTtoy
<p Hatpl, xal xabistd ovyxdnpovdpov ¢ Paci-
aslag TV 0Jpaviv.

0vx §ti — Sovdcvc. Kal méts abzobg sime Sod-
%ovg; "Ots Siddoxwy drnexddvnte thy ifovaslav L
tavvod Osémro;. Kal mpodabiv 8k elmev: Ypusig
gursité us 6 Kopiog xal & 8idaxalog * xal xalag
Aéyete - elul rdp.

*0ti — Kvpiog. Tl mowsl &nbpinzov.

Yudc— vpir. "Avhiyysida dplv &5 glhot; mévra,
Saa t8ivachs Pactalsiv Snhovém, Boa dxoloar
opd elxds. T oy Yhp 715, 00 1 Soldy, xata-
wioTevee 1& &ndppnra.

Ka\ phy dvordpw elmdv: *Yusic gldo: pod éote,
&ar zoiiire Soa épd drréddopas dply © tvigyvey
211 obmw elaly, &\\& téze slolv &ts Rotodat * max oY
tv:aibd gnaw * ‘Yudc 88 elpnxa pllovg, GTindvea
& fxousa mapk o0 Datpds pou tyvdpioa vulv ;
Tb doté, &vil <ob Siapdvsts, vindov, St bvisg S
xal sig T 8Efs Srapévers, Bav moifjte Saa yd dv-
Télhopat Uplv.

E¥za ti0n3t xal &ido texphptov toi Exsiv absube
(29) pirous tavzob.
Ovy — dpdc. Katd &ndopzoty & Adyeg, Ges tyd

9 Matth, xxvis, 10.  * Joan. xm, 13. * Joan.

COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIV.

1414

vobis jam moriar. Frequenter autem talia dicit, ut
cordibus eorum charitatem indelebiliter insculpat.

Vide autem admirandum vinculum; tiquidem
ostensum est, quod mansio in Christo procedit
ex ejus dilectione et observatione mandatorum
illius ; praxceptum vero ejus est, ut diligamus nos
invicem. Itaque diligere nos invicem est in Christo
manere ; et servare Dei precepta, est diligere Deum ;
sunique inter se connexz dilectio quxe est erga
Deum, et qua est erga nos invicem. Dicens aulem :
Sicut dilexi vos, ostendit quod voluntarie propler
illorum dilectionem moriatur.

Vers. 43. Majorem — suis. Majorem hac, qua
adeo magna est, ut cliam animam pro amicis re-
linquat, sicut ego nunc facio. ltaque non ex
imbecillitate, sed ex vestri dilectione morior, ac
dispensstorie a vobis separor ; nolite ergo contri-
stari. Et quia amicos eos ostendit, nunc etiam dicit
quomodo sint amici sui.

Vers. 14. Yos — robis. O incomparabilem Lce
manitatem | Nunquam quispiam servum benignum
facit sibi amicam; Christus autem etiam hoc facit,
magis aulem el fratrem eum efficit : Nuntiate, inquit,
[ratribus meis us abeant in Galil@am ** ; aique Patri
hunc in Filium asciscit, simulque regni ceelorum
hzredem constituit.

Vers. 45. Jam non — servos. Et quando illos
dixit, servos ? Quando docens occuliabat (0o) su
divinitatis potentiam. In precedentibus etiam
dixit : Vosvocatis me dominum et magisirum, el bene
dicitis : sum etenim *.

Vers. 15. Quia — dominus. Quid faciat occultum,

Vers. 15. Vos — vobis. Renuntiavi vobis omuia
tanquam amicis, quacunque videlicet ferre po-
tuislis, quzcunque ®quum erat, ul audi-
retis : amico namque et non servo credit quispiam
arcana.

Atqui superius cum diceret : Vos amici mei estis,
si feceritis, qumcunque ego pracipio vobis *, osteudit,
quod nonduwn erant, sed futori tunc, cum ea
facerent : quomodo ergo hicait : Vos aulem
dizi amicos, quia omnia que andivi a Patre meo,
nota feci vobis? Verbum, Estis, sive Eritis, pro
Permanebitis accipito, ac sidicat : Cum jam sitis,
eliam in fulurum permanebilis, si fecerilis, et
celers.

Deinde et aliud ponit signum, quod evs haberet
amicos suos.

Vers. 16. Non — vos. Negalive (pp) sermo pro-

xv, 14.

Varias lectiones et note.

(28) Abtods, A. Ita Hentenius, Mox ad finem
versus 15 utrumque coniungitur,

{00) Occultabat Imn. aperiebat, revelabat. Vide~
tur legisse txmexddumse. . .
(pp) Negative, eic. Scntentiam quidem espressit;

(29) Abrovs omiuit B.

sced a Graco recessit. Kat' andpasty est dirccta.
Rectum est pronuntiatum, recle pronuntiavit. (ui
cnism interrogat obliqua videtur oratione utl.
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suntiandas est, o0 interrogauve : Vos non elegistis A siAdpny dpds @Doug, vt tff pulg dpiw ixilpaper.

me, sed ggo elogi vos in amlcos ; ego sd amieiliam
vestram aceurri. )

Vers. §6. Kt posni vos. Explantavi vos in dile-
chione mea, in fide gue in me est.

Vers. 46. Ut vos catis. Ut extendaminl cre-
scenies.

Vers. 16. Bt fructum aferatis. Veluli superius
sigaificatym est. Aut fructum, spiritualia chari-
smata : aut multitudinem eorum qui studio illorum
salvandi sunt.

Vers. 16. Et —maneat. Maneat incorruptus, per-

petuus.

Vers. 6. Us — vobis. Nomine meo, hoc est, tan-«

quam mel, tanquam Cbristiani.

Kal k0nxa dpac. Kat dpdvsvoa (30) Spllsel;
chy tphy dydxmy, el thy slgtpd nlotwv,

*Ira dusic Oxdmes. “Iva txvslvyols (34) abfa-
V‘wmo

Kal xapxdr pépnrs. [ 'Qs (53) avwsépw 4
<ac - §] xapxdv, 3@ mveupamxd yaplopata, § <
w0y tov cwlopévay ix $ij¢ altiv oxovdic.

Kal — pévy. Kallva pévy dvddsfpos, Supvexis.

*Ira — Ouir. "By 2p évépatt pov, voutéativ &
tpol, & Xpiotiavol,

Vel inwcato nomine meo, sicut etiam in prie- B "H imixalodpsvor b Svopd pov, d¢ xal xpoda-

cedentibus declaravimus ubi dicebat : Et guidquid
petieritis nomine meo, hoc faciam *. Ac rursus: Si
quid petierilis momine meo, hoc faciam *, ex quibus
ostensa est polenliz mqualitas Patris et Filii.

Vers. 17. Hec — invicem. Heec loquor vobis,
puta, quod marior pro vobis, et qued ego ad ami-
ciliam vestram accurri, non improperans, sed in-
cilans vos ad mntpam inter vos dilectionem. Quia
vero turbabantur tanquam jam ab omnibus Judsis
odio habiti, deinceps consolatur etiam eorum
tristitiam.

Vers. 18. Si — odio habuerit. Mundum dicit,
malos Judzos : 8it, inquit, vobis in consolationem,

6évesg hppunveboapsy, tva Dsys* Kal &t dr alb
oijoyre ér 1§ drduatl pov, roirro Koujow. [Katl (33)
=& "Edv i althoqte tv ©p &vbpast pov, iye
rofjow, A’ &v Selxvutar T l3o80vapov Hatpls
xal Ylov.]

Taita — dddjlove. Tatta (34) dald Oplv,
8t dmobvfioxw Oxtp dpdv, xalwd St dyd of eulla
Opdv dxiSpapov, obx Svedifwy, &X' ivéywv Opds
slc t dyawdv &\flovg. Exst 8k i0opubobvro G
$8n x=dot colg ‘lovdalot; piomtol yevépeve:, Rapa-
pulsteac xal thy dveeulev &Ouplav.

El — peplonxs. Koopov Aysy Tobs wovnpels
*lovBalovg. “Eetw, gnaty, Uply el wopapvilay o

quod ego prius quam vos, fuerim odio habilus : € xpd Sudv ipd piondfvas, xal yalpese pdidov, &n

et gaudete magis, quia mecum in odio malorum
communicatis. Deinde aliam quoque ponit consoia-
tionem, quod si ¢ numero malorum essent, mali
utique eos diligerent.

Vers. 19, Si — diligeres. Qnod suum esset, hoc
est, sibi simile ; gaudet namque simili simile.

Vers. 19. Quis — mundus. Itaque odio haberi
vos a malis dewnonsiratio est virtutis, quemadmo-
dum, etiam a (alibus amari, signum est malitize.
Quis vero abjectani eorum mentem erexit : rursum
ipsos ab his qum contra se fiebant, consolator.

Vers. 20. Mementote — wobis. EL quis sit ille
sermo, adverte.

Vers. 20. Non — suo. Nam hunc sermonem in
preecedentibus dixit eis ; nec id semel, sed variis
in loeis. Ait ergo : Noa estis vos me meliores.

Vers. 20. Si — persequentur. Consequens enim

$ Joan. xiv, 13, * Ibid. 44.

xowvwvelté pot Tol wapd t@v movnpiv plooug. Elta
Adyar xal dtépav mapapvblay, 8, 8dv x t@v wo-
wpav foav, ol movypol &v telovy adsols.

El — éplisi. TO Spotov’ yalper y&p <ip Spoky ©d
Spotov,

0ts — 6 xdéopog. “Qote wd pucslodas dpdg
napx (35) tav movmpiy axdBeitls towiv dperilc,
Goxsp xal td pilelodal mapdk <@V totoitav xaxiag.
"Endpas olv adtdv xataxixzov cb gpbvypa, wélv
&xd tov xa0® taveiv Toltov; mapnyopel.

Mynpuovevers — duiy. Ka\ (36) xolég doeiy dxal
¥8¢ & Aéyog, Exovgov,

0vx — abeov. Toutov vdp <dv Adyov mpodabin

D (Imsv atrols, xal oly &xaf, A& Siapdpms. Adyss

obv 3tt, O0x bpob xpefttovg dpsls.
El — Susfovoer. "Axdloulov vap elys gpabntal

Varie lectiones et not®.

Ita #9mxa exponit Chrysost. tom. VII, p. 453.
G%)coﬂ’l"aet. p- 783 A, E T0évatr de pl:lmill-
bus llll ch‘ Xenoph. (Eg:lnl !ll‘,s;. (?'l'b

ta Chrysost. tom. VIil, p. . Theophyl.

p.% A. Cyril. tom. 1V, p. 898 M, qui perpdvd-
rw explicat. Nititar autem interpretatio <ot
Onxa el dxdynte proximis vocabulis, xapmdv i~
ts. Vereor tamen ne doctior quam verior sit
explicatio. Evangelistz enim haud adeo dili-
geater observant vocabula translata. Sunt alia loca,

ubi nemo <:0évat interpretabitur =s pussiosss;.
Vide l}:m. ll\l_r, 1'7, I‘leb?l l;"‘. 'rﬁy&v autem sine
exemplo explicatur ixtsivestas, X
(le; lncltll’n absunt A. th dvbyees, aliam
fgf's':udl?“ .(l;;?ymt. vu
cet . lom, I. D.
&v-l:::)‘opm. Infert Aedddnxa, ex l&o‘glﬂ,’:
solet.
(35) Yné, pro map4, A.
(36) Omisso xaf, legiiar Sxolog A.
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i

pod tate. Eoduyslze olv t& Spowa ¢ Sidaoxdly A est, ut si (gq) mei estis discipuli, bono sitis animio

xioyovieg xal xas’ [yvos dxodouBobveés pot.

Bl — tnpijoovos. Mfjize Suwxdpsvos Suspopslts,
phze 700 Myou dudv &Bstoupdvou. “A Yip el but
tvedelfavto, talta xal sl; Opds tvdsiovras, xal
‘Apxstdy, ¢yat, tp Sodd, lra péryras o¢ ¢
nVpio¢ adzov.

Adls — pou. Talza mivea, Subxevisg Sndadt,
xal <bv Adyov Spav pi snpoivees. El olv dyaxdzd
us, xaphoste ndvewg, 338t gt taita whoyete, txst
xAye 8 Opd; - xal dpsic piv Ondp Aconétou, tyd
& Oxdp Sovhwv. Elza 5inot xal &My mapapvllav.

“Ots — ps. "0t &0svodor tdv kxostellaveéa ps,

suutdatiy 06piouat xal tdv Hatépa. Aotmdv tolvuy B

dyaraidolds 06pilépevor peld’ fudv., "Exsiva &xo-
orepal tolg 'loudaloug &ndang suyywoune t0sdoxa-
xobvea;, xal toaita Sianpastopdvoug,

El — atzar. E! p) t8i3ata adrobs &paptlav odx
el 0y, Sudxoveeg xal O8pifovees tué v¢ xal Spdg
tobs $pod;, &5 pits sls sl Ayovia, pfts dmd
twy Cpa;av toto deixviovea.

0 — juosi, Sagnvile. xal abf: thy &paptiav
avzav, Mywy 3t xal 4 o0 Ylod 06p:¢, vod Oazpé;
d3ty U6pt5. Elnav &t wep! i Si8aoxalias adtol,
Adyer xal wepl T@v onpelwv avtol.

El — alyor. Kal fvtwg abtot sodtwv pdprupss,
Adyoveeg 371 O0Séxots oltwe dpdrn dr £ "lopand,
xal ¥tepa vowadza.

Nor — dwpdsaci. Ta zoaiza Epya.

Kal —pov. “Avwiipw y&p sinsv, &t ‘0 dus (37)
pioer (38) xal edr Latdpa pov uiosi. Kal &da-
o0 x&iv: O pud) sipdr vor Yidy, ob ciug tér Oa-
tépa tor zépyarta atrdy.

AL — Swpsdr. Kéviaiba td “Ira odx altiodo-
yexdv, &A& Sndwtixdv, %00 példlovto;, Sve péddet
xanpwlijvat 6 Ayos obtog. Néuov 8 Mye: iy Bi-
6lov tav Yadpav bv {| yéypantat, &3t Kal 2droic
ploove éxvxdwodr pe, xal ézodéunody us Sw-
pedr. 'Eploncay olv adzdv Swpsdv, ftor pétyy,
avsuddyws (39), Si& thv movnplav alzav.

‘Iva 8t pi) elrwatv ol &ndotodot® El ok 5lwfav
2t tdv Aéyov cov olx tifipnoav, el totaita &t8a-
x0évteg xal Toatta twpaxbtes ity dndvavzo, tisk
xat tdv Dasiga oov pspiofixasy, piadovar &% xat
sl; 4pdc & Spowa tvdslfasbas, tivos Evexav el
sowltovs axostéldsig fpds; ‘Exébyst x=apapv-

® Matth. x, 25. * Matth, 1x, 33.

10 Joan. xv. 23.

ad similia cum przceptore sufferenda, et ver ve-
sligia me sequendam.

Vers. 20. Si — servabunt. Neque graviter fera
tis, quod vos persequantur, aut quod vestros con-
temnant sermones : quse enim in me ostenderunt,
bzec etiam in vos ostendent : et sufficit, inquit, servo,
ut sit sicul dominus ejus ®.

Vers. 31. Sed — mewm. Hec omnia, puta per-
sejuentes, el sermonewmn vesirum Don servantes.
Si ergo diligilis me, gaudebitis omnino, quia haze
propler me patimini, quia et ego propter vos : et
vos quidem pro Domino, ego vero pro servis.
Deinde ponit et aliam consolationem.

Vers. 21. Quia — me. Quia contemnunt eum
qui me amandavit, hoc est, Patrem quoque contu-
melia afficiunt. Gaudets itaque nobiscum affecti
contumelia. Post hec Judmos omni privat venia,
quod de industiria perperam operati sint, taliaque
perpelraverint.

Vers. 22. Si — swo. Si non docuissem ees, pec-
catum non haberent persequendo ac coutumelia
afliciendo et me et vos, qui mei eslis, utpote
non dicentem quis essem, mec id a Scripturis
ostendentem.

Vers. 23. Qui — odit. Explanat et auget pecca-
tum illorum dicens, quod Filii injuria, Patris est
injuria. Postquam autem dixit de doctrina sua, di-
cit etiam de signis suis.

Vers. 2b. Si — haberent. Ev vere ipsi testes
erant dicentes : Nuuguam apparuit sic in Israel *,
aliaque similia.

Vers. 24. Nunc — viderunt. Hujusmodi opera.

Vers. 24. Et — meum. Superius namque dixit :
Qui me odit, is et Psirem meum odit **, Et rur-
suin alibi : Qui nom komorat Filium, non hkonorat
Patrem, qui misit illum *',

Vers. 5. Sed — gratis. Etiam bic dictio w¢,
non est causalis, sed futurl significativa, quod
futurum sit, ut hic sermo compleatur. Legem vero
dicit librum Psalmorum, in quo scriptum est : Es
sermonibus odii circumdederunt me et oppugnave-
runt me gratis **. Oderunt ergo illum gralis sive
frustra, absque ratione, propter suam maliliam.

D Nesutem dicant apostoli : Si te persecuti sunt,

el sermonein tuum non servaverunt; si cum
talia edocti suut, taliaque videruat, nibil illis
profuit; si te et Patrem tuum oderunt, similia
quoque adversum nos demonstrabunt, quam igitur
ob causam ad tales nos mitlis? inducit conso-

11 Joan. v, 23. ** Psal. cviy, 2.

Yari® lectiones et note.

(37) Miody tpd. A.
(38) Hic addit codex, A, pecsl. Paulo post autem
omittit.

(¢9) Ut — si. Siquidem.
Patrorn. Gr. CXXIX,

(39) Hentenius fortasse reperit uvew xéyov, Sed
hoc quogque probum i, e. 0I% cdMdyws.

45
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lationem, dicens, quod Spiritus sanclus coopera- A 8fav, Mrwyv éw 1 Ovsbpa <d &ytov ouvepnss:

bitur illis.
CAP. XVII. De Paracleto.

Vers. 26. Cum — me. De mea divinitate. Nam
cuw Pater multifariam testimoninm perhibueciit de
me, Spiritus sanctus quoquemullifariam testimoninm
omnino perbibebit. Testificabitur autem lucens
in cordibus vestris ad majorem certitudinem, et
miracula operans ad nomen meum. Vide autem quod
niltit quidem eum et Filius, tanquam ejusdem cumn
Patre honoris : verum Id a Patre, puta proceden-
tem. Procedit itaque a Patlre, lanquam de ejus
substantia. Ideo etiam omnia qua Patris sunt no-
vit, sicot et Filius.

Quod si roget quis, cur etiam Filius non dicitur
ipse Spiritus, cum eliam ab eodem sit Patre, di-
cemus, quia non natus est, quemadmodum Filius,
sed alio modo prooedit. 1deo Nati quidem vocabu-
lum Filio convenit, Procedentis vero Spiritui.
Rursum si pergat interrogans, quid sit illa pro-
cessio, pergemus et nos dicentes, invertendo pau-
lulum, quod ait Gregorius Theologus : Dic tu gene-
rationem Filii, et nos naturam elojquemur proces-
sionis Spiritus : ¢t ex xquo pugnabimus (rr), in Dei
mysteria tanjuam per transennam prospicientes.

Quare sutem Filius et 8piritus non dicuatur
fratres, cum eumdem habeant Patrem? Quia non
eodem modo ex illo sunt ; siquidem ille nascitur,
hic vero procedit.

abzol;.

KE®. 1Z'. Ilep! toi Hapaxdirov.

“Oray — &pob. egh s¥jg tpfc Osézntog. Tod Yi¢
Hazpbs Siapdpw; paptuphsavros xepl Lpob, xat td
Ovepa © &yiov Suapbpws  paprupfizst mévrws.
Maprupfiass 8 Mddprov taly xapdlag dpwv els
minpopoplay te)stotépay, xat tepazovpyoly E%} 0
dvépasl pov. ["Opa (40) 8t 31t méumss pbv adwd
xat Yid¢, &g dpdrepo; vp Tlatpl, mapl tov Uatpds
8, &5 m2pA 103 Matpd; txmwopevéucvov. Mapk tou
Matph; 8¢ ixmoprdetar, b dx ti¢ oielag alzol
Ov. Awd xa! oidt mivea t& vob Matpd;, Domep 2al
6 Yilg.

El 8¢ vi¢ tpwtd mids ob Myetar xal td Ov:Upa
Yidg, ofz éx 1o% advel Hatpis Ov, Epobpusv Bt
ob yewudta ds & Ylg, 4A' ixmopzuszar tTpdwov
Trapov. At tp yevwntp pdv xdfim; Yidg, o ix-
nopeutd &8 Dvabpa. El & mpoaspwrfioes sls datwv
abty f ixmdpsuoig, mpootpalpey & guawv (#) 4
Bs0Méyo; Tpnydpios, pexpdy OxalréEavies Gzt Eind
ob thv yivwnowv tod Ylo, xal fjuel; Quotodoysso-
pav thy txmépsuaiy tob Ovevpato;, xal maparine
xtlgopey Exlons elc Osob pusthpia napaxynsovies.

Kal Suatl 6 Yig xz\ <0 Mveipa od Xéyoveas
a%adpot, thv abtdv Eyovtag Matépa; Adte ob <dv
altdv Tpémov eistv & adzod - ¢ pdv yap yeuvdtay,
<3 8% txxmopistat.

Vers, 87, Et — estis. Testes sermonom et ope- G Kal — doré. Kal pel; pptupss tov Adywv xal

rum meoram, ac mex diving potentiz fide digni,
quia sb initio przdicationis meorumque miracu-
Jorum mecum estis, ¢t omnino multos~ad fidlem
adducelis, neque enim omnes siniiliter mali sunt.

CAP. XVL. Vers. 1. Hec — offendamini. Cum
malos viderilis persequentes vos, ac injuria afi-
cicntes, sed cognoscentes (ss), quod Paracjetus ve-
bis auxilietur, bono sitis animno, ac virililer agatis.

Vers. 2. Extra synagogas — vos. Predicium est
enim '3, quod statuerunt Judxi, ut si quis confi-
teretur ipsmn esse Cbristam, extra Svnagogam
ejiceretur,

Vers. 2. Sed — Deo. Sed procedente tempore,
inquit, adeo insanient, tantoque studio vesiram
affeclabunt mortem, ut eum qui vos occiderit,
putent sacrificium ac violimam obtulisse Deo, et
opinentur coluisse eum magis, cique placuisse, ut
(ui seduclores ac pestiferos occiderit. Postquam
pradixit tristia, addt iterum consolationcm.

13 Joan. 1x, 20.

Epywy pov, xa\ i tnfs Ocompinol; Suvdpsw; &§:6-
®migtor, St &n' Apyii¢ Tob xnpiypeto; xel tiv
Oavpdtwy pet’ tpol lots, xal moddobs (42) xdv-
tw; &ypsuoets ®pus thv wistiv: o) Ydp =maver;
bpolews wovypol,

Tavra —vxardadiconre. “Otav Bnze tob; wo-
vnpods Subxoveag dpds xal xaxodveag, &l lva yi-
vibgxovesg St & Mapéxdnro; Emixovpel dplyv, sidn-
yelze xal &vwdpileots.

‘Axoocvrarbrove — dpdc. Hposlpneae yip %=
auvifaveo ol “loudalor, Tva, $&v ti; adtdy dpodayhoy
Xptatdy, &mosuvdywyo; yévysar.

‘AL’ ~— 02p. "ANAA wpoldvrog Tob pbvov, pyaty,
zs00Utov Expaviisoviat xal xepiomolidasrov xofcov-
<at tdv Odvatoy dpav, Date siv dxoxselvovea (43)
Opds Soxsiv Oualav mpoapépey ©p Gep, xal vopl-
Lawv edoebely pdldov xal edapeateiv adtyp, &g drxo-
xtelvovea mhdvoug, xal Aupedvag, xat Osossuysls.
Mpostriv 8t ©& dunmpd, tndyst méliv xapapvliav.

Varie lecliones et nols.

(40) Incluss absunt A,

(#1) Locus Gregorii Nazianz. in orat, de Spiritu
sancio, p. 221, init. ita babet : Tig cbv 4 txné-
pevet:; sint ob thy dyavvyslay %o Dazpds, xiyh
siv Yévwnaiv 7o YloU @uatokoyfisw, xal tiv dxwi-

(rr) Et ex equo pugnabimus — prospicicates, Fi
g'militer, quasi delirantes, conibimur — prospi-
cere.

pruotv tod Mvevpato;, xal xapardnxticopey appw
elg Beob r‘unf)pw mqaxdmowc:.
(62) Dawv, pro =oddoig B.

(43) "Amoxtelvavza A, ut est in texta.

(ss) Sed cognoscentes. “lva non expressit.interpres,
ac redundare videtur,
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Kal — é&ué. & ob5 talta Unossfoesls. Kal
Zpxel dulv tig mapixinov b & fuds taisa nd-
oyswY. 0dx éyrwoar 82 tor Ilatépa ovdé éué Exév-
Teg, wg t0zhoxaxouvee;.

AlE — Ouir. “Tva, Svav #0q 6 xaipds Th¢
Sunfews xal avaipéoews Opdv, pvnposeinte abrwv
Qv & (44) Aedddnxa dplv, fyouv Tva pympoveints
St dyw slmov Vplv mavia, g mévia elddg, xat lva
a=d s &Mnbols mpozyoptisews tv (45) axvbpw-
7oy fyH30é pe wiotdy xal int zals &yalals txmay-
yealats, 'O yap dmatov o0 mporfyes Td &miayoviaz
<f; (46) amdtn;, &AA2 péva T EAxovra.

Tabza 8 xal Ti totalta ouveyds abtol; ixdéyes,
{vz, otav mdaywa: pf) Buplbwytat, mposidées Tulto,
ur 3t palaxiwvrar yivdoxoves; &t Six tdv Osdy
naoyovst. Méya yap pdppaxov tv tolg Ontp &pesiic
ayast, 5 yvaaxey Ontp tlves 6 aydv. Kal fud;
oDv, Onkp xadol mdsyovrag, napauudeichn d yivd-
oxety &1t Omep xaiol wdoyopsy * el ydp Unip &ya-
THIou Tis RAIxwv xalpet, woAg pdidov Oxntp tob
Ocob xal Ondp apetiy.

Tuvra — funr. "0t ued® Spdv xat obx Epélets
oOtw nalsly, twg ped’ dSpav funv. Niv 8 raisa
adyw, 8uétt ywpllosar dpdv, xal dyylyouaty §8q T4
Setvk Opiv.

Ka phv xal 8§ &pyic, 636 txdhssey adtobg, xol
[=t: (47) amoazodlv Exafev,] slmev advolc (48) 6w
*I80 épd dmootéddw Vudc d¢ xpdbara &r péop
Aoxwy * xal &t Hupuldaovowy dudc el ocvré-
Spua, xal &r raic ocvrarwyuic alTar uaccird-
covow [Uudg* (49) xat &zt "Exl srsudrac xul
Baciieic dy01oscoe Erexsy duov - xa v "Ecs-
008 puoovueros 020 xdvrwr 8id T Sropd pov-
xal &t Mi) pobiiocle dxd tdr dRoxtswydrrwr td
oapa‘] xal moikk Totzlta.

Id; obv elnev &uu Tudra Ouir € dpyic ovx
slzor ; Avéts bviaila td Tabra Etspa map’ dxsiva
Snhol, et 84 w6 ‘AL’ Zpyscai &pa, elzouv 'Ey-
yiles® xal 6 “Ira ®dc d dxoxteivag vpac [8J-
&n (50) Aarpelar zpacypéper tp 0ed.) Taita yip
vov elney altol, gobspwsepa dxslvwy dvia.

Noy — vxdyeic; '10bv adrobs obtwg dmd <ijg
abuplag xavamadaisbiviag, ©; &pwvoug yevéabat,
xal pi) Suvashat abrg mposhaksly, dvardies vl &nd
Ti¢ towaditne &bupiag awrhy, AMéywv - Nor (53) 88

s Mauth. x, 16. '3 ibid. 17, 18, 22.

COM‘IENT. IN JOANNEM. — CAP. XVI.

‘e ibid.

123

A Vers. 3. Et — me. Propter quos hic sustine-
bitis : et satis est vobis ad consolationem, quod
hec propter nos patiamini. Non noverunt autem
Patrem, neque me, idque voluntarie, sponte vide-
Jiet deteriora sectautes.

Vers. 4. Sed — vobis. Ui, cum veneril tempus
perseculionis ac morlis vestrz, reminiscamini
eorum quz videlicet locutus sum vobis : sive, ut
recordemini, quod ego prediserim vobis omnia
tanquam universa cognoscens : el ut a vera tri-
stium pranuntiatione, fidelem me habealis etiam
in bonorum promissionibus. Nam deceptor (¢) non
ea priedicit, que a deceplione abducunt, sed ea
tantum quz attrahunt.

Ilec vero el similia frequenter eis inculcat, ut,

B dum passi fuerint, non turbentur, cum hoc presci-
verinl : neque lorpescant scienles, quod propter
Deum passuri sint. Magnum siquidem remedium
est his qui pro virtute decertant, cognoscere pro
quo sit certamnen. Et nobis ergo pro honcsto pa-
tientlibus consolationi sit, coguoscere quod pro ho-
nesto (uu) patimur. Naw si pro dilecto quis payj
gaudet, multo magis pro Dco et pro virtute.

Vers. 4. Hac — eram. Quia vubiscum cram ct
ita passuri non eratis, quandiu vobigcum essem.
Nusc autem hec dico, quia separor a vobis, et
jam instant vobis pericula.

Atqui etiam ab initio, cum vocavit eos, et in
apostolatum ordinavit, dixit eis : Ecce ego milio
v0s, languam oves in medio luporsm **. Et : T'ra-

C dent vos ad concilia, et in synagogis swis verberabunt
vos, el ad reges et prasides ducemini propier me
et eritis odio habiti ab omnibus propter momen
meum '*. llemque : Nevobis ab his timueritis, qui
occidunt corpus '¢, ac multa hujusmodi.

Quomodo crgo ait : Heae vebis ab initio non dixi?
Quia dictiv hee, in presenti alia ab illis significat :
dico ‘sane, sed Venit sive appropinquat tempus, ui
quisquis inlerfecerit vos, videalur cultum presiare
Deo : nam bxec dixit nunc, quz priecedentibus erant
formidabiliora.

Vers. 8. Nunc — abis? Videns eos in tantum
tristitia absorptos (vv), ut muti eflicerentur, ncc
responsum ei dare possent, exprobrat eis silentium
a tali tristitia ortum, dicens : Nunc autem abeo

28.

Yari® lectiones et note.

M) A xzcg loco 8%, A.
45) ° XOpwv antea, sed ex correclione ejusdem
mauus, oxvlpw=miv. B.

(46) "Aya=nys in conteatu, et supra andtns, B.
Utrumque ab cadem manu, Codex A babel &né-
s7¢ Lautum.

Yt) Deceptor. Forte legit, 6 &ratsiv.
utt) Pro honesto. In Graco est, pro amalo.
(vv) Apsorptos. Grecum noul, lucta victos, id

(47) Inclusa desunt A.

(48) Auzol; omittit A.

49) lnclusa ounun A. Eorum loco autem
bhabet, xatzi &

(50) Inclusa almml A,

(31) A¢ abest A.

est, prostratos. Interpres vidctur invenisse xatawo-
Odvsas aut xazanoytie0iviz;.
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ad eum qui misit me, et nemo inlerrogat e, Quo A dadyw xpds tdr épparcd ps, xal o08slc dpwrg

ubis?

Atqui Petrus interrogavit eum dicens : Domine,
¢uo-abis 471 Sed ibi sane Petrus dicens, Quo abis?
de loco interrogavit; hic vero, (uo abis? signifi-
cat, Quid agis? Solent namque qui agre ferunt,
ito revocare cum, qui repente prosilit ad woriem.
Oportuit ergo et discipulos dicere, Quo abis ? sive,
Quid agis, nos relinquens?

Potest quoque et alio modo dici, quod cum Pe-
tro interroganie non respondisset, quo abiret,
vportuil eos rursum inlerrogare.

Vers. 6. Sed — cor. Adwodum contristati estis,
et propterea siletis.

Vers. 7. Sel — vobis. Utpole ipsa verilas.
Quanquain enim mille moilis anxii sitis, veritatem
dicam, nec tristia occultabo, sicut ii qui ad gratiam
1 quuntur. Deinde consolando ostendit ulilem eis
esse suam profectionem,

Yers. 7. Expedit — vos, Yos quidemn optatis, ut
cgo verser vobiscum, verum aliud vobis espedit
I'rocuratoris est autem, non indulgere dilectis,
cum inutilia concupiscunt. Nam quia desuper ita
sancte Trinitati visum est, ut Pater quidem ad Fi-
lium cos attraheret : Filius autem illos doceret, uc
Spiritus sanctus ipsos perficeret : ¢l jam duo com-
pleta erant, oportebat ct tertivin perfici, consum-
wmationem videlicet Spiritus sancti (xz). Non erat
autem ®quum, ut hoc ficret, nisi posiquam Filius

u8, llov vxdyecc;

Kal phv & Oétpos hpirenaey adsdy, eindhve Kupe,
Rov Oadpec; "AXA’ txel pdv & Dizpog elmov Hov
vadrsic; nepl tinoy howtnaey - tvsaiba 8t td, llov
Uxdyec; v Tl =mowls; dnopalver. Eldbact yap ol
SutvoraboUveeg olitwg imipuwvaly tp mpds Odvatov
Sopdvte, "EBes odv xal to'5 paldytdg ixéysiv, Dob
oxdysic; fiyovv, Ti wousls drokipnévoy fpud;;

*Eots & xat dvépws slixnaly, 3ti, Enudi) tdte vod
Dizpuy tpwshsavio;, obx dmexplvato, ®od Ondyse,
$xpfiv abzodg médwv tpwricat.

ALY — xapblar. Spédpa tlumifnte, xal &
tsuzo ouydse.

ALY — Ouiy. ‘Q; adzoarhbeia. Kav Yap pupid-
x5 huwiabe, Thy &Mf0stay Myw, xal odx axoxpidw
=% lumnpa, Og of Aéyovieg wpbs yaptv, slza rwap-
1yop@v Seixvug Jusitedovsay abrols thy dmodypulav
ajTou.

Zupgéper — dpdac. Yuels ptv fodlesds quvelval
pe Oulv: Eate 8% vd oupepépov Etepoy - xylopév.y
&t 15 pi geldeobar cdv tyanypdvwy, Stav dov -
@opa Bosdwvtar. 'Ensl yxp ed8éxuncev dvwlev § &yia
Tpd; tov plv Oatépa Eaxdsar avtols mpd; tiv
Yisv© iy 8k Yldy 8i8aExt astovs ® vd 8k Mvelpa
Bytov ssasaar abtod, © xal v& pbv 8vo £y yeyé-
vagty* E3ee 8 yevioar xal T tplrov, Thy &k ved
&ylov Mvevpatos wehchwsty * obx fiv 8k sixdg toutoe
t\0eiv, ph &xed0évzo; Tob Yiod * pnoty i Luugé-

recessissel. Expedit ilaque vobis w! ego abeam. Sicut ¢ pat dpiv,lra )& dxélbw, xal <& &5¥s. "Qomep

cnim, Si ego non abiero, Paracleius non veniet ad
vos : lla etiam, si P'aracletus non vencrit ad vos,
nequaquamn  perficiewini. Necesse st ergo, ut
cgo abeam, completo jam opere, quod me fa-
cere oportuit, ut alius exhortator adveniat, vosque
perficiat.

Vers. 8. Cumgue venerit — judicio. — Arguet,
hoc est, condemuabit tandem (yy) malos, inexcu-
sabiles penilus demonstrabit, cum me mortuo
aximias.apparabit doctrinas, et ut signa fiant ma-
xima ad inei nominis invocationem. Quid ergo post-
hac adversum me dicent, quod sit rationi consen-
taucum ? Cujue etiam nortui nomen talia pra-
stare polerit ? profecto nihil. Deinde ea ctiam ex-
planat, de quibas illos arguet.

Vers. 9. De — me. Nam irremissibilc erit pecca-
wun, aJbue in me non credere.

Vers. 10. De — me. Justi namque indicium est,
accedere ad Deum, simulque cumn eo esse. Naw
hoc significat : Et posthac uon videbilis me. ltaque
nisi justus essem, non accederem ad Deum :

Joan. xmi, 36.

vip, Edr byd pf dxél0w, ¢ Hapdxldnroc cO<
édlsvosrar apdc vpdc* oozw xal, tav 8 Hagaxintoy
obx thsiostar xpds Oud;, 09 sehstwlhgesfe. "Avay-
xalov obv Aoumdv éput ansdOely, minmanpwxdta b
Epyov 8 81 maijoal pe, fva & &ldog mapaxinmzes
§A0p xad zedauioy Opds.

Kal é1gior — xploswg. — 'Edérés:, wwrion
Kazadixdsa téd:ov tobg movmpols, &vamoloyftous
navtéracy (52) amogivy, Gtav, Anobavévto; pov,
napasxsuday WYmlas (33) Sidasxadlas xal péytata
onpsla tmivedsloda (54) Ent off xifoet ToU dvdpa-
<6; pou. T{ yap dpotaiv tt xat’ dpob ebhoyov; 0
%3\ &moBavdvrog tnhixabta Suvatas b Bvopa pévey;
"Oviw; od8iv, Elta lgepunvedst xat &9 of; tAéyEe:

D adtois.

Depl — épd. "Apaprla yap Gouyyvwsto; td pj
wmiotedey Eue slg dpd,

Uep\ — pe. Aixaiov Y&p Yvopiopa td mopeiesdan
nods Tbv Bady xal cuvelvas absgp. Tooro yap Bniei
6 Kal obxéts ewpsité ps, Kal dourdy, el puh funy
Sixaio;, o0z By tmpsubpyy ®=pds tdv Hatépa * w;

Yari® lectiones et nola,

(52) ‘Ammpavel corrigeudum, quod lienicnius
cliam habet.
(53) Lurum hoc, napasxsvgset Sidaoxallag xal

(zx) Spiritus sancti. Per Spiritum sanctum,
(yy) Tandem. Prorsus. Forte séna; invenit

tmtektiofa:. Malim ergo post &:8x0xaalz; interpo-
nere yiveslat,
(34) Tedels9a: B.
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Yip 8v dpaprwlds xal =Advos xal mapdvopos xal A quomodo namque peccator ae seductor, legis

Avzifzog mopsulsin mpds tdv Sixasov xal &ArBivdy
xal vopoBétny xal Gedv ;

Kat =f0ev &fdov St xpds tdv Bsdv (55) &niih0s
xal ovvestiy adtp; [dBev; "Amd tiic tob &ylov
livedpazos papruplag, <ig & ENdpdews xal on-
pelwy, 6 mposipnzar, int. © dvépatt adtob yivo-
pévne (56).

Obxéze 8 Ocwpeld pe, petd tic vov Snlovért
a%ofta; xal eitedslag« Euellov y&p adtiv épdv,
&)’ ody @3 td mpérepov.

Hepl — xéxpezat. "0z 8 3i&6oro; xavaxéxpizar xat
tx6i6)r;var i3 Suvastelas abtol, pyxétt Suvépevog
3w; pépay ©d tpdv Bvopa, A& mapautixa Sparxz-
cebov. Mlag &' v toito mimovdey, el eDov adtdv
sTyov, i of movmpol Aéysvarve 8re by tp Bae)le-
Gobd Spyovte <dv Satpoviwy ix64Mw td Satpdvia,
xat Gt Sapdviov By, xal t& T0Lavta ;

“Tva 8 <dv Myov dvaxepalaubowpsy, ‘Elbior,
enoty, d apdxdnroc dérEat vobe zornpove - knt
&paptiq plv 3t dpaprdvoust, ph miosedovree Bri e
&%} 3:xacoadvy 88, 8 Slxarog byl xal oy dpapTwide,
@3 adzol Myouary * inl xplast 8 frot xazaxplaet,
Gee xazaxiéxprras § Epywv siv Satpoviwy, O ty0pd¢
xal 0b ghog pv.

“Ers — dpre. "Avedal; Svees fre, xal pfimw i

1426
transgressor, Deique adversarius, pervenirel
ad eum qui justus est, versx, legislator ac
Deus ?

Sed unde manifestum erit, quod ad Denm abeat
etcum eo sit ? Unde. A Spiritus sancti 1egtimonio,
per illustrationem, ut dictum est, ac sigaa, qua
per nomen ejus edentur.

Posthac autem non videbitis me, cum hac videli-
cct ignominia et abjectione, siquidem visuri eum
erant, sed non ut prius.

Vers. 11. De -~ judicatus est. Quia disbolus con™
demnatus est, et potentatu suo ejectus, non po-
tens posthac meum omnino (erre nomen, sed sta-
tim fugiens : quomodo, obsecro, id illi continge-
rel, si amicum eum haberem, veluti dicunt mali.
quod per Beelzebul principem dzmoniorum eji-
ciam demonia '*, quodque demonium habeam *°,
el cztera hujosmodi ?

Ut autem sermonem summatim colligamus :
Cxm venerit Paracletus, arguet murdum de pec-
cato, quia peccant, qui adhuc non credunt; de
justitia aulem, quia justus ego sum. et non pecca-
tor, sicut ipsi dicunt ; de judicio vcro, sive com-
demnatione, quia condemnatus est princeps
demoniorum, tanquam inimicus, et non amicus
meus.

Vers. 12. Adhue — nunc. €um adhnc imper-

v bv ©p otavpdp xal <ff dvagtdon pov gpixtdy ¢ fecti sitis, ctnecdum per horrendam (32) passio-

xal wapaddfwv mpoxdavres, pundt Evduospevos
8ovapy § Odovs.

“Ocar — ddndswsr. Elg b eldévas xdoav thy
&ahleray vy Oslwy Soypdwv, thv wposhxovsav
8nhovése yverpialijvar Oplv. Elta tva uh, tnlixaica
w=ept voU dylov Hvedpatos &xoboaveeg, petlov
OvsUpa vopiowat, xat sls doxdmy &oébsiav tpxi-
cw3ty, indyst Oepameiav xal gnotv *

00 — éavrod. "Qamep obd’ byd, xabg Sapbpuwe
rpodiesteidduny - oblv yap Biov ollswt <R¢ &ylag
Tprédog, ™y dyevwnaias, xal yevwistuwg, xat txmoe
psustug, &AAx xowv& mévia adsf.

nem, ac inopinatam resurrectionem meam profe-
ceritis, neque induti sitis virtute ex alto **.

Vers. 43. Cum — veritatem. Ad hoc, ut scia-
tis omnem veritatem divinorum dogmatum, quam
videlicet expedit vobis cognoscere. Deinde, ne au-
ditis talibus de Spiritu sancto, majorem existima-
rent esse Spiritum, et in extremam inciderint im-
pietatem, medelam adjungit dicens :

Vers. 13. Non — semetipso. Sicut neque cgo,
quemadmodum  variis in locis explicavimus.
Siquidem nihil ulli sanctz Trinitatis perso-
nz proprium est, preicr innascibililatem, nati-
vitatem et processionem, sed omnia eis com-
munia.

‘AL —dadfjoss. “Ooa By &wnboy mapk tov D Vers. 3. Sed — loguetur. Quawcunque aadie-

Matpds, 8 xal mept dpavtod mddixes slpnxa, Snldv
b dpoobarov, xal Spopuls, xal [s0v, xal dnapdila-
xzov. “Qonep vép 8 Yidg mApwpa vépou xal wpopn-
v, T& tumixdg mpodiaypagévta Psbaubsag S:&
17 &Anlelag- obtw xal 3 Oalov Mvsipa mAfpwpa

' Matth, xu, 24. ' Joan. vu, 20,

rit a Patre, sicul etiam frequenter de meipso dixi
significans substanti® ac nafurxe identitatem,
®qualitatem, ac omnimodam similitudinem.
Quemadmodum enim Filius impletio legis est
ac prophetarum, veritale confirmans, quz prius

* Luc. xxtv, 49.

Yari® lectiones et nots.

(53) Ita A. Sed Cod. B in contextu habet, wp’
sév, el supra, ad. i. e. abtov, ct Bebv.

(o) Tewopdvyg A.

(23) Per horrendam, elc. Per ea qux in cruce et resurrecltione mea accident horrenda ct mirabilia,

profoeceritis.
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hrurative scripta erant : ita quoque et divi- A ol Ebayyeilov dvarinpolv t& Tou Yiod, xabdg xat

nus Spiritas Impletio est Evangelii, ea qua
Filii sunt adimplens, sicut et Filius ea quae Patris
sunt.

Vers. 13. Et — vobis. Ne incaute (a) preecipite-
mini, eliam prophetiz (b) ac precognitionis gratia
dignos efficiet.

Vers. 14. Ille me glorificabit. Per nomen meom
vires priebens, mex incarnalionis mysterium pla-
nius vobismanifestans.

Vers. 14. Quia — vobis. De mea scicntia . ca
videlicet, que Patris est. Accipiet autem, hos est
Audiet. Dicit tamen h®e, demittens sese ad disci-
pulornm imbecillitatem. Nam accipere et audire,
creaturarum sunt : siguidem increata Trinitas novit
omnia, ct nunquam ullo indiget. Deinde interpre-
tatur, quod dixit, De meo.

VYers. 15. Onmnia — vobis. Nam cum omnia
qoe Patris sunt mea sint, nnum autem horum sit
hec scientla merito dixi; quod De meo accipiet,
hoe est, Conformia mecom et audiet et annuntia-
bit vobis, nmihilque dissonum, utpote mihi per
omnia ®qualis. Quaecunque ergo docueril, mea
sunt, et meorum adimpletiva sermonum ¢t ope-
rum.

El quare non venit Spiritus sancius, dum adbuc
esset cum eis Filius? Primum quidem, quia suf-
ficiebat Filius, qui cum eis versabatur. Prazterea
vero, quia necdum occiso Agno, qui pro mandi

oJzog v& <0l Mavpés.

Kal — dpiv. Ta példovia, Hote ph epnizten
Opd; Apuldxtwg, xat mpoywwotixol yaplspatog
aE:wase.

‘Exsivog dud Soldoer. "Ev ©ip bpp dvbpatt i
tvepyelas 8idobg, dnoxalintwy bulv Tpavétepov td
pusthpiov tig tuis tvavdomnfazon.

"0t — dpiv. Ex sijc.tpl; yvdbriws, fror Tig
tob Mazpé;. Arfyrerar R vzt %00 Axodoer. Ta
totadta & suyxatabatixis: déyer Oik shv &sbéveiay
<@y palnziov. T vip dapbbvery xal dxobswv zdv
xtigtdv tloty * # 8t Extrotog Tpidg olde mdvra, xal
tmt n¥awv dvesded; totey. Elsa dpeppnveder wd ‘Ex
tov uov.

Mdrra — Vpiv. Exel v&p mavia doa Exat & Ha-
chp, tpd tosiy, Iv b toitwy xal 4 yvidorg abe,
elxdrw; elzev 8t ‘Ex vov épov Jijyreras, toutéets
Towpdd pou xal dxclos: xal dvarrelsi dpuir, xal
oV8ty andlov, G xatk mdvea loo; épol. Aormby
colvuy, &xep Av 8i84fpy ipd lom, xal Ty bpdv
avarinpwrtixé.

[Kat (57) 8:act oix Hibe <> Dveipa td &viow,
ouvwdvtog alzolg Etv Tob Ylob; Mpara plv, Sust
fpxst ouviov abzols & Yldc® Ixerza 88, St phnw
%00 "Apvol 200 alpovtog thv &paptiay Tou xdapou

peccato immolatus est, nondum solutum eratpecca- G tudévtog, cOmw 81004 4 dpaptia phnw 8 tavers

tum : hoe autem nondum soluto, Dei erga homines
reconciliatio nondum facta erat : nondum vero facta
reconciliatione, non oportuit dari gratiam Spiritus
sancti. Ubi vero facta est reconciliatio, et apostoli
ad pericula mittebantur, ac certamina aggredicban-
lur, et urgentis erat necessitatis, tunc demumn akius
venit exhortator.

Et quare non statim post resurrectionem venit?
Ut, in multo illius positi desiderio, cum multa com
gratia susciperent. Elenim donec cum eis erat
Christus, in afllictione non erant ; at ubi recessit,
nudati et in multo timore ac meestitia constituti,
multa cum hilaritate ac jucunditate Spiritum sanctum
erant suscepturi.

Quemaidmodum autem Pater ea qua sunt in esse
potuit producere, Filius tamen ea produsit, ut ejus
d'scamus potentiam ac divinitatem : ita quoque
Filius poterat que alterius erant Paracleti in disci-

Awleiong, olrw xataddayh Tod Bcob mpds Tobg dv-
Opdimous tydvero: phimw 8t xazadlayds yevopdvrg,
obx et Sobfvar thy yx&ptv 700 Aylov Mvedpacos,
*Ote 8t xat xatallayh yéyove, xal of &xndotolo
z=pde wivddvouc Emépmoveo, xal ®pds Tobs dydvag
Anediovro, (58) xal ypsia w0l ddelgovto; Hyv, téts
Aotwedy & &ddog mapialntog Epyerar.

Kal Stasl ph pezk thv dvdssacwy ¢300¢ Epyatar;
“Iva, v moddfj altod xatactdvres tmluply, pecd
woMii¢ althy yapd; Omodifwvsar. "Ews piv yap
auvily abzolg & Xptathe, odx Taav tv Ohdar tmsd
8 axfiA0e, Yupuvwlévies xal iv woldp @66y xal
&buply yevépevor, agllpa T8ug Eperdav O xedia-
aBat ©d Mvelpa wd Eytov.

"Qonep 3¢ 6 Mastp #B0vato <& Svia mapayaysly,
6 Tid; 8 <alta =mapfiyayev, lva pébupev adsod
chv Sivaputy xal 6Gedrmzac [obtw (59) xalé Yids
#80vato t& Tob &liov Mapaxdfizov dpydoaslac &v

Vari® lectiones el note.

(57) A verbis Ka\ Siat! ad 3fjan yévmzar desunt

omnia in cod. A.

{58) Elegantissime d&molUsofas et dhelgery
junxit. Prius restitiri quoque’debet Libanio in epist.
G47. p. ubi codex Mosq. ita habet: EAxi{w & o2
xat 8td w0l waidds woddobe fulv iMéySery pfitopag

o0=w; 689 PAémoveog xat péoveog, 8v @RONY Salv €b-

(1) Ante ne incante, omisit, Fxtura.

0b; anobivuta [vulgo &nodévia| malaiectv, dmwg
ph maped@évta  xaipdv {ntoipev.

{89) Quee hic inclusa sunt, leguntur in marg. cod.
B. a manu recentiori. Excidisse antem viden-
tur ob duplex 0séznzz. Ego non dubiiavi reci-
pere, prescrtim cum llentenins etiam babeat in
sua interpretatione.

(6) Provhetie. Furte ergo legit, mpopnrixiié xal mpoyvossixi.
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<ols padnsals: b Hvebpa 8t <d &ytov eipydsato, A pulis operari, ea tamen operatus est Spititus

tvz pdbwpey xal adzob thy Sdvapty xal Oednta.]
‘Exst y&p wept piv sol Hatpde obdels &pgéGalle,
=epl 8% ou Yiob xal tob &ylov Hvedpatos fhyviouv,
8.3 c00t0 & piv 3 dvavBpwnfigews sl adzol;,
<b & tpimov Evegov xataotifer.

Ka! imel mepl piv <ob Hatpds modd& Kxovaav,
<bv 88 Yidv moladxte eldov Oeompenig tpyaldpevay,
iy 8¢ =00 d&ylov Mvevparo; 4§lav obze 8¢’ &xoiic,
olte &’ Bjew; itylvwsxov, lotmdv mapk zoitou ve-
AstoUvize, fva xat thv zodtou Bedsyta yvwplowst.
Atk zoUto xal int Tol Oelov Bawtlopatos ) Jwondp-
oy0; Tpgids mapadapbavetar, ody g Tob Evdg pé-
vou ph &pxobveng el &vaydvrowy, ald’ va Six i
xowvwviag t@v txixdfisewy § xowvwvla tfis 0:6tmto;
8tdy yéwmrac]

Mxplr — pg. TeBappivov prd yijv.

Kal — ps. ‘Avagtévta tx vevpav.

“Ott — Ilarépa. Audbaciv maviayed td wpdypa
wadzl, 8:xvds 3t ob xazaoyedfisesar izt mold
®3pk 100 Oavdtov. Xaplevta pdv odv mwepl tob dadov
Hapaxifitov dmayye:hdpsvog, 2ummpik wdiev in-
fiyays. Kal mohddxi¢ §An tulto memolgxe xabl wouel,
zolg Oupfipest t& Oupadyd dvamléxwv, ofa Tobzo
piv 2pnyopdy xatan{nTovTas, Touto & yupvalwy
totwtas. O yap dv volg pfipact T3 dmsuxtals pe-
Aethoavres sUugopwtepov Eusdlov oloetv autd v
g0l mzhypagiv.

sanctus, ut ejus quoque discamus polentiam ac di-
vinitalem. Nam quia de Patre quidem nullus hae-
sitahat, de Filio autem ac Spiritu sancto ignorantia
tencbantur, propterea ille sane per incarnationcm
cum eis conversatus est, hic vero alio mndv per-
fecit.

Prxterea de Patre quidem multa audieraat :
Filium quoque s®pius divina operantem conspexe.-
rant : Spiritus. sancli autem dignitatem, neque au-
ditu, neque aspectu cognoscebant. Ab hoc itaque (c)
perficiuntur, ut ejus quoque divinitatem cognoscant.
Propterea etiam in divino bLaptismale wivilicans
Trinitas assumitur : non quod una sola persona ad
regenerationem non sufficiat, sed ut per invoeatio-
nis communicationem Deitatis communicatio signi-
ficetur.

Vers, 16. Pusillo — me. Sub terra sepultum.

Vers. 16. E¢ — me. Ubi a mortuis resurrexero.

Vers. 16. Quia — Patrem. Passionis ‘mysterium
appellat ubique transitam, ostendens, quod non
multo tempore mork erit- subjectus. Itaque post-
quam lela de altero Paracleto promisit, rursum
tristia inducit, idque frequenter et fecit jam et
facit, letis tristia permiscens, ut hinc quidem
consoletur dejectos, hinc vero slanles exerceat.
Namqui in verbis horrenda primum meditati fue-
rant, ca postmodum in rcbus tolerabilius laturi
erant.

Elzor — daldsi. "E8xet yap aitols mapaborfy ¢ Vers, 47. Dizerunt — Vers. 48, loguatur. Siqui-

zwva x&vtaifa Aéysty, b xal tv To xatd Marfaloy
wpostphixapsy. “low; 8 xal vd agodpdy tj; &buplas
<hv dvatalnslav savtny tvemvineey altol;, xal ol
moAdxis T20Ta dxocavies oltw Subxeivto OF uy-
Sémote pnllv solswv dxnxobres.

"Eyyw — ps; Elzz Suspunvever td {nrodpevov.

‘Aptyr — dpeic. M) Bswpolviés pe O3 tebap-
pévoy Omd YRV,

‘0 8¢ xdouoc yapriceras. O movypot, ©; &ral-
dayéviss pov.

‘Yusic 8¢ duanbicscds. Mpd; xatpby tva. "0pa
& wmg elns, Klavosre xal Opnrijoers xal Jvxn-

Oricecde, Yopvéjwv adtobs il whdav el Gmopoviyy D

81 tijs ouveyslag xal imitdstw; oV dhyvvéutwy.

ALY — remjosras. Mdkv Bewpolviwy pe, G5
dvastdvza tv vexpdv KSn. Elza tiBnse xal (60) xo-
apuxdy dvavelpin oy naphleiypa g thy 2omny d3a-
wnilovone yapis.

dem parabolam eis videbatur aliquam etiam hic
dicere, sicut et in Evangelio juxta Matthzom prz-
diximus. Fortassis autem et tristitiz vehementia
insensibilitatem hanc eis injecerat : et qui frequen-
ter bzc audierant, sic affecti erant, quasi nihil
unquam horum audissent.

Vers. 19. Cognovit — me ? Deinde quod quoere-
bant interpretatur.

Vers. 20. Amen — vos. Non videntes me, sub
terra videlicet sepultom.

Vers. 20. Mundusvero gaudebit, Mali scilicet,
tanquam a me liberati.

Vers. 20. Vos autem contristabimini. Ad aliquod
tempus. Vide autem, quomodo dixerit : Plorabitis
et lamentabimini ac contristabimini, ad tolerantiam
amplius eos exercens, per continuationem (d) eo-
rum que meerore afficiant.

Vers. 20. Sed — vertetur. Cum me iterum vide-
bitis ex mortuis resuscitatum. Deinde ponit etiam
vulgare (¢) ac certissimum exemplum de gaudio,
quod meerorem ¢ medio tollit.

Yarie lectiones et nota.

(60) Mixpdv, pro xozuixdy A,

¢) Ab hoc itague. Denique ab hoe.

d) Continuationem. Continuationem et intentio-
nemn, Non videtur legisse, xatinizdosws, id est ad-
§hotwg.

(¢) Vulgare. In Grzco est. mundanxm, id est, ex
rebus, que in mundo solent accidese, repetitum
Nisi xotvév legerit.
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Vors. 2. Mulier — ejus. Tempus hboriosum A

Jdolornm,

Vers. 21. Cam — mundum. Quemadmodum
brevis ille meeror, qui mulieri in partw laboranti
provenit a partus doloribus , magnum parit de
edita prele gaudium : ita quoque vobis tempo-
ralis de morte mea maeror, perpetoum generabit
de resurrectione mea gaudium.

Vers. 22 Et — dobis. Nemo a vobis auleret :
tunc enim non amplius moriar, nee deincep: me
privabimini. Quomodo autem de muliere dixit,
quod gaudet quia natus est homo in mundum, com
BOD prpplerea gaudeat, sed quod sibi natus sit
puerulus? Hoc dixit, quoniam ab initio dixit
Deus : Crescite et oultipticamini ac replete terram **,
et in primis quidem bhomo nascitur in mun-
dum, ex consequenti vero etiam ad ohsequium pa-
rentum. )

Simul autem et mysticom quiddam bine signi-
ficatar, quod ‘Christus per mortem genitus quast
per quemdam uterom, et solutis mortis dolori-
bus natus sit movus homo in mundum novum :
primogenitus ex mortuis inregnum ceelorum.

Vers. 23. Et — non guidquam. — In illo die,
hoc est, cum venerit Paracletus, men rogabitis me
quidguam eorum que nunc rogatis, puta, Quo abis ?
et : Ostende nobis Patrem, ac similia, de omnibus a
Paracleto edocti.

Vel etiam aliter: Non necesse hsbetis meeum c

versarf corporaliter, nam hoe significat: Menon
rogabitis guidguam, scd tantsm nomen meum no-
minantes, cuncla aceipletis, qup petieritis : sub-
jrmgit enim :

Vers. 23. Amen — vobis. Cujus autem nomen
tanta potest, certissime Deus est. Ideo etiam Da-
vid variis in locis illud laudans, nunc quidem
ait : Quam admirabile est romen twumin universa
terra** ! nunc vero; Exaltatum ess nomen ¢fus so-
lius **,

Advertendum est autem, quod interdum quidem
dationem eorum quze petuntur, Patri attribuit :
gnandoque vero sibiipsi. sicut et alia sane, propter
zqualitalem eamdemque potentiam : hic autem

EUTRYMII ZIGABEN(

1432

‘H rorh — adric. 0 xa:pd; tiovy Exwdives
Wlivev (61),

*Oray — xdopor. "Darsp tf aSivodoy yuvaxt
1) &nd tdv (62) Dilvawv Bpaysla Minm yewd thv ixl
<ip Yewhpar peyddny yapdve obrtw xal Oplv 4
&xd tob Oavétov pmov mpéoxatpog Aizm Yesviout
<hv izt tf] dvaordast pou Supvexd) yapdv.

Ral — Opiw. OUelc Gpatpefzar Spav- olxétt
ydp amobavodpat, odxést pe {pwbfoesde. T
8 mepl tiis yuvandg slwiv dw yalper, Sibte dyew-
vijfn &pwno; sig tdv wiapov ; O 8k ToUto Yép
yalpsy, && Sibni iysvviibn adcl zailiov: ToUze
elxs, 814t xatapy s § Bsds elpnxey: AvEdrecos, xat
xAndovecls, xal sinpicars thy Tiy. Kal po-

B nyoupdves; pdv elg Ty xéapov yevwltar & &Apw-

x0¢, bropévess 88 xat sl Bepanslay T8V yevvarépov.

“Apa & xaf ©v pootudy bveellev (63) O rodnaci-
xat, &t ¢ 8id phzpag wewg, Bk o Bavdsov, T2
y0ets & Xpuatds, xal ¢ Obtvag 103 Bavdiov 2936,
tysvwhBn EvBpwmos xaivds el tdv xbapov Tiv xae-
Wy, =purétoxos ix vexpidy i thv fasdalav v
olpavav

Kul — ob8év. —'Ev dxslry td vydpg, Tove-
damiv 1ABéveoc vob Mapadhzou, ovx dpwrriosté ps
otddr v tpuslite viv, olov Ifod dxdreic; xab,
Asifor Ouiv tiv NMatépa, xal T& Torausa, Sisa-
oxdpevor mévta Ond ol Hapaxifzov.

["H (68) xal krépws. Oy E5ete ypsiav tveushy
pot Swpatixdg: toito ydp Snlol ©d, "Eud odx dpw-
Dicsts odléy- A& pévov < Bvopd pou dvopdlov-
«1g, mavia Afeode <& (qredueva: ixmdyer vdp')

‘Aphy — op¥. 0T 8 1 bvopa zosaita Sivatas
Bads dvaveippfitg tosl. A xal § dauld bagdpw;
Spvdv abté ymoey viv pév: Q¢ Gavpuerir £o
Eropd cov ér xdop £ TR viv 8- & Tyl T
Sroua abrev pdrov.

f1>paznpnsiov 8t &5t mott piv =9 Latpl thv &-
g Ty altnBiviwy dvatidyor, motk b tavtd, ©o-
Tep & xal t8hia, &2 b [sov xal dposfsvig: iv-
zatla 8 xat +p Uazpl xat dautp. @yt Yip &m

et Patri et sibi ipsi. Nam 2it : In nomine meo. Et D *Ev ¢ dvdpari pov ipolws 8 xat (65) kvda dv

pari modo—dicendum, ubicunjue hoc adjunctum
est.
+ Quaecungue conferunt et ntilia sunt.

Vers. 24. Hactenus — meo. Atqui qnando eos
misit data polestate adversus spiritus immundos,

Gen. 1, 28. ** Paal. v, 2.

zouto (66) cuvéleuxtat,

["0ca (67) &v aizfioyrs: 3sa cuppdpevea xat

Opilpa.)
*Ewc 8pti -— piov. Kat phy, 8t dnlotsidey abd-

cub;, Sibg tfouslav mwmupdtwy dxabdptaw, &3ss

" Psal. cxuvai, 3.

Varim lectiones ¢l nota

(G1) °O3uviy A

62) Oduviv B.

(63) ‘Eveaila A.

(64) Inclusa absunt A.

193) Intell. tavzgp xat wh Mazpl avaelyas,

(66) T> tv 7 dwdpatl pou. Sed Henlenias ita
reddidit, acsi post za! invenerit lextéav Sed id
fortasse perspicuitatis causa de sua addidit.

67) Heec uterque codex in marg. habet.
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1x66\stv adtd, xal Ospawsisy mdoav véoov xal A ut ejicerent illos, et curareni omnem morbum

wdoav palaxiav, tv <P Svépatt adtov ivipyouv:
&)& séte ob tdv Datipa frodveo v t§ dwépatt
adTov.

Alrsits — zaxtnpwpérn. “Iva, yvivie; Soa
Svopd pou Svvatar, yapav Exqte tedalav, firor mad-
My § whalova.

Taven — Opiy. Toutdont Jouveoxwacpéva, xal
0 ndvey oagpd, Sibee, Sedorxdrag Ere xat &Bupouveseg,
ol 80wasBs mposdyaty Tolg Aeyopdvors, §| mhslov ivw-
sloasdas. .

ALY — dpuiy. "Epystar xatpds, & tig dvatd-
oed; pov Snlall), 8te Amapaxalixtws xal Gapi
8i84Ew Opd;s bv elBuply yevopdvoug fiin. Kat ydp
uetd thy avdotaqy ir\ tessaphxovia Hpdpag fiv
¢meavépevog adtols, xal idyev Td mipl ti¢ Pact-
Aslag tob B10b, xabk pnawv  Bl6los tdv HMpdfewv,

‘Er — alrifcscds. ‘Hpépav sdv xaipdy moldd-
%1 elwls Aéyewv. Zuveyig & wepl ¢ iv Tp ové-
patt adzob alchiosw; Adys:, minpopopdv altobs
nep! i Suvdpswg adtod, xal O&poog dubadlwv.

Kal — dudy. Kab ob Myw dulv téve 83¢ 'Eyd
wapxxadéow tdv Hatépa =spt Spiv.

Adrde — $Endbor. ADtds yap & Hathp qulet
Opds téve, O¢ dyd, tppévoveas off wpds tpd Qrdlg
xat wloter.

‘EEfjAfor — Hacépa. Tb Eéndfor, xat "Edij-
dvba, xat *Aplnu, xa\ Hopevopuds, xal £ towaica
suyxatabatixids Myse ik thv &sbivewav xiic Sua-

omnemque languorem **, in nomine ipsius opera-
bantur. Verum tunc non petebant Patrem in nomine
ipsius.

Vers. 34. Petite — impletum. Ut, postquam co-
gnoveritis quanta possit nomen meum, gaudium
babealis perfectum sive multum aat copiosius.

Vers. 25. Heec — vobis. Hoc est, obumbrata et
non omnino manifesta, quia adhuc metu et mee-
rore affecti, his que dicuntur non potestis adver-
tere, aut amplius percipere. .

Vers. 25. Sed — vobis. Instat tempus, resurre-
ctionis mes videlicet, quando sperte ac manifeste
docebo vos, jam in letitia constitatos. Siquidem
post resurrectionem per quadraginta dies appare-
bat eis, et docebat de regno Dei, sicut narrat liber
Actorum **,

Vers. 36. In — petetis. Diem et horam (f) solet
frequenter ipsum tempus appellare. S»pius autem
de petitione in nomine sno dicit, certiores eos
reddens de ipsius virtute et fiduciam injiciens.

Vers. 26. Et — vobis. EL mon dicam vobis tunc :
Precabor Patrcm pro vobis.

Vers. 27. Ipse — _exivi. Nam ipse Pater tone
vos amabit, sicut ego, permanentes videlicet in
amore a2 fide erga me.

Vers. 28. Ezivi — Patrem. Verba hec, Exivi et
Veni, Relinguo et Vado, ac similia, demiltendo se
dicit, propter inQrmitatem intelligentiz disetpulo~

valag v padrzdv, o; Sazdpws slphxapsy. ‘A5 vdp C rum, veluti frequenter diximus. Nam tanquam

©1d;, xal tv < Hatpt fiv, xat tv 1§ xdopy. dxs-
piyparwsov Yap f Bsdrme.

[Td wdv (68) obv, "E&fjdb0or xapd tov Harpdc,
Sndol 7d elvar adzdv x sijc obslag tob Marpde,
fyouv Yidv yvhiowoy 7ot Hatpdss 0 & 'Edjlvia
slc toy xdopor, cnpavexdy tig tvavlpwrhsiwe
attob: dpolwg 8t xat <d ‘Ap/nu tér xdouor: %t
&, Hopevopar xpdc vor Hurépa, wapistnee Thy
amoxatdotaciy i wpotipas tfovalas xal 865ns
avtod.]

Aérovoe — dérsic. — Nor parepic daldsic,
xal obStv cuvsoxiaspévov Aéysig Eyvwpsy yap 3
eineg vov.

Nir — 3pwrd. Toim Myoust wapnyopr0évess

Deus et in Patre erat et in mundo; siquidem res
loco non circumseripta est divinitas.

ltaque Exivi a Paire, significat esse eum de sub-
stantia Pateis, sive legitimum Patris Filium. Veni
in mundum, signiflcativum est incarnationis ipsius ;
et similiter quod ait, Relinguo mundum. At illad,
Vado ad Patrem, demonstrat restitutionem prioris
potentiz ac gloriz ipsius.

Vers. 29. Dicunt — dicis. — Nunc manifeste lo-
queris, et nihil obtectom dicis ; intelleximus enim,
quaz nunc dixisti.

Vers. 30. Nunc interroget. Hoc dicunt, consola-

ob pixpig &md T@v pnddvewy Mywv, G pablvies P tione non modica accepta ab his, quos loculus est,

&t dvaschicetar, xal ik 8845t adtobe, xat dre d
Nathp guiel adtods. Td piv ydp xldx Ponbslas
=mpelye, > 8 mhnpopoplav 4pBijs mloTew; * tdte
Yap tabra pikictz vevofixas. #asty olv 8u Nor
cldapsr &t: oldac xdrra, xal <3 &mépfnra tav
avdpimwy, xal od ypelay Exsig, lra tic o épwrg
wipt Qv Poddssar pafelv, &Aak mpopbdvewv Loaig
7b {rtodpsvov. Kal fudv yip suintadviwy <f tott

S Matth. x. 4. ** Act.1, 3 seqq.

sermonibus, utpote intelligentes, quod rursum
resureecturus esset, rursamque eos docturus : et
quod Pater fpsos amaret. llud siquidem auxilii
spem praebebat, hoc autem recie fidei certitudinem,
nam tanc potissimum hec intellexerunt. Alunt
ergo, Nunc scimus quod scis omnia, eliam homi-
num arcana ; wec opus est (ibi, wt quis te interroget
de his que discere volueril, sed prveniens dis-

Vari® lectiones et nolm.

(68) Inclusa avsunt a.

(N Et horam. K2\ dpav non est in Greco.
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solvis quod quaerit. Nam et nobis conquirentibus, A 6 ° Mixpdy xal ob Oswpeité us, xal xddor juxpdv,

ui-l esset, Pusillo (empore nom videbitis me, ot
rursum pusillo tempore, el videbitis me, et cztera;
ann interrogatus interpretatus es ea, et quiescere
fecisti mentem nostram.

Vers. 30. Per hoc — Vers. 3. creditis ? Ipsi
siquidem tanqnam gratiam aliquam illi praestan-
tes dixerunt : Ex hoc perfecte credimus, quod a
Deo missus sis, quod Filius Deisis. lpse vero ex-
probrans eis imperfectam adbuc fidem, ait : Modo
perfecte creditis. Necdum adhuc, arguet enim ac con-
vincel vos lerppus quod jam instat.

Vers. 32. Ecce — relinquatis. Tempus dicit
impetus eorum qui cum proditore venturi erant,
cum omnes discipull ejus relicto eo fugerunt,
veluti seripsit Matthus *¢ ; (unc enim timor jm-
perfectam eorum fidem ostendit, cum ad mo-
dicum tempns offendiculum passi sint de passione
ipsius.

Vers. 32. Et — est. Semper mecum versatur,
ulpote inseparabilis.

Vers. 33, Hec — habeatis. — Hec locutus sum
vobis, non perfectam vobis (radens notitiam, sed
he propter cogitationes patiamini in me offendicu-
Jum, aut turbemini, cum comprehendar, ligabor
et abducar, aliaque humano more paiiar.

Vers. 33. In— habebitis. Non solum cum pa-
tiar, verum gtiam quandiu in mundo hoc fueritis ;
nath presens vila stadium est ac locus exercitatio-

nis athletarum Dei, sive exploratio ecrum qui me ¢

diligunt. Predictum est enim, quod arclaest poria
el siricta via, quee ducit ad vitam *'. Ne autem de-
jiciantur andientes, quod tota vita passuri sint aflli-
ctiones, conforlat eos dicens.

Vers. 33. Sed — mundum. Hoc est malitiam ac
malum illum, qui bujus pater est. Nam pradictum
est, quod princeps mundi buj:s judicatus est s,
sive devictus est. Ne ergo timueritis : consequens
enim ¢s', vincente preceplore, etiam discipulos
qui cum imitantur vicisse. Quiergo malis afficiunt
el occidunt corpus, superabuntur ab anima vestra,
atque id, quod capi potest, tollen. : ab ea vero
qua capinequit, manifeste devincentur.

CAP. XVIl. Vers. 1. Hec — caelum. Post admoni-
tiencm, ad oratlionem, tanquam bomo, converiitur,
in-truens homines, ut in tentationibus ad Deum re-
spiciant, omnibusque reliclis ad eum confugiant, et
ab eo petant auxilium. Ric itaque sursum elevatl
ocules, docens intentionem ac indistractionem in
oralionibus. Alibi vero procidit in faciem®, sta-

' Matth. xxvi, 56. *7 Matth. vn, 14.

*® Joan.xv1 14,

xal Syecot ps, xal =d E67c ph dpetnlsls Hoph-
veuea; adtd, xal dvimaveas flpdv shy Sikvaray

‘Er tcVtp — morevera; Avtol pdv, GImep
xéptv Tevd mapéyovteg altd, slmov ATt "Arch todtov
xiotevopey dvteiiog 3t éx tod Beob dmegtddys, &t
Yidg el 700 Beol- avtdg &, évediiwv adzol; dtedi
fxe nistwy, grolv. "Apri worsvsrs dvralac ; 048
&pzee éyEsy vap Opds 6 dpeotig %bn xxipds.

‘I8ob — dgpnrs. Tiv xaipdv Myet 3ij¢ igédrv
t@v appt by mpobétnv, &ve o palrtal adzod
névesc dobvtes abtdv Eguyav, ag Eypadsy & Maz-

B Qatos t4ts vap 6 ¢ébog 43§ Ty mlowy abtov

f)e1Ee, oxavladisféviwy puxphv (69) it p wale
ai%ol,

Kal -- éori. Tuvdv pot &et, 5 dywpiatog.

Taira— Exynrs.—Tavza sddinxa duir, o) <z-
delav yvioowy mapadidob; Gplv, did' Iva ix® ipol
ph otacidlrze toi; doyropol,, undd sapdsoyade,
&te oulapfdvopatr xat SsapcSpar xal &ndyopar
xa} t¥lla wisyw dvlpwrnenpsniyg.

'Ey — BEsre. OLy &te mhoyw plvov, &)’ lwg
av tv ¢ xdopw Tolsy totds atadiov vap & mapiv
Blog, =al yupvasthpiov sv &0krzav sl Besd,
xal Soxiptov tav dyamdvtwv pe. [[posipnzar (70)
Yap ot (71) Zrerh A addn xal reblypérn 9
884¢, 1 drdyovoa slc Ty {wijr- Tva 88 ph xata-
né3wty dxolcavre; vt &tk Blov mavids 06t sovsar,
napabappiver avroiy.]

‘Adda — xdopor. Thy mowmplav xat tdv movrplv
tdv tadsng matipa. lposipyrar ydp &t & Epyewv
tob xdapov t0hT0u xéxpital, frow xatxmexdraiaTaL.
Mh @obRabe olv: tob &dagxdloyv Yip vixfizavro;,
axélouloy xal tob; palntag vixfoar, pipoupévou;
20tdv. Ot 2p xaxolvre; xai droxtelvovies 1d cpa
firtnOfcovear s7¢ Juxfic dpdv, xal b plv Anmtdy
atpfigousty, Ond 8k tob dhfimtov mEpipavag xata-
wadaiclt.govae.

Tatta — oipardy. Metd thy =wapalvesty int
edv Tpénetar, @; &vBpwwo;, waldelwy Tob; dv-
Bpumovg iv ol metpaspols mpds Tbv Bsly Pléxeary,
xa\ mhvta dséviag el; adtdv xatageiysy, xal wap'
a5tob aizelobar Boffsiav. 'Eviatba pdv olv dve
alpar wobs églalpobs, Siddaxwv b ixtevie xal
ansplamaatov dv tals (72) edyals: [adrayet St (T3)

* Matth, xxvi, 39.

Variee lectiones et note.

(69) Interpres intellexit ypévov. Alii tamen in
mentem venire possit aut o pixpév, ant peti -
#:.6,, nimirum ypévov.

}70) luclusa omiltit A.

71 Ex hocloco nemo colligat, Euthymium apud
Matihacum probare &zt prozt. Hoc enim &:: cen-

ties in hoc libro nihil nisi locnin Litterarum sa-
;:lramm ac vocabula aliquo modo landata sigui-
cal.
(72) Mpsosuyalc A.
(73) Omissis, qu hic inclusa sunl, post mpostyu-
xa's, legit, b & havlev ) Gpa A.
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nincer dnt wpéownov, vopoBstdv tameivwav xa) A tuens dejectionem ac cordis contritionem tempore

cuvtpBhy xapila; v tal; edyais. "HAOs ydp oly
tausdy 8elfa: pdvoy, &N\& xal dpsthv mapadolvar,
pi pévov &t dnpbtwy, & xatl 3k mpaypdiwv.
Touvo y&p 8i8asxdlov &lnbaoi¢.

Kul — 6a.] "H tou ®&0ous, 1) T00 Bavdtou mepl
fic Breyev, 8vt "0 xawpdc 6 épdc obxw mdpsorire
[5 {74) xatpdg, 8v & mpochabiv B:ds ora: T npo3-
Anp0évee avlpomy.|

AdEacdy cov tdy Yidr. Tol; Gnip =05 xbopov
wi0s3t. AdSx 1ap tpol T Asomitp masyav Owkp
sov Soddwy pou, xai yvwpilaw tuteilev tol; dv-
Opwrotg, ofav Eqw @uiavlpwniav, G3te mposdpa-
pelv mavea 5& E0vn, xal yviva! ps Bstyv. [®n3t (75)

Yip & Matdo; dtt Oltw; Hv&mmoev fud;, Gots na- B

padolvar dautdy Ondp fuiy.

“H, Adkacdr pe, tepatovpyav dv T3 xae®d Tl
6tTaupod T2 @obepd ral ialsia- oqpela, xat dsi~
xv0wv Ex toltwy Bt yvfisiog Yiés cov elpl, Tatta
8 clonza: xal Iv0a xsltae w4+ Nur 882Edoon d Yiég
tob drfpwzov.]

“Iva — c8. A& tiig Eautol $4Erse v yip 164G
muatsubviw sl; Bpk. xal ob do§zaBfjon. Kat sis ob
y&p mioTelooust, xal 8o€iscusl a3z, G %ol l8low
oov YloU ph gsichucvoy Unip alzdv, xal f) tuh
8¢Ea tatar xal of). [Znz@v (76) olv, b Ssdflwra,
Eofas0ijvat, Belxvuaty 3t Enl thv oraugdv Exovsiwg
Epyetze. Elsa Myet xal wiv aiclay &' fv {rel So-
§aodfjvac.]

KaOdb¢ — capxdc. — Kabiog, &t tob Awlst,
O3ty o9y Adacdy cov tér Yidr, Sibst Edwxag
abzp E§-usiav mdviwv s@V t0vdy, Gote SoEals-
6Bac map’ adtav. Méypantar yép' Kal ddow ool
Ebrn oy xdnporcplar ocov xai thy xardoys-
oly cov té mépata tiic yiic. [AdEacdr cov Ty
Yidr, 8iize e086xroas Yvwptadiiva: aitdv xal dofa-
o0fjvat wdon tfj olxcupévy. Kal & {rzsly & 8>-
EasOfjvar, xat b Aéyewv 6t "Edwxac, xal t& tot-
abta, cuyxatabatixis Aéyst xal oixovopixs, M3
Saplpws wpodieateiddpeba, | xal &; &0pwros.]

“Ira — alorwor. “0sov ) in" abzg. Ei & siveg
cbze tnigzsusav, olts Elaboy Jwiv aldvioy, <Gy Totni-
twvtott b Eyxdnua. ‘0 piv vip Hathp stddxns.v va
waviwy 8 Tids tEouaihay 3tk tij; miotews, xal nivisg
Owd v {uvdv v tvioddv adsel yévw.tart xal é
Ytds 88 ndot 8i& t@v dmooidrwy b48wxe b Eday-
Téhov, thv Oeoyvwsiav, ftig tatt Jwi aldvio;, ;
7p3€avo; Juiig alwviov. |[OF 88 (77) ph dmosayévees,
pnde napalefhpevor, avtol tij¢ tavtav amwisla;
wlriol’ obddva y&p &xovia xasavayxayes, Alpsth
Yap  &perh.|

Aden — Xpiorby. Kal Svtw; aldvios {wh 4 Oco-
pweia, tff wiste xal t@v Epywv Snlovét suvilevy-

¥ Joan. vii, 8. ¥ Galat. i, 20; Ephes. v, 2.

 Joan. xu, 3l.

orationis. Venit enim non tantum, ut seipsum
ostenderet, sed et virtutem traderet, non verbis so-
lum, sed et operibus. Nam hoc veri przceptoris
est.

Vers. 1. Et— hora. Passionis, ant mortis, de qua
dixeral : Tempus meum nondum adest ** ; tempus,
quod Deus qui assumpsit homini assumpto defini=
vit.

Vers. 4. Glorifica Filium tuum. Afllictionibus, quas
pro mundo perpetiar. Nam mihi, qui Dominus sum,
gloria cst pati pro servis, ul hinc homiaibus inno-
tescat, quo affectus sim hominum amore, ut accur-
rant omnes gentes, et me Deum esse cognoscanl.
Ait enim Paulus® qnod sic dilexit nos, ut tradert
seipsum pro nobis.

Vel, Glorifica me, elens (empore passionis prodi-
gia, ac terribilia admirandaque <igna @ et ex his
osteaden , quad naturalis sim Filius tuus. Hae quo-
que dicta sunt, ubi habetur, Nunc glorificatus est
Filius hominis **.

Veig. 1. Ut — te. Per suam gloriam : nam creden-
tibus in me gentibus, et tu glorificaberis. Siquidemn
credent in te ct glorificabunt te, qui proprio Filio
tuo pro eis non peperceris : meaque gloria eril
et tua. Querens ergo, ul demonstratum est, glorifi-
cari, ostendit quod ad crucem sponte veniat. Deinde
cliam causam dicit, | ropter quam glorificari quaerate

C Vers. 2. Sicut — carnis, — vicul, pro Quia. Ait

ergo : Glorifica Filium tuum, quia dedisti ei potesta-
tem omnium gentium, ut ab eis glorificetur. Sori-
ptum estenim : Et dabo tibi gentes heereditatem tuam,
el possessionem (uam (lerminos terre®®. — Glorifica
Filiwm tuxm, quia complacitam est tibi, notum eum
fieri ac glorificari universo orhi. Querere autem
glorificari ac dicere Dedisti ct similia, demittendn se
dicit ac dispensalorie, sicuti variis in locis dis-
putavimus. Aul etiam tanqusm bhomo hoe ait.

Yers. 2. Ut — @lernam. Quantum in se est. Nam
licet quidam non crediderint, neque vitam 2ternamn
acceperint, id tamen illorum culpa est : siquidem Pa-*
tri complacitum est ut Filius haberet omnium pote-
statem per filem, et omnes sub jugum praceptorum
cjus fierent. Filius quoque universis per apostolos
dedit Evangelium, Deique notiliam, quz est vila
@lerna, utpote vitam concilians ®ternam : qui au-
tem non suntsubjecti, neque illud susceperunt, ipsi
sibi perditionis causa sunt, neminem enim cogit
invitum, Nam virtus voluntaria est.

Vers. 3. Hec — Christum. Et vere vita 2terna est
Dei cognitio, fide ac operibus conjunctis. Nam fides

8 Psal. i, 8.

Yorie lectiones et note.

(74) Inclusa omittit A.
(78) Inclusa absunt A,

(76) Tuclusa desunt A.
(77) Inclusa omittit A.
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inguit, sine operibus mioriva est ®.Ut cogooscant A pivwv. H smicrc dp, enot, yauple var Iprwr

Deum, te solum verum Deum el me.

Solum autem verum Deum dixit Patrem ,ad diffe-
rentiam falso dictoram deorum : non verorum qui-
dem, sed tamen dictorum. Non autem seipsum
exclusit, quin verus esset Deus. Nam quonam pacio
i facere potuit, quod se veritatem voeat dicens:
Fgo sum veritas™; el se Patri praedicat 2qualem, cum
minltis aliis in locis, tam ubi ait : Ego et Pater xnxm
sumus®*? Non hoc ergo nunc etiam de se ipso dixit,
ut quod ex his quz frequenter docuit notum est.
Siquidem neque Spiritas sancti hic meminit, utpote*
de quo significaverat in his quz docuerat, nempe
cum essetille Paracletus, qui duceret eos in omnem
veritatem, sicut preedictum est.

Vers. §. Ego — terram. — Supér terram dixit. Nam
in ceelo glorificatus fuerat, ex natura habens glo-
riam et ab angelis adoratus. Non ergo de illa loqui-
tor gloris, quam ex substantia (g) sua hareditario
jure possidet; nam illam, etsi nemo eum glorificet
plenam babet, sed banc dicit, qusee ab hominnm
culto resultat.Nempe tale est et illud, Glorifca Filium
tuem. Et at scias quod de bac gloria loquatur, sub-
Jungit:

Vers. 4. Opus — facerem. Priedicationem Evan-
gelil. Atqui res adhuc in principiis erat : quomodo
ergo dicit Consummavi? Quis quidquid suarum erat
partium jam jmpleverat,

Aut futurum dieit, tanquam prateritum,

Vel hoc dixit, quia jam radicem bonorum jecerat,
que omnino fruclum erat productura.

Ipse ergo Patrem glorificavitin terra, utpole data
jam de eo notitia universo orbi per Evangelium
quod per apostolos in universo mundo predican-
dum erat. Nam In omnmem, inquit, terram exivit
S0Rus ecorum, ek in fines orbis terra verba eorum*®”. Eum
qeoque glorificavit, omnia ei ascribendo, 1am do-
ctrinas quam signa,

Vers. 8. Et — te. Ego quidem glorificavi te in
terra, ot significatum est : tu vero glorifica me glo-
ria divinitatis, quam habui ante mundi constitutio-

vexpd dorer. “Iva yivioxwor Osdv, ol siv pbvoy
&)n0cvdv Oadv xat dué,

Mévov 8¢ &dndivdv Bedv elxe tbv Masipa xpd;
Swaatodhy Tiv ¢sudwvipwy Osiv, Tiv odx Svewv
pdv, Meyopdvary 84. 00 phyv tautdy E§iBade tobU civar
nbiwdy Bsdv. Tag Yép ; & ye &dfifsav Eavtdy
xalsl, dMywy: ‘Ero sy % ddf0eia yal [0y dav-
<dv P Matpt impicses, [ty &hdoss <8 (78-79) moddal;,
xal tv of; onolv, By xal & Havhp &r éopsr.
Obx slxev olv toito ual xep' dautod viv, o fiy
yvdpipov &' Ov modddxec $6(8ags. Kat yap oldt
7ol &ylov lvedpazos Epwpiwevosy tvsadbae, o
xat wepl toltov Snddoag 4@’ Giv ¥8l3afs, xaldx

B a0l tou Tapaxditov &3nyhsovto; alrolg sl =d-

oav thv &Mj0aav, xabbs xposipnzac.}

‘Erdo — Tijc. — 'Exl tijc ric slrs, it bv
< obpavip t8s86Easto, bv ts (80) @uste vhv 85Eav
Eywy, xat mapd tiv dyyélwv xposxuveipsvos. OO
zolvuy mept txelvng tiic 84Eng éyst, ths tf oloip
altob suyxexinpwpdvrs: bxslvyy yip, xal el padel
186Ealev addv, Eyar mamipwplvry: 4MA tavTyy
gnat, Thy &m) Ti¢ Aazpelag sdv dvBpdrwy Tivopé-
vry. |Oixoly (83) vowittv dom xal t6° Adfacdy
cov tér Yidr. K2 Iva pdlys 3t mepl tabyg 9¢
8Eng gnaty, ixfyays]

;'lé lp:-or — xoufow. TS xhpuypa <ov Ebdayys-
Aov. Kat phy dpyhv te td mpdypa eTys, i obv
Mye: 'Ersdsiwod; “0tt =dv t tautol memolrxsy

¢ %n.

1 < todpevov &; yeysvyudvov Adyase.

"H <ta5to sinev &¢ thy pilav tv dyabav xava-
6addépevo;, fitg méviw; Epusdls xapropoproat.

Abdg odv tdv Hazipa 836Eaaev Lx\ <fjs i, @<
£8n yvwploag adtdv wnday < olxoupmévy &ix <od
Edayyeliov 8 Epedde xnpuydiivac v 8y tp xéopy
& t@v &rootédwy. Elc xdcar vap, eno\, thy rir
&E7jA8sr & gBdrTOC altdr, xal sic t& xépara T
olxovpubrn; v pripara adcvor. 'E8éEace 8t altdv,
xal W t& mévta adtp bmiypapdueves, xal tTig
Sulaoxadlag, xal t& onpelx.

Kal — col. 'REyd piv 1888ack os t=\ tfi¢ Y,
0; Sadfilwsar ob 8% 86§acdv pe mapk esavtp <f
85Ep <fic Oedemro;, §i elyey mpd t0d xdopov. AdSasdy

eem. Glorifica me hominem apud teipsum, regali D ps thv &vBpwmov mapk sraved, tijs ®apk oot fas-

solio dignum apud te judicans; de quoait Propheta :
Dizit Dominxs Domino meo, hoc est, Pater Filio, Sede
a dezitris meis*.Glorifica me gloria quam habui ut
Deus, priusquam hic mundus esset, apud tuam

® Jac. u, 20.

8 Joan. xiv, 6,  * Joan. x, 30.

Atxis x20é8pag 4Eubsag, mepl ob oty & Mpopheng
Elxsy 6 Kvptoc tp Kvplep aov, toutéstey & Masvp
< Yip, Kdov éx 8sfwar pov - 86Eacdv pe <f 868y.
i slxov &; Bsdg, mpd vol tbv xéapoy slvar, wapk

* Pgal. xvnt, 8; Rom. x, 18. ® Psal, cix, §.

Varie lectiones et note.’

(;18 79) Inclusa sbsunt A.
(80) Nescio, utrum Hentenius legerit ff tz @boet,
an Ix te guotws. Conjici etiam possil &te @u-

(9) Quam ex subsiantia, cte. Quam a natura adjnnciam babebat. In vocabulo

ubtque urgenda cst notio harcditatis.

ast.
(81) Inclusa ahsunt A,

ouyxinpouy Ron
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<@ sfj $€ovola mpd tob tdv xdspov yeviahas, Tout- A potestatem; priusquam bhic mundusferet, id est, azic

€370 Tpd mavrwy aal &si. [td &k (82), Kal »ir, dvit
<o, Aoiméy.

Ka! fipal; tolvuv amolavoopey sadtmg tiic 865nse
tav pipnowpeda adtév. Pnot yap é Havdog® Elxgp
ocvpuxdoyouer, lra xal cvréofaciousy. Muglwy
&sa Saxplow &§rot mavtws of, Totaitng wpoxsipévyc
86En¢, txrintoveeg adtis Sid pzbupiav, xal Sixyv
pavopdvwy xat avofitwy imibovdevovieg dautols.
Kat el pi) xbhacig yip {v, &0hiwzazor ol, cupubaot-
2g0gar xal guwdogasffivai tp Yl tob Beod mapiv,
znkxodtwy &yabov tavtob; dmoortepouvisg. Ovx
a&a yip, pnat, 4 xadfpata tov rir xapov zLdc
zipr péllovoar d6Ear dzoxalvplipras elg yudc).

omnia et semper. Quod autem dicitur, Et nune, Loc
est, Deinceps.

Et nos ergo hac fruemur gloria, si eum fuerinius
imitati. Ait cnim Paulus : Si compatimur ut et con-
glorificemur *, Omuino sane innumeris digni sunt
lacrymis, qui cum proposila sit hujusmodi gloria,
sua segpitie ab ea exciderint, el more insanientium
ac dementium sibi ipsis insidias paraverint. Nam
etsi nullum esset supplicium, wiserrimi tamen judi-
carentur: qui cum sibi paratum fuisset, ut cum Filio
Dei conregnarent et conglorificarentur, ipsisese tali-
bus privassent bonis. Non sunt enim condigne affli~
ctiones hujus temporis ad futuram gloriam,que mani-
festabitur erga nos**.

‘Eparépwcd — dvipixoic. Elndv &w Td Spyor B Vers. 6. Manifestavi — hominibus. Postquam dixit:

&redslwoa, tmefnyslzac tov Adyov. Kal phv zolg
‘Tovdalotg mepavepwpivoy fiv 15 bvopz adzob
fidetsav y2p dtve Oeds damyv © &AA& mept v &Mwv
i0vwy diyat, ol &yvwatov Touto Jv.

H bvopa Aiyet 5 matpixdv, dst datt Hathp Ylod
ymslow. Touto Yap &javds altulg dv map’ abod
tpavepnln.

0d¢ — 1tjoar. ‘Q; Bsob,

Kut — 8é8wxac. °Q; toy Mep\ tdv dmo3tsiwy
& & Myos. Aclixvust 8 xivaiba 8t olx EoTiv
avtlleog, xat &t Govdnpi dosu sob Hatpd; b
sigteUsy abrobg el; wov Yldve sl yip, Qg Tiveg
Arpotatv, Ste foav tou Hatpd;, odx fisay sob Yiol,
doirdv, Sobg abtobs tp Yip, t§ictn altdv, dzep
&vonov. AdSwxac 84 pot, sins, xab’dv elpnxe déyov
xpitspov * dvi 008sle Svratar 810siy xpic éus, éay
ph 6 llarhp & xépyprac us dlxvoy avedr.

A& n@; slpnxsy: 0d¢ Sédwxdc pot éx Tov
%000V ; Tpakabav Yap Epn meds altobg St Ex
toU xdopov obx éaté. Kéopov txel udv vobg movy-
pob; dvépacty, Eviaila & Méyet Ty xticwv tavTyv.

Kal — retnprixaci. T 0éknpa cou mexinpwxa-
oy, ty 9 motevaat slg ipd.

Nor — éori. — Nor, fzo petd <0 palsly,
*Eyrwoar dzs adrza (83) Soa 86wxrdc pot, vout-
éotiy, “03a Myw xa\ &ddoxw, d4xd cob sloi, ok
eiow tviddpata, xal odddv [Biov dpol § &étpudy
oov. Elta Myes xal ®éoev touzo Iyvwsav.

C

Opus consummavi, explanat nunc sermonem, Atqui
Judeis manifestatum erat nomen ejus; noverant
enim quod Deus esset,sed hoc de aliis dicit genti-
bus, quibus id ignotum erat.

Aut nowen dicit paternum, quod Pater sit Filii
naturalis. Nam cumn id eos lateret, ab ipso monife-
stalum est.

Vers. 6. Quos — erant. Tanquam Dei:

Vers. 6. Et— dedisti. Tanquam ®quali. Est satem
de apostolis sermo. Quo etiam hic ostendit, quod
non »it Deo contrarius, quodque Patris est voluntas
ut credant in Filium, Nam si, ul quidam nugantur,
cuw Patris erant, non erant Glii, cousequens est
ut, cum eos dederit Filio, alienaverit cos ; quod
absurdum est. Dedisti, inquit, siki, juxta quem
modum etiam prius dixerat, Nemo polest veuiread
me, nisi Pater, qui misit me, traaerit eum **.

Sed quomode dixit : Quos dedisti mihi de mundo,
cum prius dixerit ad eos : De mundo non estis ** ?
Ibi quidewn wmalos appellavit mundum : bic vero
fabricam ipsam mundialem.

Vers. 6. Et — servaverunt. Voluntatem tuam com-
pleverunt, credendo in me.

Vers. 7. Nunc — sunt. — Nunc, postquam vide-
licet didiceruut, cognoverunt quod omnia que dedisti
wmihi, hoc est, Quacunque dico ac doceo, abs te
sknt, tud sunt precepta, et nihil mihi proprium
est aut alienum a te. Deinde etiam dicit unde hoc

p cognoverunt.

“0Ots — dxéorsilac. Toito Eyvwoav &md tdv
gnpdrov Ov Stdwxa abtol;. Kal yap Sappfdny
£8iBacxov évt od slotv d3a Myw xal Siddoxw, xal
autol EAxCov sORetds.

Tavsz 8 xal t& towavta Suadéystar wpd; tov
Ulatipa, Satxviwy tois pabnrals ofov Iyer @ldtpov
29t@v. ‘0 Ydp wh pévov TX map' davied mapéywy,
3Aax xat &\ov el; toito mapaxadlwv, =hslova
5zcxviet by réBov.

# Rom. viu, 47. % ibid. 18. *tJoan. vi, 4.

Vers. 8. Quia — misisti. Hoc cognoverunt ex
verbis, quz dedi eis. Siquidemn aperte docebam
tua esse quacunque dicebam a¢ docebam. Et ipsi
acceperunt, facile persuasj.

Hzc autem et similia loquitur ad Patrem, osten-
dens discipulis, qucn erga illos haberet amorcui.
Nam qui non tantum sua tribuit, sed ¢t alium ad
hoc precatur, vehementissimum ostendit deside-
rium.

* Joan. xv, 19.

Yarie lectiones et nole.

(82) Inclusa absunt A.
(33) Kat &, pro &sa, B. "Eyvwsav autem, loco

Iyvwxav versu 7, cum Chrysostomo legit, qui ver .
7 et & confudt. '



1443

Vers. 9. Ego — rogo. Pro ¢is Le precor, tanquam A

homo. Nam et hic et in scquenti sententia copitur
spwsd pro obsecro.

Yers. 9. Non — sunt. Non pro mundo universo
precor, sed pro his qui credunt in me ; nam qui in
me non credunt, nolunt ut pro eis orem. Frequenter
autem ponit verbum dedisti, ut firmius discant,
quod Patris voluntas sit ut credawur in Filium.
Yerun quia, Dedisti, et Tui sunt, ac similia, insi-
pientibus pravas generalura erant suspiciones,
nempe quod major et antiquior esset Patris potentia,
has solvit dicens : ’

Vers. 10, E¢ — mea. Vides honorum zzquali-
tatem? nam hoc significal nunc ista conversio.
Cum enim dixit, Tui sunt, ostendit, quod etiam hi
yui sibi dati sunt, paterne sint polestalis, ne quis
crgo potentiorem putaret Patrem, addidit : Kt mea
omnia tuasunt, et 1ua mea sunt. llaque etiam snte-
uam darentur, Filii evant, et postquam dali sunt,
Patris permanserunt, hoc est, semper amborum,
utpoic ®qualium in honoribus et bonis. Eos ergo
mibi dedisii, qui mei erant. Dedisti vero disi dis-
pensatorie, ut cognoscant, quod non prater volun-
tatem tuam hos altrazerim.

Vers. 10. E¢ — eis. Etiam potestalem |habens in
hLis qua tua sunt, sicut in his qux mea : quemad-
modum ¢t tu in bis que mea sunt, sicut in bis
qua tua.

Vel, glorificatus sum in discipulis, qui mibi dati
sunt, aghoscentibus me Dominuin suum, et adoran-
tibus ac pradicantibus me Deum.

Vers. 1. Et — mundo. Panlo post morikrus.
Rursu:n autem serwnoncin de norte sua inducil,
commendaturus eos tanquam homo Deo ac¢ Patri.
Alt ergo, Jam nom sum in mundo, sicut hactcnus,
cun eis conversar o et confirmans, inungens ac
consolans illos.

Vers. 11, Et — sunt. Nondum: wmorientes, et
propterea tuo egent auxilio. Cumn autem dixisset,
Jam non sum in mundo, interpretatur hoc dicens :

VYers. 41, Et — venio. Sicut Filius ad Patrem,
¢o..5ummato jam opere, ut dictum est.

Vers. 14, Pater — me. Per nomen tuum omni-
potens, quod et ego natura habeo. Nam et ego

EUTHYMI1 ZIGABENI -
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Epd — éputd, "Yrlp 10:@y =apaxaid or, &5
&vBpwno;.

0t — slow. 00 wept Tob xéopov mavid; wIpa-
xadd, && mepl Tdv mezeudviwy slg tpé. O yip
pi) miazedovrec o0 Okiovety Tva mepl abtiy mapa-
xai®.- Muxvds 8t slBnee b Addwxac, Tva pdbwat
Bebat/repov &% Oékqpua tob Matpd; tom v xeaTLUELY
tig shv Yiév. ['Emel (84) 8k 1> Addwxdc pos, xal
=d Zol slot, xa\ & totzuza Epedloy dpuxotfizas tolg
dovvitors Onudlag movnpag 3t peilwv § ifovsla
=03 Matpds xat wpoysveatésa, Mist tavtag déywy.]
Kal — éud. Eldeg lootiplav; tobto yap Snlol
viv 4 dvaiotpoph. Elmdby piv odv &n Zol slowr,
515ty &t xal Bobdvies adTd TS tEovalz; t0d
B Natpés slav. “Iva & ph vopioy g tvrail:v St
‘tEougtaatixdtepss totiv 6 flathp, npociOyxe * Kal
ta dpd xdvra, od doct, xal th od dud. [*Qate (85)
xal xp% tod Sobfvat 100 Yl Hoav, xal pesd 1
5c0jvar vou Maspd;, toutdssiy Gsl &pgotépwy 03
tsotipwy. Addwxag obv pot tobs dpols. AéSwxac
8t elnov olxovopixdg, va Y3y 3%t ob mapd
by Oéinpa toltoug tmsImAIAUnY].

Kal — avroi;. Ka\ ifovsiav Eyw v tols aols &g
tpol;, omep xat ob dv tol; tpolg OF colg.

*H, 8cdskaapar v tol; Solelol pot padyals in:e
yvobar ptv Kogiov dautdv xal mpooxuvebst xat
xvpitsovsi e Bedy.

Kal — xdouyp. Metd pixpdy dmolviiouwy. Nd-
Ay (86) 8t slsdye: T megl Tob Oavdvov advol,
péwy atzobs, b¢ &v0pwnog, wapabicbar 9 Gsw
xat Mazpl. #yaiv obv Est Odxéri (81) siul ér @
xéopw, xa0imep &yxpr Vv, cuvisv, xa} sipilwy,
xal dreipwy, xal mapyyopiyv adtolg (88).

| Kal (89) — eloi. Minw dnoBviioxovres, xal 8:&
toito i ofi¢ Stovear Poydsias. Kimdw & Sv Ovx
elul ér T xdopg, bespunviint T0UT0 Aywy*

Kal — Epyopai). "Q; Ybg npd; Datépa, <d
fpyov TehaudIag, O eipnrat.

Ndrep — pos. Ark %90 évépatd; gov T0b warto-
Suvdpou 8 Exw pucel xiyw. |8ed; (90) yap xayd].

Deus sum. lterum autem ait, Donasti, ne Deo vide- p ngxny 8 w0 Aédwxa;, va ph 865y avsibeos 4 3

rewr esse conirarius. Vel, quod dedisti mihi, tan-
quam homwini.

Vers. 41, Ut sint unum. Unitate fidei, quz in me
est, et mutua dileclione, de qua superius multa
¢is praceperat.

Vers. 1. Sicut nos. I'redixit enim, Ego et Pater
unxm sumus **. Priug autem aliis in locis disserui-

43 Joan. x, 30.

Bébuxds pot, t; avipi®y.

“Ira dowr Er. “Iva Qo by, <f tvdees i cic
tpt mlotews, xal <fjg el dlfloug Aydmamg,
[rept (91) fis dvwtéipw moard abtoig veteliato).

Kafb¢ speic, [Mpoelpnxe (92) y&p* ou 'E7d
xal & Hathp &r éoper. Mpodisotaidipeda 8 xal

Varie lectiones ¢t notae.

(84) Inclusa omittit A.

(85) Inclusa absuniA.

(36) Mahwv E=éyet A,

187) “Ott obx eipi A.

88) Post Altov;, addit A: T 8 »al tyd =pd;

ol lsxo L
!8 ) lnclusa absunt A,
40) Incinsa exciderunt A.
(91) Inclusa absunt A,
(92) Inciusa sbsunt A.
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tv &ioig 87t 18 Kublog %2\ tX totatza inl piv sijc A mus, quod xaBu sicut, et similia, Je sancta quidem

&yizg Tpid8a; ladtnza Snlolary, Imd & O:o0b xal
&v0pdnwy dpolwsiv tiva. “Ev olv slowv 6 Hathp
xat é Y1;], @oxep xff odolg xal tols &Ahois, olrw
xal 1§} épovola. Aoimdv olv %d, Kalie fusic, 8
+d ddwalperov xat adidppnxsov.

“Otg — cov. “Ots fury tv Tp xbamp ©; avbpw-
T3 det Yap elpt ©; Oadgc 3te tyd Rtfpouv
abtobs &v T duvdpsc cov, fyouv v gof* 4 tph
T2p Sivaurs of), xal tyd xal ob Ev topev.

Kal &; dv8pwmo; 8 tabta xal t& toiaita S:a-
2éystae, xal 8:x thy &eOévetay Tdv pabntav. ['Enel
YZp (93), moldd wepl tig map’ altob Ponbelag
éxojoavtes, xab St Ddder SYouas vudc, xal
xapfoetar dudy A xapdla, xal thy yaphr dpar
0088le ulpet dp' Vpaw: odx &mmlldyneav obrw
%5 abualag véleov: vp Matpl lomhy dmip abrav
Graddyezar, va x3v yolv 19 Matpl maparidipevor
62pifowov. "Atedel; yip Bvisg oby oltw tolg
ddrdols xal Bsompenict fipactv ixlotzuoy M Tolg
Tansivosipolg xat &vlpwronpeniav].

0d¢ — dawlslac. "lovdag, & wpobitng, § ¢lita-
t0¢ siic anwisix;, & @uUdels adtl xal @iafoag

20shv. 'And)stay 8t véee thv &nd 00 Bz00 Exmiw- -

olv e xal &\otplwaty, | xal thv B:46okov GG
&molovta tobg melBopévovs als). ["Amdiretn (94)
Ydp & 'lovdag ixovslwg Sia qavidsyra mpoatpé-
ctw;. Kal phv xat &\ot émd tiv E68opfixovia
padn:dv &xddovie, &' odTzére, &ML’ Datipov.
Térz 8 pévo; & mpodtye anwieto].

C
‘Ira 1) Fgagh xAnpwoyj. 'H Aavitixd), § radda-

220 Tspt Ti¢ dnwhslas adtol Sixlapbévousa, ¥al pdd.
dov &v 5@ ixavostp 8Y8y Jalud. Kavtaiba zolvuy
<b Ira obx altlas tott Snlwmixdy, AAAX ol mdvriw;
toopévou, 8Tt péddst § Tpaph wAnpwbijvat,

Nor — Spyopas. Dakv v Mlpdc oé Epyouar,
@3%tp xat 1 IHopd rov Osvi é€idfory, xal <
Towatsa, Tff ouvayelg maviws tml wiéev Pebaiav
advol; tavta, xal &pa mapapudiav tvietdev ob thy
Tugousay Tapéywy.

Kal — aiiroi¢c. Tatta radd, tv 9 xbopy &y
Exe. Tavta, mola; TS, Hpdc oé Epyopas, v.a\ <d,
Tiijpnoor gizovg. Taisa obv, gnoly, Aadd, iva
Exw3t th yapkv thy mept Lol Shotehi, mAnpopopy-
0iveeg e xat dpd ob xabéfer 6 §ng, xal ox Eoust
gom0dv. El v&p xal tnistevav, &AA&, pfitw xatap-
tialivieg, txupalvovto tol; doyiopwols mdliv, xal
hespelv obx H8Uvavro,

["H (95), Tattaladd, & Tansivd xal dvBpwnompe-
%7, iva, dvanavopdvrg sij¢ dslavols tiws Siavolas

* Joan. xvi1, 23,

Trinitate dicta, wqualitatem significent ; de Deo
vero et hominibus, similitudinem quamdam. Unum
ergo sunt Pater el Filius, sicut essentia et aliis, ita
etiam concordia. Dicit itaque, Sicut nos, propter
idivisionem ac inseparabilitatem.

Vers. 42, Cum — tuam. Cum essem in mundo,
ul homo, qui semper in eo sum, ut Deus, tunc ego
servabam eos per virtutem tuam, sive per te ; nam
mea virtus tua est, el ego et tu unum sumus.

Hzc autem et similia loquitur, et tanquam homo,
et propter discipulorum imbecillitatem. Siguidem
quis mullis de ejus auxilio auditis, et : Jterum
videbo vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudium
vestrum nemo tollet a vobis *, mondum perfeete a

B micerore liberati erant : Patri deinceps pro eis loqui -

tur, ut Patri quoque commendati, bono essent anima.
Cum enim imperfecti ,essent, non ita sublimibus
ac divinis verbis credebant, quemadmodum humie
lioribus ac more humano dictis.

Vers. §2. Quos — perditionis. Judas prodilor,
amanlissimus perditionis, dilectus ab ea, illamque
diligens. Perditionem vero intcllige casum ct alie-
nationein a Deo, aut etiam diabolum ipsum, utpote
perdentem illos qui ei obediunt. Periit autem Judas
spontanee, propler volunlalis pravitatem. Atqui
ctiam alii de septuaginta perierunt, verum non tune,
nam solus proditor tunc periit

Yers. 2. Ut Scriptura compleretur, . Davidica,
(uz frequenter de ejus perditione loquitur, et prz-
cipue psalmo centesimo octavo. . Et hic ergo dictio
ut, non esl causz significativa, sed ejus, quod
omnino. fulurum erat, puta quod Scriptura com-
pleretur.

Vers. 13. Nuue—zenio. Rursam repetit (k), Ad te
renio, sicut el, A Deo ezivi, hac [requentissime illis
confirmans, simul etiam- consolationem hinc non
vulgarem tribuens.

Vers. 43. Et — semetipsis. Hec loquor, cum
adbuc in mundo sum; bzc, quznam? Ad (e venio,
et, Serva eos. Hac ergo, inquit, loquor, ui babeant

p gaudiuw de we : penfecie cerliores effecti quod me
non retinebit infernus, et te habebunt adjuiorem.
Quanquan enim credebant, nondum tamen mcnte
compositi, cogitationibus adhuc .fluctuabant, ncc
quiescere poterant.

Vel, Hec loquor bumilia ac more humano ut,
cessante (i) interim infirmitate mentis eorum, ab-

Vari® lectiones et note.

(93) Inclusa absunt A.
(Y4) Inclusa absunt A.

gh)nepait, non est in Grazco.

i) Ut cessante, etc. Ut acquiescente infirma ad-

(93) Inclusa absunt A.

huc mente eorum, plene (perfecte) gaudeant, me
non contrario apparente Deo.
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solate gaudeant, ne me Deo contrarium esse suspi- A abtav, yalpwsty dvesdig, &g ph Soxodviés pov

ceunlur, .

Vers. 4. Ego — mundo. Tradidi eis sermovem
tuom evangelicum, et mali oderunt eos, ut qui
non sint ex ipsis, quantum ad innocentiam aut
simplicitatam. Nam etin pracedentibus dixit ad
eos: Si de mundo [uissetis, mundus quod swum
esset, ditigeres . Nam, mundum, et ibi et hic vo-
cat malos, propler mundi ac volupialem amorem.
Itaque cum propler sermonem tuum odio babeantur,
custodi illos.

Vers. 15. Non — malo. Orationem propler evs
explanat, ut confidentfori magis sintanimo, utpote
mon statim morituri, priusquam praedicaverint, et
quasi Patris custodia fruitari. Et hic ipatd signil-
cat obsecro.

Vers. 16. De — sunt. ldem adhuc (j) frequenter
dicit, sive ulla immutatione prius illis testificans,
ne turbentur, si odio habeantur, scienles omuino
coutrariam esse virtuti maliliam. Simul quo-
que laudat eos apud Patrem, etism hinc vstendens
illis dilectionem suam erga ipsos. Dicit ergo cale-
sies eos esse cives, non wandana, sed ccelesiia sa-
pientes.

Vers. 16. Sicwt — sum. FKtiam eonsolatur
eus similitudine ad seipsum, et ad tolerantiam
excilat,

Vers. 47. Sanclifica — twam. Sanctos facito
ipsos per Spiritum sanctissimum, per verilatem
dogmatam : nam vera dogwala sanctificant

hounnem. Deinde manifestat, quid dicat, Veri- c

tatem.

Vers. 17. Sermo — ¢sf. Sermo dogwatum tous,
sive a te per Spiritum sanctum illis infusus. Nam
-superius dixil Spiritus veritatis duces vos in omnem
veritatem *¢,

Aliter quoque intelligite : Sanctifica cos per veri-
tatem tuam, hoc est, Segrega eos per Evange-
lium tuum ; Sermo mamgque tuus, puta evangelicus,
ocrilas est.

Patris autem ait esse sermonem, sicut etiam in
pracedentibus dixit: Ego ex meipto mon sum
locutus, sed Paler, qui misit me, ipse miki praceplum
dedit quid dicam et quid loquar*'.

Vers. 18. Sicut — mundum. Sicut tu hominum
cupiens salutem, me misisti : ita etego illum
cupiens, misi eos, Vel sicut tu, qui Pater meus
cs, misisli me, ita et ego, qui Pater eoruw sam,

8 Jodn.xv, 49. %% Joan. xvi, 13,

&vidiov].

Brd — xdouov. Atdwna adrol v Myov cov
<dv sdayysdixdy, xal ol mowrpol dpioneav abvol;
O uh Sveas i§ avtav Seov xt off dxaxig. Ka
xpodablv y&p slzs mpds adtobs 3wt Bl éx rob
xdopov g8, d xdopoc dv td LBior dpliss. Kéopor
y&p xat dxel xal dvrai@a vob; movnpobs xadsl &
<b puAéxospov xal pulfidovoy. Kat douxby, g &k
<dv Myov cov uionbdveas, Sapilaov adrelc.

Obx — zornpot. Tapnvile thv elyhy 3 abrois,

* e Oappfiowas pdisov, &; obx adtixa tabvEopsve:

=pd toU xypiar, &MAA xal ti¢ map& <o Hatpd;s
pulaxiic &dxolavoovies. Kiveaiba & 4 tpasne:;
<lv wapdxdnoiy onpaive.

*Ex — slot. Zuvexig xat souto Ayet, Xpospap-
Tupdv adtols td dwdvnpov, Iva Bebatwbdory el; <5
ph Gopubsicdar usodpsvor, sldéts; It dvthasia
<f) dpetf mévies §) xaxla. “Apx &8 xal bxacvel
adtobg mapk tp Matpl, Sewxviwv adrols x&veesvley
<hv elg altobg Ardxyy adtol, Pyolv ody 3t odpe-
vowodlzat (96) slolv, ob xoouixd @povolviss, &Ml
obpdvia,

Eabbc — slpl. Kal <ff =xpd; dauvtdv épotdtne
rapyyopel soUtov,, xa\l Sisyalpss wpds dxopoviv.

‘Arlacor — cov. ‘Aylov; molnocov 3id Tl mava-
ylov Mvedpavos dv sff &Andeig sav Soypdtwy: s
Yap &\187 Sypata &yrdlover wdv &vbpwrov. Elzs
Suacagpel <f Myst ‘Adijdsiar.

0 Xroc — daeer. °0 Ayos, & <av oypétasy, &
od¢, fiyouv & mapd oob & ol &yiou Uvsopatog
tvnyodpevog adtols. Elpnxs yap dwvwtépw &t 1o
Dyvsipa tiic dinbelag idnrices dpdc sic xdoar
tipr drjGswar.

[Nostzat (97) 8 xat ivipws b ‘Aplacor adrodc
&t} dinbeig cov, dvel tol, "Apépioov alteds iv
<p Elayysdly gou. 0 Adroc rip 6 adc, sitouy §
sbayyshixde, ddridsud doee,

Tob Matpd; & tdv Aéyov slval g3, xabd; xat
wpohably elmev &1t "Epd 8§ dpavrov odx dddinoa,
aAl ¢ aéuyac ps Harhp, alsde poc érrodiy
§owxe, tl slxw xal ti dadfow].

Kabhs; — xdopor. Kabig ob, 08av thy owtr-
piav Ty avlpdrwy, tud dxéotedas: obtw xdye
0wy abtiy &xioteda attols * §| xabdg ab, Barip
pov bv, tpd driotedag © obtw xdyd fashp adeov

M Joan. xu, 49.

Vari® lectiones et nota.

(96) Chrysost. t. VIII, p. 483. D. dixerat: Tav
olpavwv yeydvast modltar, Hine illi ocdpavomodizat
apud Theophyl. p. 801, fin. apud Awmon. in Caten.

(j) Idem adhuc, etc. Continuo hoc quoque dicit,
testans eos puros esse a malita, ul conlirmentur,
uns turbentur, si odio. Loco mgosuaptupav videtur

Corder, p. #13.
(97) Juclusa absunt A. Hentenius per confusio-
nem vocalium videtur legisse voelze.

legisse =popaptupdv. Quid vero lo9 &xivy-

pav legerit, ignoro.
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v arnéotea adtois. "AN& o) pdv Hatfip pov
puost: tyd & Mathp abrdv, dg xtletg xat mpo-
wontis xal Siddaxades. Q¢ yeyovds &% Adye: ©d
Yyevnabpevoy, &id b §i8n péllev drosteidlat adrobs
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dprodifeiv T xnpiypatt &5 b Swoylabac tobg
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&idov; dnexBelz, inuldh, payopdwwv, tpousty,
odx slpnvixod elvat pabntd; - sl 8% obx elpyvixol,
o003t mapd ool &mootadivits* dpoyvwpovolviwy 8t
xal t&¢ tviodds pov gulartdvewy, ywhsoveat mive
xeg oo dpol palyzal elot, xal 35t oV pe améote:-
dag.

Kal — avroic. Ty &nd t@v Sidaypéroy xal tov
Oavpdrwy, [§ (3) xal shy &=d tiig dpovolag. ] Odx
Eratrov Yap &x zavtng f| ix solswy Sofdfovrat. Ad-
Swxa 8 slxs, mapabnlidv xdviatba xaltd davtod
aglwpa, xal > xpd; tdv Matépa Spdripov, Honep
%x2% By ot modddxg.
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A misi eos. Sed ta quidem natura Patcr meus es,
ego vero Pater eorum, tanquam creator et provisor
ac magister. Quod autem futurum est, tanquam
factum dicit, eo quod jam paulo post esset eos
missorus.

Vers. 19. Et — meipsum. Ego voluntarie immolo
meipsum. Nam hoc in Joco victimam dicit sancti-
ficationem. Sanctum enim dicitur et fpsa hostia:
multa quoque dicuntur sancia, tanquam signum
sanctitatis.

Vers. 19. Ut — veritatem. Ut et ipsi immolati
sint per veram hostiam : legalis siqguidem victina
figura erat, non veritas, ut etipsi immolati sint,
capile videlicet ipsoram immolato.

Vel etiam, tanquam et ipsi immolati. Habiti su-

B mus, inquit, sicut oves cedi deputale**; et : Exhibete
membra vestra hostiam viventem . Potest enim
ctiam sine czde immolari hostia. Ne quis
autem eum putaret hsee pro sclis apostolis dicere,
subdit :

Vers.20. Non — Vers. 21. sint. Simul quoque
eos iterum consojatus est, ostendens quod
per eorum pradicationem alii quoque fient disci-
puli.

Vers. 21. Sicut — sint. Sicut tuin mei et ego
in tui dilectione, ut et ipsi‘in nobis, sive in fide quz
est in nos, unum sint. Nam qui in fide, qu® est in
nos unum suni, erunt quoque in mutua inter se
dilectione unum. Dixit enim : Qui habel preecepia
mea el servat ea, hic est qui diligit me ® ; et : Hoc
est praceptum mexm, ut diligatis vos invicem %,
Cum ergo a dilectione et concordia inceperit,
rursum in hac c¢omclusit sermonem, cstendens
quod Deo chara sit ac magno studio affectanda di-
lectio.

Vers. 21, Ut — miseris. — Ut, credens aposiolis,
credat quod (u me miseris. Nam hoc predicaturi,
sunt : et nibil adeo erit impedimento predicationi
sicut divisos esse pradicatores, fidei diversitate
ac mutua inter se inimicitia. Si enim inter se
pugnaverint, dicent eos non esse pacifici magistri
discipulos : quod si non pacifici, nec a te missi.
8Si vero concordes fuerint et precepta mea custodie-
rint, omnes cognoscent quod mei sint discipuli, et
D quod tu me miseris.

Vers. 22. Et — eis. Qua a doctrina et miraculis
procedit, aut quz a concordia ; neque enim ex hac
minus quam ex illis glorificantur. Dedi autem dixit
etiom hic, et suam insinuans dignitatém, et equa-
lem cum Patre honorem : qremadmedum (requen-
ter aliis in locis. ’

" Joan. xv, 12.

Vari® lectiones et note.

(98) Katd pexpév B.

(99) Interpres hic prorsus dissentit a meis codi-
cfbus. Sed hzc leclio magis placet.

(4) Ita ex Chrysostomo laudat, tom. VIII, p.

PatroL. Gr. CXXIX.

484 C.
(2) Inciusa absunt A.
(3) Inclusa absunt A.

46
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«tum ac declaratum est : et nune idem dicit, vche-
menter cupiens imprimi cordibus eorum, ltancuam
maxime necessarinm.

Vers. 25. Ego — me. Ego in eis maneo, et tuin
me, hoc est, ego el tu in eis manemus, quomodo
ergu non eos conservabimus? Alibi quoque dixit :
8i quis diligit me, sermonem meum servabit, et Paler
meus diliget eum, et ad ewin veriemus ac mansionem
apud enm [aciemus *, Sed ego quidem in eis divino
modo propter fidem, tu vero in me paterno modo
propter naturam.

Vers. 23. Ut — unsm. In unitatem, in concor-
diam. Quemadmodnm enim seditio dissolvit, sic et
concordia congregatl.

Vers. 23. Kt — miseris. (11 Superius etiam di-
serat : Ut mundus credat, me a te missum esse®. )
lterum ergo idem dicit, ut firmius concordes sint,
certiores effecti quod hoc maxime ad fidem atirabat
homines.

Vers. 23, Et — dilexisti. Nam signum fvit dilec-
tionis eorum, quod nec proprio Filio tuo. propter
cos peperceris. Hic quoque dictio sicut, non equa-
litatem, sed similitudinem quamdam significat,
quemadmodum in preecedentibus ostendimus. Fre-
quenter autem hoc ponit, consolans eos per simi-
Jitudinemn quam erga ipsum babent et fiduciam pre-
bens.

EUTHYMII ZIGABEN!
Vers. 22. Ut — sumus, lloc superius quoque di- A

e

“Ira ~— doudr. Toito xal dvwtigw elprzar,
xat jpufavtat. [ Kab viv (§) 8¢ vobt Méyes, opé-
8pa todto Povddpsvo; dvelvat abrols, ©; &vayxawd-
tazov.

Epis — duol, ‘EYd tv alrcls péwo, xa\ ob tv
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tnpjoes, xal d Manrp, pov draxdos ate 'y, xal
xpde adrdry dlevodueba, xal poriy xup’ adre
zoujoouer. AN’ tyw piv tv aitols Orompenivg,
Stk thy niotev* ob 8k dv dpot matponpeniis, 8ik <hv
goa.}

‘Ira — &r. Ei twowv, clg épdvotav, "Qaxep
Y3p 4 otdag Suaddet, oltw; 4 duppwvia ouy-
xpotsl.

Kal ~ asectsilac. [Kal (6) dvweipw cl=sv *
*Ira & xdopoc marevoy s ov us dxéoreidac.)
ey obv 1 adtd prew [La Brbatws (7) dpovedar,
minpopopnBévies 3t sovto pdllov ®pd; niativ ix:-
endsetal vobs dvlpdroug.]

Kal — fydxroac. Texpfipov Yap ic dydnys
abtiv, T pndt cod 3oy oov Yiod geloacbar O=xip
avtov. Kaviatda 8t b xabdg, obx ladtnzz, &id° 6=
polwslv tva Sndel, xabixsp xpolaCévtes mapsan-
peuwsdpsda. [TiOna (8) & toUto ouwayd;, xapzpu~
Oobpevog albtoic &d ¥ =pds dautdy dpewwczus
xal Bappely maplywy.

Ad bunc usque locum de dilectione ac concor- ¢ Méypt roitou €& mapt ayaxng xal Spovolag xzpa-

dia sernouem extendit : deinceps vero de braviis
quoque et coronis disserit, qus post prasentem
vitaw illis reposita sunt, ut ampliorem sumant fi-
duciam.

Vers. 24. Pater — mecum. In regno videlicet
conregnanies mihi.

Vers. 24. Ut — mihi. Gloriam divinitatis, quam
dedisti mihi, non tanquam minori aut posterius
genito, sed tanquam principium, sive is qui we
genuit. Quando autem dedit ? Quando scilicet ge-
nuit. Quando vero genuit? Quastio quando hoc
fuerit, sermonem habet incomprebensibilem ; simul
enim ct erat ct genuit : nec fuit tempus, quo
Pater crat, et non erat Pater. Quia autem verbum

Twoag, Simddystat Aotmdy xal wspt tEv pesk <hy

®apodoav Jwhv &xoxstpdvay alrol; Bpabelwy xal
atapdvey, va xhéov Bapifowst.]

Ddrsp — épov. 'Ev <f facilsig oov, Sndo -t
oupbasilsioveés pos.

“Ira — jios. Thv 868av t7ic Oedentog, fv Sédend;
pot, ody dig thdstovt #| dotepoyavel, AMA" 8¢ altio;,
sfrouv dg yevwficas ps, | Méve (9) 8 3é8wxev; “Use
Snlovétt yeybvvnxs e wits 8 ysydvwnusv; ‘Yxip
< nére td lpirnua, xal & Myos Avépixto;. “Apa
vap xal v, xal yeyévvnxe, xal edx §v, Svs oix
fiv Hathp 4 Mathp. 'Exst & 1 AéSwxac, ovy-
xatabatixdy bv, Epeddd <ior cixtstv oxdvdadov,

dedisti, cum sit sese demittentis, quibusdam paritu- D goxo5y trsetwny meprézeary wp Yip, Ospamaves

rum erat offendiculum, quo videretur minoritatem
addere Filio, huic quoque medetur dicens :

Vers. 2. Quia — mundum. Hoc est ante secula,
Nam ita significare solet Scriptura lernitatem.
Non dixit autem, Ut sint participes glorie mes,
sed Ut videant. lllud namque supra illorum facul-
talem crat : hoc vero lota illorum fruitio est, quod

® Joan. siv, 5. ¥ Joan. xviy, 2.

%o0v0 Mywv-]

*0te — xbopov. Toutdow, ®pd aldwwy. Otw
Yap 1§ Tpagh Sndol «d &18lw;. OIx elxme &, va pati-
xoo sig 8Gne tiic tuic, A “Iva Geupacs. TO
pdv yap Omip adtobs v, v 8 xdox dnflavng
adrol;, 8 xat Mabids proty: Araxsxaldvsbve xpoc-

Varie lectiones et note.

(4) Inclusa omittis A.
‘(5) Zuveinphiswusy A, ldem mox omitlit in-
clusa.
(6) luclusa omiscrat Hentenius.

}7) Inclusa absunt A.
8) Inclusa absunt A.
(9) Inclusa abs:nt A,
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wxp chr 8d€ar Kuplov xaroxtpildusyce. Mi- A etiam dicit Paulus : Delecta facie gloriam Dei con-
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avzois el ywwpilopdvy. ’

Kdrd dr avroic. Kayd dv altol; & =héov, i
wtlotews pellovos, &te ywwpi{dpevo; adtol; dveeri-
atspov. Mihwv ol sl dydrmy xazédnge, tavsyy ixi-
8¢ ) MYy Tehelway. Teistwtnix) y&p sdv dpetav
4 ayd=n.

Taita — atrov. Zfimoov iv = tEnxootd Tesip-
<tp xspadaly tob xat& Mazlalov 36° Kal durijocar-
tac &£qldor sic ©0 8poc tav 'Elawdr. 'Exel yap
$ny10n xal nepl Touswy. "AMA& xal mspl tov Eijg
wAatTitepdv T8 xal dxpibéotepav v ixslvey T ebay-
yehiotj Sedndioxapsy.

“H0u:s — tézor. Elza Myer, xal mé0ev zoltov
tylvwoxsy.

“0t¢ — ab~ov. Moldéxig n0Xle0n dusi.

‘0 obr “lovéac — Sxdwr. Ta &ma bwhyovto,
SeBoixdreg Tobg imapdvoug adtp. Ak tolito yap xat
dwpt Tdv vuxtdv inyibov.

"Ev < nxoctp & néuwty xepaialy tob xatk
Masalov ifph0n mepl toiswy, [Evla (16) xelzar
%6 - Kal ¥t abrov dadovrroc, WBov lovdac slc

S 1T Cor. 1u, 48. % Matth, xxvi, 30.

templantes **. Siquidem vere maxima est gloria,
ejus videre gloriam.

Vers. 25. Pater juste. Justum eum nunc dicit,
utpole volentem non u solis Judzis, verum etiam
ab omnibus hominibus agnosci, ut omnes salvi
fierent, et nullus per ignorantiam periret: nam
id extrema justitizm est ac boniltatis.

Vers. 25. Et — cognovit. Gentiles quidem nullo
modo, cum-adorent idola ; Judei vero non cogno-
verunt te, quia sponte peccantes, negant le meum
esse Patrem.

Vers. 25. Ego — cognovi. Natora.

Vers. 25. Et — misisti. Discipuli mei hoc cogno-
veruut ex his qua eos docui, et divino modo ope-
ratus sum.

Vers. 26. Et — tuum. Nomen paternitatis. Hec
autem etiam superius dixit, et nunc iterum repe-
tendo dicit.

Vers. 26. Et notum faciam. Amplius per Spiritum
sanctum. Vides, quod sicut Pater loquitur per
Spiritum sanclum, ita et Filius notum facit per
ipsum discipulis qua voluerit ? ex quibus rur-
sum honoris ®qualitas ac concordia sancte Trini-
talis ostenditur.

Vers. 26. Ut —sit. Notum faciam, inquit, am-
plius nomen tuum, ut cum hoc cognoverint ac
didicerint quod naturalis sim Filius tuus, et natura
dilectus, hujusmodi dilectio, qua ingenua est et

C per naturam, sit in eis per cogoitionem.

Vers. 26. Et ego in eis. Et ego in eis magis sim
per fidem majorem, utpote perfectius eis notus.
Iterum ergo in dilectionem terminavit, bane impo-
nens sermoni consummationem. Nam perfectio vir-
tutuin est dilectio.

CAP. XVIIL. Vers. {. Hec — ejus. Quazre sexa-
gesimo quarto capite Evangelii juxta Maulzum,
ubi ponitur : Et dictis laudibus exierunt in montem
Olivarum * ; nam ibi de his enarratum est. Sed et de
iis que sequuntur, latius et exactius in illo evan
gelistasignificavinus.

Vers. 2. Sciebat — locum. Deinde etiam dicit
unde hoc sciebat.

Vers. 2. Quod — suis. Frequenter versaretur ibi.

Vers. 3. Judas ergo — armis. Arma adduxerunt,
limentes eos qui sequebantur Jesum : nam et pro-
pterea intempestivo noctlis tempore advenerunt.

De his autem dictum est sexagesimo quinto juxta
Mauthzum capite, ubi dicitur : Et adhuc eo loguenie,
ecce Judas unus de duodecim venit®*; nam qua in

% ibid. 47.

Vari® lectiones el note.

(10) A¢, loco Y&p, A.
1) I_ncfun absunt A. Hentenii versio hic etiam
dissenuit.

(12) lutell. Eyvw. Forte Henienius hic additum
invenit, 8& td eidwhoratpely,

(13) Ovy ¢, interponendum videtur, ut sit ody
®; Natéga pov, intell. Eyvwsav,

(14) Tdp, loco &, A.

(13) Zov iyd A.

(16) luclusa omittit A.
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medio sunt, praetermisit Joannes, lanquawm ab aliis A tor dddexa 106, T& yap v < pdoyp mapédpa-

enmarrzla, quod frequenter ac multis facit in locis.

Vers. 4. Jesus — Vers. G. in terram, Sciens,
tanquamn Deus, universa qoa ventura erant super
se, egressus intrepide interrogavit eos, tanquam
homo. Siabat autem et proditor cwm ipsis: et
neque hic potuit eum indicare pre conscientia (k),
aul propler ejus vocem. Ostendit, quod nolentein
non solum non possent eum apprehendere, sed ne-
que omnino videre. Pradicto aatem capite de his
quotue mentio consequenter facta est.

Vers. 7. lterum — Vers. 8. sim. Ipse seipsum,
manifestat, docens discipulos, neque in pe-
riculis mentiendum, et certiores reddens, quod
spontanee seipsum tradal inimicis.

Vers. 8, Si—Vers. 9. quemgquam. Ut compleretur
sermo, hoc a seipso dicit evangelisia. Namn superius
ad Patrem loquens, dixerat : Quod dedisii wihi cus-
todivi, et nemo ez ipsis periit, nisi filius perditionis™'.
llaque Neminem ex eis perdidi, tantumdem siguifl-
cal sicut : Nemo exipsis periis. Nemo enim, inquit,
periit mea causa, hoc est, non perdidi quemquam
ex eis mea causa,

Vers. 10. Simon — Malchus. In illo capite etiam
de bis dictum est, ubi habetur : El ecce unus ez
his qui erant cum Jesu extenta manw, exemit gladium
suum *8, Addidit autem Juannes et nomen vulne-
rati, partemque vulneratam, ob rei manifestatio-
nem : non solum, quod repente curaverit illum
Jesus, sicut a Luca didicimus®, verum etiam,
quod p.ulo post essel eum alapa percussurus, sicut
significavit Chrysostomus.

Vers. 41, Dicit — id? Poculum, mortem' videli-
cet.Dicit ergo, Annon suscipiam mortem quam
permisit Pater inferri  mibi ? nam hoc significat,
Dedis miki, ac si dicat : hmo maxime, tanquam
eadem volens, que Paler. In dicto autem capite
eonsequenter etiam de his disseruimus.

Vers. 12. Cohors igitur — Vers. 43. illins. Pro
voluptate de hac re gloriabantur, tanquam de
tropeo constituto. Kt abduxeruxt ewm primum
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1§ ipds alslag,
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peta ‘Inoov, dxzaivac thr yeipa, dzéoxacs thy
udyaipay avrov. [ Hpooéinxe (18) & & ‘lwivwng
xal td Svopa tou mwAnyévtos, xal td wAnyiv pépos,
8i& b mepipavis Tob ®pdypaos© 0 pivey It i0s-
pirtuaey abtdy & ‘Inools adtixa, b5 &nd toU Aou-
x3 pepadixapey, &X' Gt xal (19) pddwvea pixpdy
Batepov (20) gaxilewv abrdy, &; & (21) Xpusdatopo;
RAPEIN LELWIATO.

Elasr—attd; — T xoriipior, td vos Gavdto &n
Aovétt. Adyst 8t 8zt Tdv Bavasov Bv mapsydpnezv
tzeveyBival poc & Maciip* voUto Yap Sydol td AéSw-
xey © o0 ph SéEopar; Ildvu piv odv, o; t& adsz P
Hatpl Bouddpevos. ['Evtd elpnpivy 8 xspaiaip
xal mept TodTwy Suehdbopsv tpediic (22).]

'H odr cxsipa— &xslrov. [ ‘Y=d siic (23) 48ovh;
tverdpmevoy T mpdypatt, G5 tpératov otfoavesc.
Kal dxijrayvr airdr, mpdc "Arvar spator, d;

ad Annam, utquia Caiphaejus anni pontifice, quasi D {52 flatpl sipipevoy Smd <00 Katdpa, 00 Tqvixaiza

pater honorabatur, propter afBnitatemn. Quare in
premewmorato capite, ubi habetur : At illi appre-
hensum Jesum abduxerunt ad Caiphamn pontificem **,
et lege positam ibi enarrationem.

37 Joan. xvii, 12. ** Mauth. xxvi, 51.

® Luc. xxn, 51.

apyiepéng, 8k w0 xidos. ] Zfitnoov iv TP pvnpe-
vevbévet xspalaly <6 Ol 88 xpatiicartec tir
‘Incovy dartyaror xpdc Kaldpar tév dpjyspéa,
xai dvdyvwle thy txst gnliloay i§hynow.

* Matth. xxvi, 57.

Vari® lectiones et note.

(17) Inclusa absunt A.

(18) Etiam hazc owittit A,

(49) lentenius ita, ac si legerit Ipedlev. Minus
sane haccoberent. Sed ex priori membrn tamen
intelligi potest t0epanevoey.

(k) Indicare prae conscientia, etc. - Noscere aul a
forma (habitu corporis, specie) aut a voc:. Ostendit

290) Respicit versum 22,
21) Tom. VIII, p. 491 B.
(22) lnclusa absunt A.

(23) Inclusa absuut A,

igitur,

! od. Tuveulétos loco sllous videtar legisse.
ale.

0x.esl, neque omnino videre.

T —a—
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"Hy — Jdaov. “lva pi, éxoboagd dxpoath; Eeopd, A  Vers. 14. Erat — populo. Ne auditorvincula

Opubr,0ff, avapipviioxe: toltov tis mpopyraias T00
Kaldza, &ndav v txl cuppigovet tob ladl axé-.
Gynoxev, fiyouy inl cwinplz t@v &vBpwnwy, o¢ &
Kaligas mpceptzevasy,

‘Hxolov0s: — padneiic. Adtés Loty & &\og
pabneic. [Zhmoov (2) v tp towdty xegadaly
<hv tEfynaty tobs ‘0 84 Ilérpoc thxolovle: attp
dxd puxpdler, wc tic adlic tov dpyispéwe.)

‘0 84 pabnrhc — EEw. “Opa petpiopgosivyv xat
euadedglav. “Iva yip phite adtéy tic txarvi] suve:o-
wAOévza, ufve wdv Oézpov Yéyp, pstvavea ESw, gn-
olv vt albtyp pubv &; yvwpluy tob dpytepiws nape-
xweton § eloodose tp Métpy 8 &¢ ph yvwpluy
arexdeladn. Kal Gpws Er mapipevev (25), 8 xal
pddho? kyxwputov Tou Mécpov.

‘E{RA0sy — slpl. Bpt tv t) adtp xepalaly
<6 Kl slosdfly Eow éxdOnto perd taor danps-
tor, 188ir td téloce xa\ &vayvwd (26) td xel
Pnbévea dvayxaidtata Tuyydvovia. Kab phyv xal tv
< EEnxo3tg Ixtey Tol adtol sdayyediotod Thy EEh-
Ynow <ol ‘0 88 Ilérpoc EEw éxdOnro dv ty
aidy, xal zpocilfer atrp pla xadloxrn, xal 1&
5.

Elotixsicay — Oeppairdusroc. Aslxvuaty 8z
avth; pby xatk thy tvdotdpav adlhv cuvdv tp &t-
Baoxidy dopa mdvza xai fxovsy: & 8t Mérpo; xata
thv tiwtépav hv, 0i8ty toutuv tylvwoxey,

‘0 odr dpyuepsic — adrov. Mepl dv pabntdv c

pdv, mob elst xal tivo; ¥vexsy guvélelev altolsge
wepl ths B.8ayf; 8k, <! &i8dsxet xal Siatl; Taltta
8 hpwinsev, théyEar Boukdpevo; adtdv vewtepn-
wowdy xal graciactiy, by Tapasuvaruwyis Rotabvia
xal xawvd Joypasigovea, xaltos ®oAAdxig¢ &xovoa;
al309 8i84axnvro;.

‘Azgxplon — xdopg. [Pavepis; (27) i8:8afa tdv
dadv &ravez, ob pévov tobs palntds pov.)

‘ETd — ovdéy. 0382y olov dmodapbives, otasiid-
82; xal &mapéoxov Be@. T odv, oyl xal xpupluwg
molrdxis wplinos <olg padnzals? Nal * ad)' oblty
totourov olov & dpytepebs Heto,

T{ — &y, Ox alBadialopivon i phpata, aAA&

audiens turbetur, ejus memoriam ad Caiphz vati-
cinium revocat, significans, quod moriebatur pro
eo quod populo expedicbat, sive pro salute homi-
num, velutiCaipbas prophetaverat.

Vers. 15. Sequebatur — discipulus. Ipse est alins
ille discipulus. Quere ia dicto capile enarratio:em
illius sententi= : Petrus aulem sequebatur eum
procul usque ad atrium principis sacerdolum *'.

Vers. 13, Disc'pulus auten — Vers. 26. foris.
Vide modestiam ac fraternom amorem. Ne quis
enim autipsum landet, quod simil introierit, aut
Petrum vituperet, quod foris manserit, dicit qnod
sibi quidem tanquam familiari pontilicis permis-
sus sit introitus : Petrus vero lanquam incogn tus

B cxclusus est, ettamen adbuc ad ostium permanebat,

quod Petro potius datur laudi.

Vers. 16. Ezivit — Vers. 7. sum. Qunerc pre-
dicto capite : Et ingressus intro sedebat cum minis-
tris ul videret finem ** ; et lege, que ibi dicta sunt,
cam sinl maxime necessaria. Przterea quoque
sexage:imo sexto capiteillius senlentiz enarratio-
nem : Pelrus autem sedebat foris in atrio, et accessis
ad eum una ancilla **, et cetera.

Vers. 18. Stabant — calefaciens se. Ostendis,
quod ipse in interiori atrio cum prazceplore ver-
san¢, omnia videbat et andiebat ; Petrus vere cum
esset in eateriori, nihil horum sciebat.

Vers. 19. Pontifex itaque — ejus.De discipulis
quidem, ubinam essent, et quam ob causam con-
gregasset eos : de doctrina vero, quid doceret et
quare. Hec autem interrogavit, volens eum arguere
tanquam now rei inventorem ac seditiosum, quasi
couciliabula quedam facientem, novaque dogwala
infercntem. Atqui frequenter eum docentem au-
dierat.

Vers. 20.— Respondit - mundo. Manifesie om-
nem docui populum, non solum discipulos.

Vers. 20. Ego — nihil. Nihil, quale tu suspicaris,
seditiosum. et quod Deo non sit gratum. Quid ergo,
an non frequenter occulte loquebatur discipulis?
Utigue, sed nihil tale quale pontifex putabat.

Vers. 21. Quid — ego. Non contumacis verba

8apgoiveog <ff &hnbelg v Silaydrwy. TU duddxs- D sunt, sed de dogmatum veritate conlidentis. Quid

pwr@c ; Epitnoor tobc dxnxodrac, pd) 2006 padn-

<25, &k toby &Mdoug tobg pndt matevsavea;.
Tavra 8¢ alrov slxdrroc — dpyepsi; $pllov
obpasd, Exot0c ¥, *fj T¢ v Sovduv dyvwposivy
xat T %od A:zomdtov paxpofupiz. "Q mdveodpe!
=l allaldss dnmexplvato; odyl pddlov isipnce <hv
apytepwalvny, ph EdéyEa; wdv dpxiepéa xaxoffuwg
o Matth. xxv1, 58.

o ibid. 38.  ** ibid. 69.

me interrogas ? Interroya eos qui audierunt :@ non
discipulos, sed alios etiam, qui non crediderunt.

Vers. 22. Cum aytem hec dizisset — pontifici 2
Horreto ccelam, stupesce terra : tum ob servorum
perfidiam, tum ob Domini clementiam. O audacis-
sime, quidnam respondit contumacius? an non
potius honorem detulit pontificatui, qui pontificem

Yarie lecliones et note.

(24) Inclusa absunt A,
(25) Napépstvev B,
(26) AvdywwOe tipv Toitwy E3RYRaty, cateris

omissis, A. .
(27) Inclusa absunt A,
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maligne de bis qux noverat interrogantem non ar- A tpwtdvta mept v olds ; Auvipusvos oly oelzar xal

guerit ? Cum ergo posset omnes concutere et ob-
ruere, aut alio acerbo medo perdere, palienter
fert, verbaque proloquitur, que omnem possint
dissolvere feritalem, quanquam non eam gue illo-
rum erat, _

Vers. 23. Respondit — cadis ? Proler testimo-
nium, hoc est, osiende, quid sit male prolatum,
argue eum qui sil male locutus.

Qu:erunt autem quidsm, quomodo non obverterit
Christus et alteram maxillam impingenti alapam,
sicut apostolis faciendum praceperat, sed potius
indignatus est? Nos autem dicimas, quod illud
praceptum de non ulciscendo fuit inductum pro-
pter seditiones, que inde oriebantur : nunc tamen

neque Christus eum ultus est, qui alapam impege- B

rat, quin potius, cum illum non repulerit, neque
ipse resilierit, ad alias quoque plagas paratus erat,
sed parles suas defendit, ne quomodo si tacuisset,
contumax videretur, de quo etiam accusabatur.

Vers. 284. Misit — Vers. 27. Petrus. Sexage-
simo quinto Evangelil juxta Matthzum capite de
his diligenter disputatum est, ubi habetur : E¢
ingressus iniro sedebat cum ministris, wt videret fi-
nem®,

Vers. 21. Statimque gallus cecinit. Quzre sexa-
gesimo sexto dicti evangeliste capite ubi similiter
dicitur : Statimque gallus cecinit *; vam ibi de
hoc manifeste diclum est.

Vers. 28. Ducunt — Pascha. Horum quoque facta ¢

est mentio in fine pracedentis ibi capitis, ubi di-
citur : Mane autem faclo consilium inierunt omnes
principes sacerdolum ac seniores populi adversus
Jesum, ut ewm morti traderent **.

Vers. 20. Exivit — Vers. 31. eum. Hac quoque om-
nia ibi declarata sunt sequenti capite, ubi positum
est : Jesus autem stetit coram praside V' ; lege ergoet
illa. Sed quomodo, cum dicant eum esse malefacto-
rem, tacet ? Quia de hoc non interrogabatur ; itaque
potienter sustinet.

Vers. 31. Dixerunt — quemguam. Cruce videlicet.
Hoc autem dixerunt, non tantum quasi subjecti
dominio Romanorum, et propria privati potestate :
quantum volentes Christum cruce occidi, miser~

xataydoat wdveag, #| xal tpémov Izspov mixpd;
&noldoat, paxpoBupsl xal gOéyystar pfipata, xi-
cav (28) ixddovea Onptwdiay, sl xal pi) thy txsivesy.

‘Axsxplon ~— 8alpsic; — Mapripnoor xepl
tol xaxov, toutatiy, "Axédufov 1 xaxidg daln-
6tv, [Beyfov (29) xaxd¢ Aaifcavea.

Zyrouar pkv odv tiveg mids obx Fatpre xal thy
)y ciaydva 8 Xprotdg =P gaxleavet, xabdg ol
&mostélag Evetelato mouly, 8AA2 pdkdov Hyavd-
wenoe; Adyopsy 8t fuslc Sue xal f tveoddy ixelvy
b ph apdvecdar eloyyfioato 3k t&¢ Eveeubev od-
otige xal viv 8 & Xpiotdg odx Hpivato tdv gaxi-
cavias pdov piv olv, p mapw3dpsvo; add,
und dxommdfca;, Erotpos fiv xal xpd; trtpag whr-
v45. ‘Edixawdoyficato 8 lva ph qwxhoas 8§y
ad048n¢, 3 xal §Tiédy. |

‘Axéoeaidey — Hétpoc. ‘Ev i tSnxootyp wip-
wry xepalaly ol xasd Masbalov hxpiboloyfin (30)
xal mept Tovtwy, Evla xsltas é° Kal slosloor bow
[#xdonto peca tar danperar Bty €4 tédoc.]

Ka! sdléuc dléxzwp dpdrnos. [Lhtnoov v
tEnxo3tp Ixty xepalaly Tob frbévios edayyedi-
otob t6° Kal evféuc dléxrwp égpbrnosr. "Exsl
yap 241,00 =ept vabrov cagdi.]

Arovor — Hdoya. ‘Epvnpoveibyoav (31) xat
cadta tv T téhet vob Spdwdiveog xepadalov, Emov
<6 Hpwlac 8¢ vevcubrne, ovubovdior Blabor
xdyrec ol dpyspeic xal ol xpecbitepot tov daov
xata tov 'Inooiv, Gore Gavardoas adrdr.

'EfA0ey — atrdy. Kal taita mévia Simppy-
veoOnaay txsl, tv @ toelfic xeparaly, Evba w6 "0
82 ‘Incoii¢ koen Euxpoctey tov Nyepdvoc. [Avé-
ywlt (32) obv xéxelva. 'ANA& wdg, sinéviav Iu
xaxowotée dote, oiyd; Awdte clx hpwrfify mepl Tos-
<ou. "Ave§ixaxsl olv.]

Elxor — ob8éra. Zzavpd (33) Sndovézi. Toumo
yap celrov ob tosoUtov ¢ xslpswor Omd chv Ss-
enotelay 10y "Puwpalwy xal dgnsnpévot thy olxslay
tEouslav, doov g Bovddpevot (34) asavpd tdv Xpi-

rima scilicet ac ignominiosissima morte, quod lex D ., dvaipedijvar, T yadsxwrdey xat ixoveidloty

cis non permiltebat. Nam quod alio modo perime-
rent, ostendit Stepbanus lapidatus.

Vers. 32. Ut — esset waoriturus. Hoc dixerunt, ut
sermo Jesu compleretur. Complendus enim erat, in-
(uit, sermo ejus, quem locutus fueratdicens : Si exal-
tatus fuerv a terra,omnes traham ad meipsum®® ; sicut

* Matth. xxvi, 58.  **ibid. 74,

¢ Matth, xxvmi, 1.

Oavézy, Snep & vépos obx inizpexsy alvols. “Om
vdp ttlpws &vfipouv Selxwuay & ctépavog A:Balé-
wevog.

“Ira — Busddsy dxobvrioxsiy. Touto einov va
& Myng 107 'Insod minpwbfi. “Epelde yip, pmolv,
6 Myns abiol winpuwbijvar, Bv eims, Aéywve Im
'Eay vPpwld éx tijc TiC, Xdrtac dlxdow xpic

o7 jbid. 13. * Joan. xu1, 32.

Yari® lectiones et note.

(28) Mdoav xwldovza A.

(29) Inclusa absunt A.

(30) 'HxpiBodiynzas A.

131) "Epvqaovedlnazy &v ¢ séhet s0d S wliv-

%0¢ xepaialov, caleris omissis, A.
(32) Inclusa omittiv A.
(33) Siaucwoa: A,
(34) Eravgwoa: A.
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dpavrdy, &g xal xai § edayyehathe mapeonperd- A eliam ibi significavit evangelista, addens, quod hoc

cato mepl ToUToy, [Rposlet: (35) dtt roiro Edsrs
onpalrwy xolep Uarvdre Ensdlsy dzwrﬂaxcu}.
coutdarey alvistépevos tdv aTavplv.]

Eloijd0sr — &fiol. [ 'Ev ixeivy (36) 1 xepaialy
xafeiiic edpfisetg xat mept Todtwy, dv tf Enyficer
wov° Kal éxnpdrnoer aitdr J frepdr Mérwr IO
€l d Bacwlsde tay 'lcvdalwy ;]

T — éyd. "Exel xat satta tezvyfixacw $§nyh-
azg &xnlovwg.

‘E1® — dAnne’q. ‘Fpuwtioa.to; tv &pyd =ob M-
Aatoy, EU ¢l 8 Buouleiic oy lovéalwy, xal dro-
%s104vto; 160 Kupiov v: 'H Baoilsla 2 éun ovx
oty éx tod xdupov tovtov, xat Sac:Aia tvied-
Oev Umopfivavtog tautdy, el xal pf Exnlysov: maky
trnpdineey 8 Middto;, Ovxot Bacilsic 8l o0 ;
xal Amzdv wpocam:xpifn &t¢ totlv. Elza Pebardv
&7t &hr,0e0ee, groic Atd toUto Yeyévvypal, Stk Touto
tvpvlponmea xal fABov eig Tdv xéopov ToUtov
[Tva (37) 88w thv &Af0s:av. "Ronep olv &hndevw
t3i)a, obier 8% xal touto.

"I Ei¢ tobro reyérrnuas, dvit tob Basikeds dv
sis 15 faotdsisiy tvvBplinnoa, xat 8i& toTto HAOov
€is Ty xiauoy tva 8:8afw thv &Afsiav, Stt Pacie
Aelg v &8¢ tvyvBpdnmea cig Td fasidevety TV
moteubviwy elg dpud.]

Od¢c — gwric. Nd¢ & v tx tfig &lybelag, &
L@y thy &Affecay m3idetal pov tp My, wiITEUSL
pov i &idzoxalia.

dicebat, significans qua morte essel moriturus **, hoc
est, #nigmatice mortem designans.

Vers. 33. Ingressus — Vers. 33. mihi. Dicto ca-
pite ctiam de his per ordinem invenies, in illius
dicti enarratione : Et interrogavit eum preeses di-
cens, Tu es rex Judeorum 109 ’

Vers. 35. Quid — Vers. 37, ego. Ibi eliam lLxee
consequenter sortita sunt enarrationem.

Vers. 37. Ego — veritati. Cum a principio inter-
rogasset Pilatus, Tu es rex Judieorum ? ac respon-
disset Dominus : Regnum meum non est ex hoc mundo,
et seipsum regem ostendissel, quanquam uon ler-
renum , rursuin interrogavit Pilatus : Num itaque
rex es tu? ac deinceps se ilerum esse respondil.
Deinde, confirmans se vera loqui, ait : Propterea
natus sum, proplerea incarnalus sum, et veniin
hunc mundum, ut doceam veritatem. Sicul ergo in
cateris vera loquor, ita sane et in hoc.

Vel Ad hoc natus sum, hoc est, Cum rex sim, ad
regnandum incarnatus sum, el propterea veni in
mundum, ut doceam veritatem, quod cum sim rex
scmpiternus, incarnatus sum, ut super eos reghem,
qui credunt in me.

Vers. 37. Omnis — vocem. Omnis qui est ex
veritate, qui amal veritatem : obedit verbo meo,
credit doctrinz mez.

Aéyse — danOsla; Mafily Pouddpsvo; tpwd ¢ Vers. 38. Ait — veritas ? Discere cupiens interro-

Tt éorr d1i0sia,f_ paptopsls, fv 8i84axeq; [vobg
&t Gt xaipol Selzas tH tpwtnpa, wpds td xatemel-
yov Tetatat, x2t adsixa §edlov omoudafer ToUtov
t£:r€30ac tijs Ty “lovdalwy dpuijs. “Opa ydp.

Kal — ait®. *Ev 1@ =podnlulévre xepodaly
®ihy dvayvwle iy EEfynoe o0 - Kal inypdtnaey
aithv & fyrpav [aéywv (38)° 2 & 6 Bacidsdc rar
*fovdalwy ; tv §| xat fnri tod Aouxd tuvnpcved-
00329, 49’ Ov xal T waphv Siayivdoxetat.]

“Ecte — ‘lovdaiwr ; Zijtroo tv adp t6° Kard
&2 doprr slddss 4 yepor [dxodbsr (39) &ra
@ 8y Céopior, dr fibsdor. 'Exil y&p ippnon
xal ®ep! todtou.]

gat : Quid est verilas, cui tu testimonium perhibes.
quam doces? Sciens autem, quod mora opus estot
ad questiovem, ad quam hortabaiur, subsistit ab
inlerrogatione : et confestim egressus nititur hunc
ab impetu Judeorum liberare. Vide enim :

Vers. 38. Et — eo. Rursum pradicto capite lege
illius dicti enarrationem. Et interrogaviteum praeses
dicens : Tu es rex Judeorum ™' ? in qua Luce quo-~
que verborum facta cst mentio, per que eliam pre-
sens dictum cognoscitur.

Vers. 39. Est — Judaworum? Quare in eodem,
ubi dicitar : In festo aulem consueveral preeses
absolvere turbee unum vincium, quem voluissent *;
ibi enim de hoc quoque dictum est.

‘Expadracuy — Agorie. ['Ev ixstwp (40) w1 p Vers. 40. Clamarerunt — latro. Eodein capite

xz@alaly gnolv 6 Mazlalos: Ol 84 dpyiecsic xal
ol x;ec6irspo Exeicar tér (41) Sydor, Iva al-
efowrras tdy Bapabbiy, vy 82 'Invotr dxo-
Aéowor® xal avaywwdt thy EERyna adted. ]
Tére — pazlopaza. ‘Ev 1d tow057p xsgadaly
xa9e&fic xal caita mavia cagi yeydvast xz:d ié-
® Joan. xu, 33.

70 Matth. axvir, §1. "' ibid.

scribit Matthaus : Principes autem sacerdotum et
seniores persuaserunt lurbis, ut pelerent Barabban:.
Jesum vero perderent™ ; ct illius lege enarrationem.

CAD. XIX. Vers, 3. Tune. — Vers. 3. alapas.
Dicio capite consequenter eliam haec omaia ad

M jbid. 13. " ibid. 20.

Yarie locliones et note.

(35) Inclusa omiutit A.
(36) Inclusa absunt A.
(37) Etiam hac absunt A,
(28) Inclusa omittit A.

(3% Inclusa absunt A,

(40) Etiam e absuut A,

(31) In contestn Codd. Euthymii habent ibi,
<0b; &yhous. lta hic ctiam Hentenius.
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verbum manifestata sunt. Ista 2utem Joanues
cum brevitate narrat, tanquam ab aliis jom scripta:
studens et hic reciltare, qua preterita erant. Et
cur omnino eorum memfinit, quz ab aliis memo-
rata sunt? Quia aliter nequaquam apte scribere
polerat qua scripla non erant.

Vers, 4. Ezivit — foras. Hoc est, extra prato-
rium.

Vers. 4. Ut — inveniam. loc dicit, lentans
mentem eorum,

Vers. 5. Exzivit — vestimentum. Eduxil eun
ludibrii stola vestitum : ut bunc in tanto videntes
opprobrio, satiarentur ac placarentur.

Vers. 8. Et — homo. Homo dixit pre compas-
sione, ut et ipsi compassione moverentur.

Vers. 6. Cum — eum. Tanquam feri cancs, eo
solam viso, furibunde oblatrabant, quasi fera
bestiz, (uz venatores (/) sentientes statim incur-
runt : nam invidia ebrii, in ceedem adversus eum
debacchabantur.

Vers. 6. Ait — crimen. Vos, inquit, qui injusti
estis. Permittit autem eorum potestati, indignatus
de violentia ac impudentia illorum.

Vers. 7. Responderumt — fecit. Naturalem
videlicet. Hoc autem dixerunt injustitian repel-
lentes. liaque rursum ad aliam trensierunt accu-
sationew. Quid ergo Christus? Cum de talibus
eumn accusarent, lacebar, dictum complens pro-
pheticum : Non aperuit os sunm 7%,

Vers. 8, Cum — timuit. Ne quomodo in veritate
Deus essel, et eum disperderet, ita ab ipso affectus
contumelia.

Vers.9. Et — (n? Jam non interrogat, Quid
fecisti ™? sed, Unde es tu? e ccelo, an e terra?

Vers. 9. Jesus autem — ei. Nam quod discere
queerit, jam didicerat, quando audierat : Regnum
mewm non est ex hoc mundo. Et sicut tunc molliter
affectus nihil cum juverat, ita et nunc futurum erat
ut nibil juvaret, cum ignavus esset ac meticulosus.

Vers. 10. Ait — te? Et terrctur et terret; irri-
tatus enim quod sibi ne ipsum quidem foventi
respondeat, deinceps vibrat potestatem. Sed o in-
sensate! si potestalem habes ipsum absolvendi,
quomodo non absolvis, cum scias eum carere cri-
mine, et frequenter hoc testimonium de eo per-
hibueris.

"lsa. L, 7. 78 Joan. xvin, 36.
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Avov. |'Ev imutoul (42) 8 xal zaita Siéeigivé
lwdvwng, &5 <of¢ &hotg lozopnlivia, ornevdwy
éxayyellas  xdvtaiba €& =mapaiadeippéva. Kal
Suatl Shwg pwnpoveser Tdv pvnpoveubiévewy tolg
&\otg ; Atére obx &v dtépws Epsldev &ppodlwg lsto-
ofjoat & &viotépnza. |

'E&n20sy — fw. "EEw tou mpatwplov. TO &
*18s, &vz: <0b ‘I800.

“Ira — gVploxw. ToUto (43) aeyat t7js Yvours
altdv &romeipdpevos.

'EENA0sy — ludriov. ['E&fiyayey (44) adtdv me-
pi6ebarpévoy <hy otodhy <ijs yrelns, va dv &zi-
p'g Tooalty Toltov 184vieg xopesdwot xal Sucwnn-
0wae.)

Kal — drfpwxoc. ‘0 8v0pwrmo; elnev 3xd cup-
nabzias, va xal adtot qupwadhswaiv.

“Ore — adrdr. 'Q; dvhipspor xives, 84vees ud-
vov (45), tppavag xabuldxtnoav, [bg (46) &ypro
07pes, aloBépevor ol Onpdpareg, dféws tnibpa-~
pov. TP ¢bdvy vip pedicavseg, el; tov xat’ abrod
pbvov ¢§ebaxyeibnoav.]

Aérec — altiar. "Ypei;, gnoly, of &8ixor. Hapa-
ywpei 8 toivorg tfc tEovalag, Susavasystdv Ewt
<} Big xal &vaioyvviia abtdv.

Axexploncar — éxoincs. Tvhowy &rlovitt.
*Amozpi6épevos 8t thv &8ixtav, tobto elwov. Mdlev
odv tg' trépav petentdnoay xatyyopiav On' &wo-
plag. Tt olv é Xptatds; Totabta xatnyopoiviwv.
towma, minpdv b mpogntixév: Tt Odx drolrss

C 16 otéua abrov.

"Ors— pob16m. Mfmote <fj (47) &hn0elz Oedg (48)
tam, xal ifodoBpsioy toutov, obtwg 66.ptC6[.uvoc
nap’ (49) altp.

Kal — v ; Obxér tpwrd, Tl ézolncag, &h&
II¢Bev of oY, € obpavol § ix rijs;

‘0 8¢ 'Iaoic — adr. Awbrte Exmep tHtar palbelv
Tpalev, 8te fixoussy &0 ‘H Sacilsla 1) duh odx
oty éx tov xdopov rodrov. [Kati (50) @swsp
<ére, padaxds dveinotobpeves (51), obltv eiinsey,
odzwg 008k viv Epsddev dpediiosty, &vavipo; by xal
Yogobetc. ]

Aéret — og; Kal goCelrat xal gcbel. Dapofuv-
Ot yap 3ilvi ob8 alep tp O&Amovte adedy dxe-
xpt0x, dotmdy inéssioe Thy dEovalav. 'AN, O avénre |

D ol kEouclav lysic dorToat abrdy, nid; odx dmodierg,
1805 &vaitiov, xal Siapdpw; Tolto mpoSpapTUpEY
avvy ;

Varie lectiones el note.

(42) Inclusa desunt A.

(43) B=c prioribus jungit A.
(44) Rec sbsunt A,

(48) Abzdv.

{(46) Inclusa gesuut A.

(47) T§ omittit A.

(1) Venatores. In Graco est O40ap2, non Oyoazic.
8fipaia vero est res qua capitur, Ergo, pradam

548) Malim §.
49) Forte map’ aditnl.
(50) Inclusa absunt A.
(51) Intellige, tob ‘Insou =olg ‘Toudalotc. Aut
simpliciter, contra nitens, sc opponens Judxis.

sentientes. Sic verbi causa, cum lupus ovem cernit,
impctum in cam facit. Hoc ergo est lupi O%papa.
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"Asexplon — drwler. "Anaxpldy, xataordy thy
ard 17¢ t§ouslag dpplv altod, xal pnatv- O« elysc
&Eovalar ovdsplar xat’ ducv, &l uh fr oot cup-
x8ywpnpéror éx Gsov, [Snldv (52) xat’ olxovoulav
Ttk Octotépay mdoyewv. “Iva 8t pd dxolsag Touto
voioy drmArdy0. dyxdfjmatos, tnfraye <]

Awd rovro — Exse. At tEoualav Eyeg, xal odx
amoddets pe, obx amorédusar dpaptlag, si xal EAdr-
sovo¢ TH¢ TV mapadiviwy pé sou. Kal yap oltot
pdv prarpdvor, ob 8t &madds xal elpimisro;.

‘Ex — adtdr. [Katamdayel; (53) tobs Aéyoug
avrol. 'Toudalo: &, xal Ocompendy onpsla altod
wolA Bsacdpevor, pdddov ipalvovto. ]

Ol 82 ’lov8aiot — Kaloapt. '18évte; dvévyrov
v mpoflndivia vépov, xal yvévies 35t {ntel aro-
).ogar altdv, mddiv ix\ thy xatyyoplav %fi¢ tupav-
viBog petoywpnioty, w5 ob mapomtéav @ Uudry,
8:4 tdv &nd tol Kalsapo @é6ov. Odx sl oldoc,
alzouy slvou;. ‘Artilére: &, fitot "Avralpe,

Kal wob oltog tupavido; (54) tdlw; nélev Exeze
8eliat tolto; &md ths dhoupyidos; &wd toU Siadh-
pavos; and tov Oyfipatos; &nmd si¢ &Nn¢ mapa-
oxeuij¢ xat @V mapacfipwy; ob mavta fv sbteihg
xal tpophv xal orokijv xzal olxnmoiv xal £3 doima;
petd Sddexa pévwv meptipyéusvos pabnidv, xal
ToJTwy olxtpdy* t& whtlw 8% pévog,

*0 o¥r Middrog — I'ababa. Noploag Tpooxpodeiv
2y Kafoapt, xat xwvduvedety, el xmapiSor thv
Totavsqy xatyyoplav &ve§étastov, fiyayev ESw (55)
sfs mélews tbv Inoolv, xal txdbisev imt Pfipacog
Snunelg, Iva mévas Exor phprvpas w1 i§etdsens.

“Hy — Exrn. Mapeompsidoato xat thv Huépay
xat tHv opav, Ssixviwv 3tt ob pévov iv aldti tf
Huépa tob Maoya, &lA& xat tfic fpépas Hdy xhe-
vouang xat dyrilolone tf Eonépa siig doprijs, &3t
xb Ildoya EOvov, Sixasctiiptov Oavatngdpov Guvs-
xpbtouv, of mph Ppayéo; utacudv fynedpevor Td
imibijvac 00 Suxastnplov.

Kal — duar, 'Agel¢ iéetdoar ndhtv elg td Sus-
wxijeat toitoug Etpdneto. [18e (56) yip, gnoly, &
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A Vers. 1. Respondit — supernis. Respondit, fastum
objurgans, qui illi ob potestatem accrescebat (m),
et ait : Non haberes polestatem ullam adversum
me, nisi essel tibi datum e supernis, significans
divina quadam dispensatione se pati. Ne autem,
hoc audito, arbitraretur sese absolvi crimine,
subjunxit :

Vers. {1. Propterea — habet. Quia potestatem
habes, nec absolvis me, non es immunis a prccata,
quanquam minus sit peccalo eorum qui me tibl
tradiderunt : siquidem illi homicid:e sunt scelerati,
tu vero mollis facileque credulus.

Vers. 12. Ez — eum. Sermonibus ejus perterritus.
Judxi veroy qui divina ejus signa frequenter con-
spexerant, amplius insaniebant.

B Vers. 12. Judei autem — Cesari. Imuiti obje-
clam legem fuisse inutilem, et intelligentes quod
eum vellet absolvere, ad accusationem iterum ty-
rannidis divertunt, quam timore Casaris non
posset parvi pendere Pilatus. Non es amicus, sive
benevolus. Contradicit vero, hoc est, Adversa-
tur (n).

Yerum, quomodo hic tyrannidem wmeditatur?
unde hoc potestis ostendere ? an a veste purpurea ?
adiademate ? ab habitu? aliove apparatu, aut
insignibus? annon omnia abjeclionis eraut (o),
sive alimentum, sive indumenta, sive domum ac
conversationem aut celera spectelis ? cum duode-
cim tantum circumiens discipulis, iisque admo-

¢ dum humilibus et -abjectis, imo et plerumque
solus,

Vers. 13. Pilatus ergo — Gabatha. Arbitratus
sese offensurumn Cesarem ac periclitaturum, si
hujusmodi accusationem indiscussam praetereundo
contemneret, duxit Jesum extra pratorium, ac
publice sedit pro tribunali, ut universos haberet
su® inquisilionis testes.

Vers. 14. Erat — sexta. Diem ac horam sigri-
ficavit, ostendens quod non solum ipso die Pasche,
verum etiam die jam declinante, fesliqne vespera
appropinquante, quando Pascha immolabhant, fune-
stum tribunal convocabant, qui paulo anteloco
piaculi habebani, hujusmodi tribunal accedere.

D Vers. 14. Et —vester. Relicta discussione iterum
ad placandum eos convertitur : Ecce, inquit, rex

Vari® lectiones et note.

(52) Inclasa desunt A..

(83) Inclusa absunt A,

(54) TupavviBog &ilaxeadas estaffectati regni con-
vinci. Nescio ergo, unde »sit interpretis medita-
tur,

(m) Accrescebai. Non est in Greeco. Forle xpos-
gUousay invenit. Redde : respondit, utejusa po-
tentia (sublatnm) supercilium detraheret. Potentiam
enim seu potestatem habebal, ut ?rtses.

(n) Adversatur. In Greco avtalpe: plus est. Di-
ei:ur enim &vralpawv deiis qui principi ac regi suo
se opponunt ideoque tyrannidem affectant, llinc

(35) Hentenius : wpattwpldv. Hédewe certe locum
non habet. Condemnatus enim demum extra urbem
ducitur. Conjici possit, tijg ®UAn¢ aut Tob mvAwvog
700 wpattwplov.

(56) Inclasa absunt A.

;l;bslﬂantivum &vedpemc. Vide Chrysost. 1.V, p.
7 fin.

(0) Annon omnia abjectionis erant? Ac si lege-
ril, o0 wmdvta fiv edtedelag, xal tpoph, x. T. A
Redde : Nonne in omnibus erat vilis (ac humilis) in
viclu, in vestitu, ctc.



14¢7

EUTHYMII ZIGABENI

1468

vester : ecce stat accusatus, non est absolutus, ne A Sacwleic duar, idob Estnxey & (57) xatnyopos-

form'detis. Et quanquam littera babeat U3s, vide,
frequenter tamen Scriptura ponit [3s pro i8ob,
ecce ; sicut etiam superius, cum dixit : Ecce, ad-
duco vobis evm foras (p).

Yers. 18. As .illi — exm. O incredibilem feri-
taltem acinsuniam !

Vers. 3. Ait— erucifigam ? Hoc dixit, quasi
subsannans Christura, ut Judzorum curaret feri-
tatem.

Vers. 15. Responderunt — Casarem. Quia Christi
regnum repellentes, Czsaris potestatem elegerunt :
pos'mndum divina visitatione ac prolectione nudati,
traditi sunt ad internecionem, idque rursum ipso
Paschz die, quo clamaverunt : Non Aabemus re-
gem nisi Casarem.

Vers. 16. Tunc — crucifigeretur. Victus eornm
instanti contentione. At quibus eum tradidic?
Ulique contaminalis ac perfidis, scditiosis et ho-
micidis.

Vers. 16. Acceperunt — pratorium. Quare sexs-
gesimo seplimo juxia Matthzum capite, ubi habe-
tur ; Etposiguam illuseruns ei, exmerunt eum chla-
myde, e¢ induerunt cum veslimentis suis '* ; ac lege
enarrationem.

Vers. 17, Atque — Vers. 18. crucifizerunt. Ibi
horum quoque in sequentibus facta est mentio,
dataque explanatio. Ferebat autemn crucem in ho-
ineris, tanquam strenuus miles lanceam, qua deje-
cturus erat adversarium.

Vers. 18. Ei—Jesum. Inillo capite etiam de
duobus his manifeste dictum est, ubi ponitur :
Tunc crucifiguntur cum eo duo latrones, unus a dex-
tris, et alter a s mistris 77,

Judai itaque hune simul com maleficis crucifigere
studuerunt, ut communicatione supplicii bonam
linjus fawmam, mala illorum fama denigraret. Hujus
aul'm gloria in tantum splenduit, ut cum tres pen-
derent, cum stupenda illa signa facta sunt, soli huic
omnes illa ascripserint : tantumque abfuit, ut il-
lorum pariiciparet suspicionem, ut potius unum
eorum ad soam fidem attraxerit, et omne machi-
Pamentam in caput Judzorum conversum sit, pa-
tremque eorum diabolum.

Vers. 49. Scripsit — Vers. 2. scripsi. Similiter
et hac pariter omnia in illo capite congruam sortita
suat interpretationem, ubi dicitur ; Eg posueruns

¢ Mauth. xxvi1, 3. 7 ibid. 38.

pevog, o0x amodédutar, ph Ssthdrte. Pwiprpov &t
méviws St 50 “18s wodddxi; dvet ToU '13ob tiBysty
4 Fpaph.]

0! 8¢ — aicdr. "0 paviag dvuznep6ifitov ]

Aérs. — oravpiow; [ Tooto elre (58) yheudlwy
8ii0av v Xpiotdy, elc Ospaxsiav tig tav "lovdalwy
&myvelag. ]

‘Axexploncar — Kaloapa. ‘Exil, thy tod Xpi-
atod Pagiksiav dxwadpsvor, thy Kalcapog éSovaiav
tDovto, dotmdy, Yupwwdévess ti¢ Osias Emiononis,
<ol; 'Poupaiog napedébnsay slg xavwledplav, xat’
abthv albeg thv fuépav tob Maoya, xa0® v txpas-

B yasay w6 - O0x Exousy faciida sl pi) Kaloapa.

Téra — cravpwbf. ‘Brenbel <ij¢ tvetdorng
abt@v. Tiow 88 <oUtoy mapédwxs; tols 'lovdalog
Snlovéte xal vol; stpatiTasg.

Dapélabor — zpaicdpior. Zhtnoov (39) el <
tEnxootdv E68opov xspddlawy tob xatk Matbaloy
%6- Kal 8te dvézailar atrdp (60), éEé8voar ad-
tor thy ylapdla, xal dvédvoar attdr té lpdra
abrot, xal dvdyvel. ehy tEfynotv.

Kal — dovavpwcur. 'Exel xal tabta v tolg
bos€fis tpvrpovedinoay xal teagnvisinaav. "Egpepe
8 tdv avavpdy inl tdv Opwv, ofé tic &potsl
86pu, 8¢’ ob xazabalsly Epeids sdv Ex0pdv.

¢ Kal — 'Incovr. ‘Ev lxsiwp tp xspadaiyp xal

=xspl T@v Slo todtwv tPST0n capas, Evla té- Tore
cravpovrras oty abrp 8bo dpcoral, slc éx deliwr
xa) slc € edwrdpwr.

Ol pdv obv "Toudalor oustavpisat tovtov Tol; xa-
xobpyorg tomoidacay, lva tff xowwwvig tic wovy-
plag # movnpd txelvwy @hpn sy &yably toitou
ouoxidoyy. "Elapgs 8 <tocoUtov | 84Sa alted,
8tu (61) xal t@v spidv dpod xpepapdvey, St T
@obepd ompela iyivovio, péwyp Tolty tadta xévesg
éxlypagoy © xal ob pévov ob peséoye s txefvev
Umodfidsws, &AA& xal pdidov mpds thy ei absdv
xnlotty <dv lva toltwy Ensondsate, xal t =dv
céyvaspa nepuetpdny xatd tic xepadfic av 'Tov-

D Zalwy xal t0b Hatpds aizdy tob Sabldov.

“‘Erpays — réypaga. ‘Opolug tv lusivy <
xepadaly xal tadta dpol mhvia tis &pupofoime
Ezuygov dppnvelas, Ev0a t6* Kal dxéomxar éxdrw

Varie® lectiones et note.

(57} Malim tollere 8.
(58) Etiam hac absunt A.
(59) Eis omittit A.
.(60) Ab, xal §&ic B ©6 Tére JTAVpoOUVTAL
oy abrp Buo anatal, el ix ebiv xal el &£ sbuw-

vopwy, sic, omissis cxteris, usque ad adtdv tob
8:a6élov, ubi signum stelke posuimus, A.

(64) “Oct fortasse pluribus displicebit, conjicien -
libus Gote, quod recte etiam indieativo jungi-
tur,

(p) Et quanquam — fyras. e pro arbitrio mutavit lentenius, Quee veroin fine habet, ea in nullo

mcorum adduntur,
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tiic' xepaldiic abrob [ty altlay (62) abrod re- A super capus ejus cansam ipsius scriptam, Hic estrex
Tpaupdyny - 09téc éoriy 6 Pacilede tar Iov-  Judaorum 'S,

Satwr. )

Ol ody crpatidras — xdijpor. "Ets xa\ zaiza,
toa t6: Zravpdoartec 8¢ atrdr, Swusploarro
ta lpdrea abrov, Sdllovrec xdnpor. Kal avel-
Aimig txel ndvia Sirppunveibysav (63),

Ol pér odr crpatvras — MarSalnr. Kal
piv posoyevke fv 4 Beozéxoge 421 dmel Twehy xal
Kiond; ddadgol, E0o; & =ap’ 'E6paforg xal tég
T a8:dpav yuvalxag &dcdeds wposayopsiesfar
8 thy tdv av3pav &ledgltyta, lotndv thy Giv-
vopgov abtiic, adedghv bwépacey. "ANN ‘luwche piv
xal Klowd;, ol &v8psg adtiv, @ices &dsigol * adzal
8, al toirwy yuvalxsg, &yyiousiq &8sdyal. Elotd-
zsioay &k mapd Ty otavpd, S8aav edpoloar Tyvi-
xavta. Hpavov yap ndsal al pabfizpias &nd pa-
xpilsv E0edpouy, O¢ of &ldos 8(8zEav sdayyedi-
ctal.

[ "Avéyvwde (64) v 1 adtp xegadaly thy ¢8h-
Mo To0° ‘0 8¢ ‘Incoig, xdAwr xpdfac puwry
jierdan, dpnxe td arsipua. |

‘Incoic — drdza. Téee vap xa} adtds quprnap-
o1y, Tov Ex8pov Toudalwy §on dvaywpolvewy.

Aédrst — cov. "Hln amobvioxwv =mapatifetas
<hv pntipa T pabysf, thy framqpdvyy = fra-
npdvy, thy naplévov 5ip mapbivy, naidesuv fpds
ppaveilety tdv yovwv &yxpig toxdtne dvamvoig,
% av ob pévov obx (85) tpmodliwaty slg apetdyy,
&& xal pdldov suppiresopdaty hulv t& cwthpia,
[ “Ote (66) piv vap dxalpw; Hviydrer, Eheys: TY
dpol xal gol, yvvas; xal* Tic dorer % pfenp pov;
viv 8t moldhyv imdeixvutar gilostopylav. “I8s 4
vide oov, toutdetiv, oltog fatar gor &vt® &poi-
"Iod 4 prfenp oov, fyouv, ob Eoy Tadey dvs’ Epob,
dp:lhers, g pqrpde oov, Taveng gpovtilav. | Tig
udv olv pntpds tepdviiae tbv & palythy ixlunoe
v thy peylotyy, xal tijs mapapoviic tobto (67)
pealdv téwg Sddwxe,

Awszl 8 ph xal tiig ENAys bgpévion yuvaunds;
"0z xelvy piv elye xndepdva, 4§ 8¢ phwnp o08iva
xal Tva yviopev dtt yph sobs towoitous yevvijtopas

npotipdv tav Sy &v0° Ov Esexov, &v0° Gv dvé- D

0pzday (68), 4v0° Ov uvpla Servd waxivbast.

8 Matth. xxvii, 37. " ibid. 35. * jbid. 50.

C

Vers. 23. Milites ergo—Vers. 24. sortem. Pratersa
et bec, ubi dicitur : Cumque crucifizisient eum, di-
viserunt vestimenia ¢jus ' ; nam ibi omnia nullo
pretermisso enucleata sunt.

Vars. 24, Milites itaque—Vers. 25. Magdalene.
Auqui unigenita erat Dei Mater : verum Soseph et
Clcopas fratres erant. Moris autem erat apud le-
braeos, fratrum quoque uxores appcllare sorores
propter virorum fraternitatem. [1aque eam, quz pa-
riter cum ea usor erat (a), sororem -nominavit, Sed
Joseph guidem et Cleopas viri earum, natura frat:es
erant : ips autem eorum uxores, affinitate soro=-
res. Stabant vero juxta crucem, tunc nacle secu-
rilatem : primum enim omnes discipuke eminus
conspiciebant, veluti cateri docuerant evangeli-
stxe.

Lege et eodem capite dicti illius enarrationem :
Jesus antem, cum iterum clamasset voce magna, emi-
sit spiritum *°,

Vers. 26. Jesus—diligebat. Tunc enim etipse si-
mul astabat, cum jam hostes Judxi discede-
rent.

Vers. 26. Dicit — Vers. 27. tua. Jam moriens
Matrem commendat discipulo, summe dilectaw, ma-
xime dilecto ; Virginem virgini : instruens nos, ut
curam habeamus parcntum ad extremum usque
spiritum, quando non solnm non sunt ad virtu-
tem impedimento, imo polius nobiscum ad salutaria
exercentur (r). Nam quando intempestive olesta
erat, dicebat : Quid mihi et tibi est, mulier ™ ? et :
Que est mater mea ** ? Nunc vero magnumn demon-
stral amorem : Ecce filius tuus, hoc est, hic meo
loco tibi erit. Ecce mater tua, sive, tu eris ei pro
me; oportet te hujus sicut matris habere curam.
Mairis itaque curam habuit, discipulum vero ho-
nore maximo honoravit, ac interim hanc longani-
witatis (s) dedit mercedem.

Quare autem altcrius quoque mulieris curam
non habuit? Quia illa procuratorem babebat, mater
vero pewinem : el, ut sciamus quod oporteat hujus-
modi parentes prie ceteris honorare, quia pepere-
runt, quia aluerunt, quia mille pericula passi
sunt.

8 Joan. n, 4. * Mauth. 1, 48.

Vari® lecliones et note.

(62% Inclusa absunt A.
(63) T'p. Siquxpevhbnoav. In marg. B, Atquxpivi-
6noav, in contextu habet A. Atque ita fortasse
Hentenius reperit.

(64) Inclusa desunt A.

(65) "Epmod{souaty A.

(9) Que parster—erat. Tivwupgov nunc appel-
lat affinem, <hv xa:® dmyapiav ouyyevi.
(r) Ad salutaria exercentur. Salutaria tractant

(salutari et evangelice doctrinz viteque Christiane -

dant operam).

67) Toutov videtur legisse llentenius.

(68) "E8peav A. Hoc est alere, ut habet Hen-
tenius : istud educare; guanquam simplex ila
cliam accipitur.

566) Inclnsa absunt A,

{s) Longanimitatis. Nlapapovl) Joannis ecst, quod
captum, abductum ac cruci affixum Christum
fuerat secutus, cum reliqui discipuli eum deseruis-
sent, Ergo perseverantie, constantie.
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Comiden autem, quod ante passionem quidem A  Zxxs: 8t ni; xpd pby ol wdbou; fywvla, vividt

vehementer angebatur, nunc vero sine turbatione
alloguitur : siquidem ibi nature infirmitas, bie au-
tem patientiz vebementia apparet. Quemadmodum
enim concuplscentiam commistionis corporum, li-
cet vehementer nobis ad successionem generisin-
sitam, philosopbis dediti (/) exslinguimus : ila
quoque vile cupiditatem, quanquam plurimam, ne
nos ipsos interimanus, nobis inditam, philosophiam
seijquentes Christianam frangimus: et tunc turbatio.
quz ex nimio vitz amore procedebat, a philosophia
Christiana supprimitur, ac ita Gt ut vincantur pe-
ricula,

Nihil autem amplius testamento cavit’(x) . partim
quidem, propler temporis angustiam : partim au-
tem, quia temporale quidem nihil habuit, de spi-
ritualibus vero prius communiter omnibus prece-
perat. v .

Vers. 21. Et — sma. Juxta magistri prace-
plom.

Vers. 28. Postea — consummata essent. Reliqua
omnix, que suz erant dispensationis.

Vers. 28. Us—Vers. 29. ori ejus. Nam solum hoc
reliquum erat, Scripturam autem dicit Davidicam,
quie ail : L dederunt in escam meam fel, et ad sitim
meam poiaverunt me aceto **,

Quzrre autem prasdicto capite sententiam illam :
Dederunt ei ad bibendum acetum cum felle mistum®® ;
el lege, quz ibi dicta sunt. Hyssopo vero sppositam,

&rapayw;: Swadéyetal - kxel piv vdp § tfic giezng
&obéveiz, tvtalba 8 # s Omopovis -mpiwsia
galvstas. | "Qonsp (69) vdp thv Embupiav sig
plEtng v cwpdtwy, xaltoe opodpdv fiulv tvena-
paicav mpds Stadoyhv toU yévous, @ilogopolveeg pa-
palvopeyv* obtw xal thv imluplav tic Jof:,
xaltor modddv fuly tvteleloav xpd;. wd ph dvarpels
$ausob;, @rlocopolvres dpublivopsev © xal Aoimlv &
tx quolwlas tépryo; Omd ulagsopla; xatagzéle
Aezat, xal obtw wposylvetas b msprylveadac zav
Satvion,

0u8ty & mhelov tnéoxms, Tobto pbv Sk b ovevdy
200 xaipot, touto 8t xal < (70) & Puwttxdly piv
pndkv Exsiv, mepl 8% t@v mveupatixav xposvisiic-
ot xouwvf} ndav. ]

Kal — [8wa. Kat& thv (71) tviadhy vov Sila-
axdlov.

Meta vovro — tevédecras. Navea t8lla, <4 e
olxovoplag.

*Ira abrov t§ ctduar:. |Touzo (1) Yap pévm
Eot tvblaims, Fpaghv 8k déret sy Aavitnixiy, <6
Kal EBwxay sl¢ td Ppoud pov yodnr, =zal sic
thy 8lyrar pov éxdrwrar us 8oc. |

Zhtnooy 8 v tp xpodiadneBive: xspalaly ¢
*E8wxar avtp xwiely 8foc pstad yoldvic pepusrpd-
vor* xal &véywwdt t& pnlivea bxsl. ‘Yeownyp &

sive byssopi arundini, quam ad manum repererunt : ¢ 7epidivess, slftouv dgodmov xaddpy, wpoysipws

idque propter crucis altitudinem (v). Illudebant au-
tem ¢l offcrentes acetum.

Vers. 30. Cum — conssmmatum esi. Omnibus
numeris complela sunt omnia, sic, ut jam nihil de-
ficiat,

Vers. 30. Et — spiritnm. Non, postquam exspi -
ravit, csput inclinavit, quod in nobis accidit : sed
postquam inclinavit caput, exspiravit : ut discamus
quod, quando voluit, mortuus est, cum omnia con-
summata essent, tunc spiritum in manus Patris
tradidit, veluti significavit Lucas~octogesimo primo
capite, et in eo lege illius sententiw interpretatio-
nem : Et clamans voce magna Jesus, ait : Pater,
in manus tuas commendabo spiritum meum %,

Vers. 31. Igitur Judwi — Sabbati. In cujusque
cruce, Nam quia Parasceve erat, si tunc non tolle-
bantur, futurum erat ut et Sabbato in cruce rema-

9 Pgel. Lxvini, 22.  * Mauth. xxvn, 34,

e0pabive:, 8i& td Odos tob ovavpov. "Evémafov &
a1, mpospépovees 8Eos.

‘Ors — terélscrai. "Axfptiotac, obllv -
Aeinst.

Kal — avevpa. O0x, dxedl) i§invevaey, Ixdiva
whv xepadhy, Snsp 39 fpdv ylvetas - &Ad" ixmedh
Bxdive sy xepaddy, t8énvevsey, lva pélwpev &t,
&te §0éknoe, téte &xdbavev © &t mévia iteid-
cBnoav, téte mapldwxs 5 wvelpa sl yelpas <od
Hatpds, ¢ t3Hlwasv & Aouxds tv tp Sylonxoaty
mpwty xepadaly, [ xat (73) dvéyvwd: tv altp tiy
tppnvelay woi- Kal gerioac pury psrdlp ¢
‘Incovc, slxs- Hdrep, &lc xeipdc cov xapabt-

D cojias 1o aysdud pov.

0l ody ‘Iov8aio: — Zabbdeov. 'Ex\ tou stavped
txdotov. ‘Emel ydp wmapasxsuh fv, sl ph <bte
% o0noav, Epedlov pdvety il %ob otavpod xat i .w

¢ Luc. xxin, 46.

Yari® lectiones et nota.

(69; Inclusa absunt A.
(70) Malim, ordine inverso, xal 3i& %4.
(71) Kas' tvzodiv A.

(1) Philosophi@ dediti. Per philosophiam Christia-
nam. $ti.osopslv nunc est compescere libidinem.

(n) Testamento cavit. Jussit, mandavit.

(r) Idque propter crucis aliitudinem. Scilicet

(72) Inclusa absunt A.
(73) luclusa absunt A.

spongiam ideo arundini imposnerunt, ut ita faci-
lil:u ndentis in cruce ori admovere cam possent,
quod solis manibus ficri non poterat.
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Xabbitw, xat Euellsy kmebioar adtdk xpeudpeva A nerent, illaque pendendo pervenirent ad illud Salr

txelvo ©d Xi66atav, xzal E86xst tvtellev &tipile-
olat.

Meyalny 8t <hv fudpay txzlvou toi (74) Tabbézww
onaty, 3t ob pdvov elye %d =lpeov, &; Ta66atov,
Gada xal g doptiic iv adzd Aayovems, s THY
'Alopwy. "Hv y&p Simdi dopth. Ta toaita &t
Z4b6ata wvdpafov Tib6ata Lab66dtwv, olov tipia
wiplov, topsa; toptav, ik td S:mdolv <ig toptis,
oy elpytat.

[ "Adwg (75) e xal td Acuzepovdpiov t0éomile
wspl Tob ctavpwléviog Btt, OUx dxixoipnbricerac
td copa abrov &al rov Evdov, 44 rapy 6d-
yars avrdy dv éxslyy tf Nuépg. )

‘Hparnoar — dpfdos. Mapexdssav, fefisavo
tva 0lacbdaiv altdy ©& oxédn mpd; © OdtTov dmo-
Gavelv.

YHa6oy ody ol crpatiadrai. Ol todto xeheu-
60ivtzg mapd to0 Midkrou,

Kal — oxéAn. Tob (76\ tv 8:§:d w00 Xpiotob
atavpwiévros.,

Kal — avrp. [T (717) Xpiard Sndovest. |

‘Exl — oxédn. Tadevtaloy fAbov dx° adtdy, tvu-
6pisay mhéov Pouddaever mpds ydptv tdv  lov-
Saiwv.

ALY — Ddwp. ‘Yreppuds b mpdyua, xal
cpavig Siddaxov 7t dndp &vlpwmov & vuyels. 'Ex
vexpod Y&p &vlpdmov, xdv puptdxic vOgp tig, obx

batum, et inde videretur baberi contemptui.

Magnum autem dicit diem illam Sabbati, quod
non solum honoraretur ut Sabbatum, verum etiam
propter festumn Azymorum, quod casu in eo con-
tigerat, et ita duplex festum erat. llujusmodi au-
tem Sabbata dicebantur Sabbata Sabbatorum,
tanquam veneranda venerandoruin, festa l’eslorum;
ob festi duplicitatem, ut dictumest.

+t Praterea Deuteronomium etiam jussit de cruci
aflixo : Non dormiet corpus ejus super ligno, sed se-
puliura sepelietis eum eodem die **,

Vers. 31. Rogaverunt — (ollerentur. Hic rursum
fpdtnoay signiticat : Precati sunt, petiverunt, ut
confringerentur eorum crura quo cilius more-
rentur.

Vers, 32. Venerunt ergo milites. Quibus id a Pi-
lalo jussum erat.

Vers. 32. Et—crura. Qui in dextra Christi cru-
cifixus erat.

Vers. 33. Et — eo. Christo videlicet.

Vers. 33. Ad — crura. Postremo ad eum vene-
runt, majori contumclia, in gratiam Judzorum, ip-
sum volentes afficere.

Vers. 3. Sed — aqua. Res supra natoram, ac
manifeste docens quod major quam homo esset,
qui fuerat vulneratus: siquidem a mortuo Lhomine,

tsdedostac alpa, Nissetac pdv olv Adyxy <hv g eliamsi millies quis eum pupugerit, non exibit

wrevpdv & Zwthp 8id thv vuyelosav ) &paptiz
Thevpdv ToU 'Adip, fyouv tijy Ebav, tff ®nyf <ijc
Thevpds Tiv mAqyhyv Ti¢ mhsvpds lpevog. BAugst
8 alpo xa\ G8wp, 8do Bantlopata xatvoupydy, Td
&' alpatog papruplov, xal td &' Udatog dvayev-

viiotw;, xal ff pof} sodtwy Ty pohy tiig dpaptlag
xasaxivfet.

. [Kat ésdpw; (78} 8¢, BVo mmyales xpouvols * T
U2t piv xalaipwv thv 'Exxdnolav, 9 alpate
8 tpépwy abthv. A U8avog udv Yap dvaysywipsba,
&' alpato; 8 xa\ oapxds tpepdusda, twv Oelwy
xal puonxav. Aoxdv obv, 3tav mpocépyg TP Ppi-
%1 motnpley, wéneigo (79), &' adsic péddeig =l-

sanguis. Foditur itaque lancea in latere Salvator,
quia peccato vulneratum est lalus Ade : sive ut
Evam (z), lateris sui vulnere, a plaga lateris sana-
rel. Sanguinem aulem et aquam scaturire facit,
duo designans baptismata: unum quidem, per
sanguinis (y) marlyrium, alterum vero, per aquz
regenerationemn : atque horum fluxu peccati flu-
xum demergit.

Preterea et aliter. Nam duos scaturire facit
fontes : aqua quidem purificans Ecclesiam, sanguine
vero eam eputriens. Siquidem per aquam renasci-
ur, per sanguinem autem et carmem pascimur,
quz divina sunt ac mystica. Itaque cum ad t:emen-
dum accesseris poculum, persuadeto tibi, quod ex

ve:v sii; Asomotixfis mheupd;, xal obtw Sihxsiso. D Dominico bibis latere, et eo modo sis affectus.

Elt@ 06hwv pebaidoac td towitov Babpa, onoi-]

Kal — uspapripnxsy. ‘0 taita Oeasiupeveg
<a0ta Yéypagiy, ob nap’ ttépov Tivdg dxovoas.

8¢ Deut. xx1, 23.

Deinde volens hujusmodi confirmare miraculum,
ajt :

Vers. 35. Et — testimonium perhibuit. Qui vidit
hac, scripsit ista, non quod ab aliquo audierit.

Vari® lectiones et nota.

(74) To5 ZabBavov ixslvov A.

{15) Hzc uterque codex in margine. Hentenius
non agnoscit. .

(76) Ante soU, habet tou & mpwzou A.

(x) Sive ut Evam, etc Sive Evam, ut lateris.
- ) Per sanguinis, eic. Per sanguinem martyrii
(inwcllige, baptisma), alterum vero per aquam rege-

7) Hzc absunt A.
78) Inclusa sbsunt A.
(79) "O<: addendum videtur.

nerationis. Neque vero mirum cadem martyram
dici baplisma, cum Christus ipse ila de se dixe
rit Luc. xn, 50,
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Vers. 38. Ei — testimoninm. Ut qui ca vidit de A Kal — paptvpla. 'Qc Bévrog ti ®epl Sv pap-

quibus testatur, et prasertim, qui do magistri seri-
bis contumelia. Num contumelia erat lateris aper-
tio, quanquam ad hanc secutum sil miraculum.

Yers. 35. Et ills — dicat. Exacte rem novit, ot
qui tunc presens fuerit et videril, etiamsi Judsi
eum meutiri objiciant.

Vers. 38. Sed — credatis. Sed hec scripsit, ut
vos, qui fidcles estis, etiam de hoc credalis.

Vers. 38. Facta sunt — compleretur. Qua ia
Mosaica lege scripla est, et ait :

Vers. 38. Os — eo. Nam licet de figuralivo agno
scriptam esse videatur, de vero lamen scriptum
erat, presignans id quod nunc factam est.

Vers. 37. Rursumque — dicit. Prophetica.

1+ Verisimile est, dictum boc a Judzis ejectum
esse post predicatum Evangelium : siquidems nune
nusquam Invenitur: aut aliam dicit Scripturam,
librorum qui apocryphi censentur.

Vers. 37. Videbumt — pupugerunt. Videbunt
ipsum de ccelo descendentem in die judicii . Videbuni,
inquit, Filium hominis venientem in nubibus caeli cum
polestaie ot gloria mulia®'.

CAP. XVIlL. De petitione corporis Domini.

Vers. 38. Post hec— Jes. Lege quae sunt enarrala
in fine prememorati sexagesimi septimi capitis, ubi
babetur: Cum serum autem factum esset, venit ho-
mo dives ab Arimath@a nomine Joseph ®.

Vers. 38 E: — Vers.40. sepelire. Sexagesimo
capite Evangelii secundum Maithzum per ordinem
de his etiam owunibus invenies. Quando autem Ni-
codemus venerit ad Jesum-nocte, dictam est tertio
capile prasentis Evangelii.

1 lmitemur nobilem hun¢ senstorem, seu consi-
liarium (3), nobilia consulentes ac decernentes de
Dominici co-poris pariicipatione : et pretiose un=
genies suavi virlutuin odore, mundaque conscien-
liz sindone illud involventes, ac cordis monumento
novo owuique immounditia purilicato, sepelientes.

Vers. 41, Erat — Vers. 40. Jesum. Praedicto

supel, xal O; mponyoupévw;s =ept 06ptws vob &i-
82oxidov Ypdyovros. “Y6pi¢ yap § vikts i mhsu-
p3; abrod, si xal Gadpa tavty ixrxodovlnos.

Kdxetroq — léyas. [ "Axptbidg touto (80) oldev,
ofa maplv téte, xal dpav, ei xal ‘lovdaloc §eids-
clat adsdv évistavsar. |

'AA’ — mwresvonee. "Ald& sauta yéypagev,
Iva dpslg, of migwol, maoteionte xat wepl Toutou.

‘Evérsto — xdnpody. [ 'H ysypapuévn (81)
tv v Mwoailxp véuey, xat. déyovea *|

'Ocrovr — adrov. El yap xal nepl $ob tunixon
Guvol idSxer yeyohplar, 8AAX mept tob &iyOiwd
tyéypanto, xz08qlolca ©d yeysvnpévoy viv,

Kul xddir — dérec. Dpognrixt.

[ Eixdg (82) 8% toutt 3 grdv ixbAndijvar map'
TouBalwy pst& 10 Elayyéhiov. OiSapol y&p cdpi-
oxstas vov (83)° #| ézlpav paghv Myst, Tdv Asyo-
pévwy &droxpiguy Bl6lwv. ]

“Oyorras — é&fexérenoar. “Odovear avtdv i€
olpovol xatspydusvov v tff #udpz <iic xplosw;*
["Oyorzas (84) Yap, gna\, tér Yy tov dvé, -
mov dpydusror éxl rav repsior tov ovparov
peva Surduswe xal 86Enc xo.ldic. |
KE®. 1l lIepl ti¢ alnjoswe vov Kvpiaxoi

cagatog.

Nera ravra — ‘Ingov. — "Hpdenoe (85) =ap- -
sxdhsasv, ‘Avdywwds t& iEnyr0évea bv < tdhsc Tob
wpopvnuoveubivrog E§nxossod 636pou xegpadaivy
Evia t6- "Oylac (86) 8¢ revouérne, f0ey dropu-
Xo¢ xdovoioc dxd Apiyabdalac dréy.are Tworg.

Kal — évragidlawr. 'Ev 19 tEnxossy ydbp xs-
palaly vob xatd Matdalov xabekij; xal mep! ToUtwy
wrévtwv edphioetc. Méte 8t & Nuxddnpos HA0e mpds
<oy Xpiotdv vuxtde, slpntat v 9 spley xspadaly
700 Rapiviog sbayyeliozol,

[Mipnoipsdz (87) <dv sloxfipova Bovdeushy,
sUoynudviog Bovdsudpevor mept sijg pesadigsw; tod
Atomotixot owpatog, xal pupiovees @uUoTipwe
©ul; dwd tdv dpividv shwldlae;, xal xalapd oivdive
ouveibijoew; $Mlaoovieg altd, xal xawvp pvhpatt
xapdla; xal méong dxabapolag &mmllaypévp dva-
noti0i pevor. |

"Hy — “Incoty. 'Ev = fnlévei xspadaly tob

capile Evangelii juxia Matthzum de hoc quoque D xata Maz0aboy xal wept toitov lovépyrtat. | "Eou-

scriplum est. Volebant itaque bunc in alio dignio-

' Matth. xxiv, 30. % Matth. xxvu, 57,

doveo pdv (88) olv bv tedpy dEdeywripy pynpsip

Yari® lectiones ¢t notw.

180) Inclusa absunt A.

(81) Etiam Luzc absunt A.

(82) liec uterque in margine habet.

(83) Ante 8, de suo interposuit Heutenius hac :
Dicit hic nusquam inveniri, quia Grece solum nove-
rai ; porro in Graeea translatione Septxaginta inter-
pretum non habetur ; legimas tamen iliud in Lating

ex Ilebreo translatione Zacharie duvdecimo.
(84) Inclusa absunt A.
(85) Hec duo vocabula omitit Hentenius.
(86) ‘Ulag yevopivng, ceteriy omissis, A.
(87) Hxc uterque in wargine.
(88) Iuclusa absunt A.

(s) Sew consiliarium. Noc ideo perspicuilatis causa addidit interpres, quod mox ex vocabulo Sau-

dusty Euthymifus argumentatur,
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<obtov Oclvar mopfuwtépw <fig méhews* 8id 88 thv A re monumento, quod longius a civitate distabat,

wapaaxevhy v 'lovdalwy, fyouy thy Tagatetnen
pévnv npls tomdpay tol¢ "loudalor;, &te olx §v 0f-
pie ) moffwrépw Badilev, § Ext toyalesdat: xal
pdidov, 8vt xal td Haoya tév3 xatélabev, sl td
wiraudfov Ebmxav aitdy, tiic Oclas mpovolas olrws
olxovounsdang, vz xal al pabftpize Oswpfiswat
w0 tlletac, xal ol pabnral Svvwvrar &xépyssda,
Stk v tyyimmea, xal Oeabdot & petd toitatepat-
ovpynOivia ixel mxpddofa. ]

Ty 88 p@ tar Zabbdrwr, [ °Ev tp deydéve: (89)
xepadaly, Ivia xslta ©6* "0Opé Tabbdraur vy éxi-
pwoxoveq sic play Tatbdrwy: dvayvwdt tatinyy-
8ivza.]

Mapla — abrdy. K&v:aila t& pbv mepl v &) B

Awv yuvawxav rapéSpapsy, b; xpolatopr8évia tolg
&adotg <& 8 xatk thy Maydadnvhy dcsibetar, g
txelvor; asgwwnypuiéva. Aomdy oly &viyvwbt tv 9
stprpdvyp xspalaly &nd tob* UVyd Xabbdrwr tff
éxipucxovoy slc piay Zabbdrwy, &ypt tou * O 83
&rdexu padnral éxopsvimoay slc thy Fadidular:
xa\ sdphiosig m&via xati Adyov fppnvevpiva, xal
Gppovlay plav t@v tegcdpwy edayyehistay, xal
aopa tis tstoplas bv.

T Détpy & xal 5p "Twdvvy Staddyezar 4 May-
Sadnvh, vp piv dg xopugaly, vp & o; Hyamy-
pévy, xal &g whslov v Bdwy &yandat oy Kipiov,
Kal y&p pévor toity Hixodoibncav, drayopdvey Sc-
ouly xpds "Avvay xal Kaldpav.

‘EfinA0ey — pynusior. Mrdew piv tdv Ewy
pnliv sirdvies, xavappoviisavies 8t xal tiv 'lov-
Salwy xa! s@v puidxwy 0% Beppdzntog,

“Etpeyor — dpov. |T{ dpoig (90) Ocppérnt:
&pddipsver. ]

Kal — prnusioy. ‘Q; dxpaiétepos tdv tévov 16
GUWRATO;,

Kal — d0dria. Ta dveapia, Tiv arwdbva.

00 pérros eloidfe. Pplfag, § &pxeadsis.
"Bpystas — pynpsior. Mh Ssikidoag, tva <d ;s

wpotépag Sellag drotpidm:=as (91) byxdnpa, §f axp-
6éctepov pauvijoat Bovddpsvos. "Evixneav olv dArf-

collocare : sed propler Parasceven Judorum, que
videlicet a Judzis ad vesperam observabatur, quo
tempore fas non erat aut longius ambulare, aut
amplius operari, magis autem quia et_Pascha adve-
nerat, in propinquo posuerunt eum, divina gratia ita
dispensante, ut discipul conspicerent ubi ponere-
tur et discipuli possent propter propinquitatem
proficisci, ac ‘viderent quz postmodum facia sunt
miracula,

Cap. XX. Vers. 1. Uno autem Sabbatorum. In pre-
dicto cspite ubi dicitur : Vespera autem Sabbgio-
rum *, que luscescit in uuum Sabbatorum :lege qum
sunt enarrata.

Vers. 4. Maria — Vers. 2. eum. Hoc etiam loco,
quz circa alias mulieres acta sunt pratermisit,
tanquam ab aliis dicta: qu#® vero Mariz Magdalenz
acciderunt, utpote ab aliis silentio praterita, ex-
poauitur. Lege itaque pradicto capite ab eo loco :
Vespera autem Sabbalorum®®, que lucescil in unum
Sabbatorum, usquedum dicitur : Undecim vero disci-
puli profecti sunt in Galileam**; et omnia ad ver-
bum explanala invenies, eamdemque quatuor evan-
gelistarum consonantiam, ac cerpus historiz unum.

Petro aulem et Joanni loguitur Magdalene: illi
quidem, tanquam omaium summo, huic vero tan-
quam dilecto, et qui amplius quam czteri dilige-
bant Jesum; soli enim inter omnes secuti faerant
eum, cum ligatus abducebatur ad Annam et Caia-

c pham,

Vers. 3. Ezivit — monumentam. Nulli aliorum
quidquam dicentes; insuper et Judeos ac custodes
pre fervore contemnnentes.

Vers, 4. Currebunt — simul, Simili fervore ct
se et cetera despicientes (aa).

Vers. 4. Et — monumenitum. Tanquam robus=
tior vigore corporis.

Vers. 5. Et — linteamina. Funeralia, puta, sin-
donem.

Vers. 5. Non tamen sntroivis. Tremore detentus,
aut his jam coutentus.

Vers. 6. Venit — monumentum. Nullo jsm metu
oppressus, quo prioris culpam timiditatis abstergeret,
aut diligentius scrutari volens. Invicem itaque se

dovg &pgw. 'ludvvyg ubv 19 (92) mpoSpapsiv D ambo vicerunt : Joannes quidem przcurrendo. Pe-

Détpog 8k 1 cloadlselv sl Td pvnpelov.

[Zhwmoov (93) xal kv ©p Sydonxostyp Seutdpy xs-
padaly toU xatk Aouxdv <6+ "0 3¢ Hézpoc dracrag
$0papey éx) td prnpusior, xal dviyvwds T4 EEqyn-

trus vero in monumentum introeundo.

Quiere etiam octogesimo secundo Evangelii juxta
Lucam capite, ubi dicitur: Petrus vero surgens cu-
currit ad monumentum ***; ac enarrationem lege su-

% Mauth. xxviis, 4. ** ibid. ** ibid. 46. *'*Luc. xxiv, 12,

Vari® lectiones et note.

90) Inclusa absunt A.
91) "Amoppigmzar A, lliud Hentenius legit. At-

(aa) Et se — despicientes. lnter se certantes. In-
terpres videtur legisse xq\ $autidv xal tav Aoy
apsiodvies. Sed quz inferius leguntur p. 627,

389) Eudam hze desunt A,

que ila etiam est ad Joan, xix, 7.
(92) Apapelv B,
(93) Inclusa absunt A.

vers. 12, ivlemsay oby, x. t. )., lectionem meorum
codd. firmant.
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per id quod habetor: Admirans quod factum erat®®, A 8dvia sl; w6 Bavudlur o jerordc, mniw

ad hanc locum maxime necessariam.

Vers. 6. E¢ — Vers. 7. locum. Quorum utrumque
signum etiam erat infallibile resurrectionis. Neque
cnim, si (uis eum transposuisset, certe denudas-
set : neque si furatus esset, curam habuissct ut et
sudarium involveret, ponerelque in unum locum,
sive in alterum a linteaminibus separatum, sed ita
ul situm erat corpus, aut transposnisset, sul fura-
tus fuisset: veritus (b6) superfluuin tempus in ne-
gotio consumere, ne quo modo in furto deprehen-
deretur, extremumque lueret supplicium.

Praterea eliam, cum myrrha cum qua sepultus
e1at maxime esset ei agglutinata ,et sindonem te-
macissime ei _adhxrere facerel, sic, ut jam coalita,
nullo modo posset avelli; propterea hazc seorsim a
se invicem posita erant, el sudarium involutum
erat ut disceremus quod cum auctoritate omnique
securitale surrexerat. Sudarium autem erat parva
quedam fasciola, quuli etiam fucies Lazari, qui
fuerat mortuus,erat obvincta.

Vers. 8. Tunc — monumentum. Yocatus a Petro,

Vers. 8. Et — credidit. Cam resurrectionis signa
vidisset indubitata,

Vers. 9. Nondum — resurgere. Causam reddit
cur prius non crediderint mnulieribus, qua eis re-
surrcctionem annuantiaverant, sed visa sunt coram
ipsis tapquam deliramentum verba earum ***; sed

&vayxala Bvea xpds & mapivra.]

Kal — vdzor. “A xa\ &ugpw onuela Hoav i
dvactdotwg dvaveippnea. O0te y&p, el petédnxi tig
atsdy, tylpvwsey &v, ot el Exhedev, topbvtioey &y,
Gote xal td govddprov Emipsdig dveudifae xat Oclvac
sls Bva térov, fyouv sl Erspov ®apd <dv twv 400
viwy © & obtw;, o slye, T cdpa petibnxsv dv,
§ -Bdsds, Sedubg tozobtov &valdoar xzphy elig
wpdypa nspretdy, phrots xatdpwpos yéwmzar xat
v aydtyy doély Slxnv.

"ANx te xal tig oulpvne xollwdestdtng of-
one, ptd' §; {v tvietagiagpiveg, xat thy avdiva
xpooxolir ¢ adsy AMav ovpguin; xal dvaroowd-
aTw; * Stx toito youv Talta ywpls &AAflwv Exsiveo,
xal td oouddpiov (94) Etexilixto, Tva pdfwpsy 3t
‘xat’ tfovslay dvéaty xal wdcav &3ciav. TO covdd-
prov 8k fiv paxt@idv Tt pixpdy, olip xal & se@vixdg
Aéfapog thv Biv xepiedédero,

Téte — uprnpsior. [Kines (95) =apk vob
Iézpov.]

Kal — é#xiorsvos. Osasdpevo; oqusla i
&vactdotwg dvappibola

0V8éxw — dractijras. ['Aroleysizat (96), mig
oUx txlstevsay mpétepov tal; yuvaifly, sbayythi-
capivaig abtol; thv dvdotasy © &\ igdvneav
tvbmov abtdv doel Ajpo; & pfipasa altav: &A1’

neque duobus ex eis qui abierant rus **, et dicil, ¢ oi8t tol¢ mopevopévorg sl dypbv Sualv if altav.

quod nondum intelligebant Scripturam, de ejus
~esurrectione docentem : hec autem muliiplex est,
in diversis psalwis Davidicis sermonibusque pro-
pheticis sparsa. )

Vers 10, Abierunt — discipuli. Ad suum diverso-
rinm.

Vers. 11. Maria — foris. Venerat enim post
Petrum et Joannem, cum non potuisset simul cum
eis currere, et nec revertentibus occurrit, ut quip-
piam firmius etiam ipsa discerel.

Vers. {1, Dum -— vers, 12. albis. Palliis videli-
cet : hi aulem erant, qui etiam prius ei apparue-
rant, et iis quee cam ea erant. Quomodo ergo hi
non spparuerunt Petro et, Joanni? Quia futurum

Kal @naty &) obro dwbouv thv Cpaphv, thy =mept
sfic dvactdows altod Sidkoxousay © Sidgpopo; &
adty, tv Swplpog ¢adpols Aavizixols xal Aé-
oI5 mpopyTixols xatsomapuévy.

‘Axiil0or — pafnral. Hpds thv lavtdv xa-
zaywyfv.

Mapla — §w. ‘Yotipnoe vap ol Idtpov xal
‘lwdvvou, ph Suvnleloa ouvtpéyety adrtols, xat
oldt (97) ospspopdvorg Suvijveres <oltog, la
xal pdly st Bebasbsapov.

B¢ — Asvxoic. M:p:60fuast, Snlovétt, Olror ik
fioav ol xa\ xpérepov (98) 6pBéves;s adr] <e xal vais
obv attfl. Kal =ig odx dpdvnoav obroi < Métpy
xal ‘lodvvy; "0t ixalvorg Epsidov dpxslv mpde

erat, ul illis tanquam prudentioribus ad fidemn sulli- D xigeey & t0sdoavro, cuvetwsépor; olat.

cercnt ea qua viderant.

Vers. 12, Sedenies — .Jesu. Sedebant quidem
propter eam; splendii vero alacriter -propter
gaudium.

* Lue. xxiv, 2. ** ibid. 15. * jbid. 13 seqq.

Kubelouévove — ‘Inoov. ‘Exdbnveo piv &'
altfy © gaiSpat & (09) paidpig, 81 thv yaphv.

Yari® lectiones et note.

(9%) 'Evetvhixto B. Forlasse ergo legendum tve-
<UAixto, ut pag. 627, vers. 24.

(95) Inclusa absunt A.

(96) Etiam hec absunt,

(97) Forte &vaszpegopévorg, aut dxostpeqopd.
voig.

(98) Méxpw, pro mpdespov, A, Male,

(99) Forte cqo&pd»cplaegiﬁl'enwnius.

(66) Feritus, etc. Veritus tantum temporis impenderce negot:o superfluo, vano.
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[0t (1) = <épw 7ob Xpiotod mposadzslovees A

&yyedor mph; wmistw3y mapéuevov xat Sidasxaiiay
<00 dynyépOas, &))& ph xexhéglar tdv Kipiov.]

Kal — xJaleic ; [MY) todpmons (2) adsis tpwth-
cat adtobg, avtol Sradéyovrar adtf.]

Aéres — adrér. "Qevo yap Ond Ty Oaddviuw
petatslfjvac abuév.

Kal — écroca. Kat mdg, phirw undlty pabovsa
mapk twv tpwtmadvtwv, alpvidiov Eotpaypn sl
t& énlow; "0m, 10U Xptatod Egvew @avévios dnlow
altig, ol &yyedot, tdv Asambtny tavtv [86vees, ed-
Odws iEavéstnoavy auvipopor, Sovdomprmidg &te-
viCovteg sig adtdv. 'Eotpapn olv (8:1v =is 6 gaviis
adTolg.

Kal — dorer. |'Egévy (3) vdp alsh v dcépg
proppil, xal tv ebtslectépy xatl xotvp oyxfuast, lva
» &0plov xatanlayj.]

Aérer — dpd. A4 Tt Tob x0ved oyfipatos xat
%00 slvac v T xinp Inddabev 8t d xnmoupl
&otwv. 008k yap tiv puvhy adtob iyvdpiaey, dsuv-
#0n tvnynbzicav. “Qevo 3¢, 0§ elpntac, peratediy-
vat ply adtdv elg ¥tepov témov dsgaldstepov,
Bactayffvat & mapd tod xymoupul. [Elxéd poc (4)
obv, ¢noty, mov EOnxuc abrdr, xd;® uvtdy ded ,
elg &hov xatalfisousa témov dveniBoulevtérepoy. |

[0 pévwv (5) t@v tv yeved xal lopd Snutovp-
Ybv xal mpovonthv voullwv ttv Kiptov, oltog elg
xnroupdy mapayvwpllst adtdy * &id xal gedyet Tol-
<ou xat (6) thv &phv & Agondtys, &; phnw =ap’
abtyp avabds =mphs b aflwpa xal <hv lodrnta
<00 Matpé;. "Avdor yip adtod of petk voabeng
Ororfdews altd mpogepybuevor.]

Aéyer — Addoxads, Niv, xatactozs thy gu-
viy xal Ty popehy xal 1 axfpa mpds 1d yvwpt-
parnepoy, 8i8wxsy adsf alodyaty adtv, xal absixa
wubzov Emiyvouca, E64necv Omd mepiyapslxnge Ac-
&doxals. "ANi (7) nig srpageloa Méyet, eiye mwpds
absdy Sishdyeto ; Awbtt elmovoa dmep elme, pete-
atpagn mpd¢ ol ayydlous ielv i mipetowy,
4 tpuficas ¢ 6 ixminfag adrols © €iBh; 8% o0
Xpt3t00 xakdsavios adthy, totpden wméhwv medg
aditéy.]

Aéyec — prf pov Gzrov. "Qpunss v&p Gyasbar
tv wodwv adtol, d¢ slwbet. Kwlver & adzhy
nposgépeadat abtd tob oiwol, xabds 5d ®pérspoy,
Oetotépag by tfis capxds abtold yevopdvys.

Obaw — pov. Tobto elnms & o0&y Etepov, b
& Xpuabstopds gnatv (8), § pévov va yvip éte Uym-
Abzepbs tote xal aldesipdrepgos. ‘0 Yap petd Tol
cbhpazo; omevdwy avabalvety mpd; tuv IMatépa
xat O:dv wpibniov &t td 100 cwpatog ialxnpov
arc€aleso.

Ka! phv npd Bpaydos abty e xal §) ddiq Mapla

COMMENT. IN JOANNEM. -— CAP. XX.

1482

+ Christi sepulcro assistunt angeli ad credulita-
tem permanentes : ulque surresissc docerent, et
non furlo sublatum esse.

Vers. 13. Et — ploras ? Cum ipsa non auderet
cos interrogare, illi ei loquuntur.

Vers. 13. Ait — eum. Putabat enim, ab his qui
sepelierant, eum fuisse transposituin.

Vers. 4. Et — stantem. Et quomodo, prius-
quam ullum aceepisset responsum ab his qui eam
interrogaverant, repente conversa est retrorsum ?
Quia subito apparente Clristo post eam, angeli,
viso Domino suo, Statim surrexerunt cum tremore,
more servorum in eum intuentes. Conversa est
ergo, ut videret, quis illis apparuisset.

Vers. 14. Et — esset. Apparuit enim ei alia spe-
cie, et viliori ac communiori habitu, ne repente
consternaretur.

Vers. 48, Dicit — tollam. A communi habitu,
et quia in horto erat, arbitrata est hortulanum
esse. Neque enim vocem ejus aguovit, more in-

sueto prolatam. Putabat autem, ut dictum est, -

transpositum cum esse in tatiorem alium locum,
el ab hortulano asportatum. Dic mihi, inquit, ub:
posueris eum, el ego eum lollam, in alium reposi-
tura locum, ab insidiis tntiorem.

+ Qui generabilium tantum et corruptibilium
creatorem ac provisorem putat Dominum, hic pro
hortulano eum cognoscit. Idcirco etiam hujus con-
tactum fugit Dominus, quod apud illum nondum
ascenderit ad dignilatem ac xqualitatem Patris :
siquidem eo indigni sunt, qui cum hujusmodi opi-
nione ad eum accedunt,

Vers. 16. Dicit — Magister. Nunc composita
voce, specie ct habitu, ut facilias cognosceretur,
dedit ei horum notitiam, statimque illum agnovit,
clamans pre letitia, Magister. Sed quomodo con-
versa dicit, si jam cum eo loguebatur? Quia, eum
id dixissel, quod loquebatur, conversa est ad
angelos, ut videret an adessent, vel ut intcrroga-
ret quid illos in stuporem adduxisset : statimque
Christo eam vocante, rursus ad ipsum conversa est.

Vers. 47, Dicit — noli me tangere. Nam se ad
tangendum pedes ejus aptabat, sicut solebat.
Prohibet autem ne deinceps accedat ad eum modo,
quo prius, cum jam divinior facta sit caro ejus.

Vers. 47. Nondum — meum. Hoc ad nullum
alium digit finem, ut ait Chrysostomas, nisi ut so-
lum intelligeret quod sublimior sit inagisque vene-
randus. Nam qui nititur cum corpore ad Deum
ac Patrem ascendere, manifestum cst quod corjo-
ris fragilitatem abjecerat.

Atqui paulo ante ipsa et altera Maria tenucrant

Vari® lectiones et nola.

(1) Hec uterque in margine.
(2) Inclusa desunt A.

(3) Etiam ha¢ absunt A,

(#) Inclusa absunt A,

Patrotw. Gr. CXXIX.

(5) In margine hee habet codes uterque.
16) Kai omittit B.
(7) Inclusa absunt A.
(8) Tom. VIiI, p. 515.
41
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pedes ejus sicut scripait Mattheeus **, sed tune A ixpdtnoav abrob tob; =édag, &, ictépnosy & Maz-

quidems non probibuit, permitlens ut fierent tactu
certiores, non csse phantasma. Nunc autem non
permitlit, quia et visionis et tactus oblita erat, nec
crediderat.

Vers. 47. Sed vade — vestrum. Atqui non sta-
tim ascensurus eral, sed post quadraginta dies;
quomodo ergo dicit : Ascendo? Utigue ut amplius
wentem ejus in sublime erigeret, et adbuc confir-
mans se sublimiorem ac diviniorem esse, ac stu-
dens ut deinceps majori cum veneralione ani-
mum ei intenderet et auscultaret.

Praeterea verbum Ascendo, significat Ascendere .
volo, quod tamen ad longius lempus extendi
polest.

Discipulis autem ad memoriam revocat id quod B

frequenter, priusquam traditus esset, illis dixe-
ral. Fratres vero suos nominavit, lanquam et ipse
lono, et cognatus eorum juxta humanilatem.

Alio tamen modo Patrem dixit Patrem suum, et
alio discipulorum : soem quidem natura, tan-
quam ejusdem substautiss; discipulorum vero,
ratione creatiouis ac provideutie, tanquam crca-
turarum ac providentia dignorum. Deum autem et
suum et discipulorum, utpote hominum.

EL quare non simpliciter dixit : Et Deum no-
strum, sed etiam hic distinxit? Quia, licet homo
Tacius est et fraler eorum, natura humanitatis :
honore tamen plurimum ab eis diffcrebat, et divi-
nilatis uuione ac impeccabilitate.

Vers. 18. Venit — sibi. Et quod es sibi dixisset, ¢

que videlicet ei locutus fuerat, et quia verisimile
erat discipulos, cum hzc audissent, aut non cre-
dere mualieri, sicut nec prius : aul credentes
{oempe cum narraret conformia bis quaz vide-
rant Pelrus et Joannes (cc), dolere, quod ipsi bu-
juswodi aspectu digni habiti non fuissent : eodem
die etiam illis apparet. Primo namque desiderium
eorum exacuit : deinde eis desiderabilius sese
prebuit, jam videre concupiscentibus.

Vers. 19. Cum ergo sero esset — medio. Ad ves-
peram venil, quando magis timebant, et cum si-
mul essent congregali, et quidem januas non pal-
savit, ne turbarentur, sed clausis illis introivit,

Oalog * &A% téte pbv odx &nsxthluze , xapégwy xhy-
popopt,8ivar Stk RS dpT¢ ére obx Eose pdopa viv
8 ol aurywpel, 8651 75 Onvaclas ixelvg xab tH;
&of¢ dxaddOezo xal Yniceyes.

llopgvov 8¢ — Opay. Kat phy olx eddiwg
Bpsddey &vabalvety, &AAd petd teosapdxovia fud-
pag, mw; oUv ‘Avalalve My ; Hévew; ixt xidoy
dvdywy aitis thy Sudvotav, xal Int (9) Bebarov v
Wmhdrepd; ot xal Oudtepos, xal welbwv ailsos-
irsepoy abtip Tob AotmoU mpacéysiv.

"Adw; te (10) 5 “Avabalve indk xal & Bod-
Jopat &vabalvatv, Suvdpevov el =hslova xaipdv
dxvelvecfas.

*Avapipvisxes 8k robg pabntas ob mokddxis elxev
altolg ®pd tob mapalobijvai. "Adedgpols 8 alrob;
Gvépacey, @; xat adtds &vlpwmos, xal cvyysvis
altdv xatk < &vlpdmivov.

‘Etépwg 8 Hatépa tautob tiy Havépa sins, xal
tsipwg taov padntdv © tautod plv @oost o5 dpoou-
siov , Twy palnray 8 ¢ vy <ijs Snpovpyia; xad
xpovolag b3 Snptovpynpdtwy xal wpovolag &fovpd-
vy * [Osdy (11) 8 xa' dautol xal tav palbrzaw, dg
&vBpdrmuwv.

Kal =g oby &mhig elnz, Kat 8edv fjpav, ddrd
x&viavla Sudaterdey davtdv; Aibre, si xal &vlpwxos
yéyovs xat d3ekgd; adtdyv tf pvas tfig dvipwndty-
w5, &AAX ®odd Sulgepey.altav tff wpf Siud te <hy
tyvcsv tHg Bedtmtos xal Sk td dvapdptnrov.] -

*Epyeta: — attfi. Kai &t talta elnev avsj
3 3nlovétt Aekddnxsy abtfi. ['Exal (12) & cixd;,
tob¢ palnzé; dxovsavtas tauta # Suanionely <f yu-
vauxl, xa0drep xal mpésepov, § matevsavag, ola
xal o0 Dézpou xal “lwdwwou ouvtileptvuy, &y’ &v
ei8ov &hyely, 8t altol obx HEubOncay Wews abrod,
a0, uepdv dppavilesa xal abtols. Mpitev piv yép
iydpvace sdv =ébov abidv, slza modaivétapov dav-
<dv mapéoyev abrol;, dwjworv §i3n adtdv.]

08anc v dylac — péoor. "Eoxipas {)0sv, St
pdldov Spobouvio xal Irxe ouviiyovro. Kal &5 pdv
05pas obx indsatev, va ph) Bopubnbasty, xexdstopui-
vov 8% elaflOey, &g Bsdg, xal o Aswvol fidn xal

tanquam Deas, el quasi corpore suo levi jam et D xo3pou xal dxnpdzov yevopducu tui swpatos adTod.

subtili ac immortali effecto. Stetit autem in medio,
ut omnibus esset conspicuus.

Vers. 39. Es — vobis. Hoc est, ne turbemini.
- Etiam moriens pacem illis reliquerat : Pacem, in-
quit, meam relingmo vobis **. Mulieribus ergo, que
discipule erant, gaudium ante vmnem sermonem

* Matth. xxviu, 9. ** Joan. xiv, 27.

“Eoty) 8 «l; %3 plooy, lva md3w iy Oeatss.

Kal — duiv, [Tovzéost, (13) ph tapdydnzs. Kal
&nobvijoxwy 8 slpfvy &giixsy advol;* Elpipryr
v&p, enatyv, dginu dpuiv. Tals pbv oiv pabyplag
xapdv xpd navid; Adyou Sé3wxev abral;. Ab=nyv yap

Vari® lecliones et notm,

9)o 'E:;msmaw, omisso th A.
10) A¢, post s¢ interponit A.
?Il} lnclm absunt A.

12) Inclusa desunt A.
13) Inclusa desunt A.

{cc) Nempe — Joannes. Utpote Petro ctiam et Joanne comprobantibus, assentientibus.




1485

COMMENT. IN JOANNEM. — CAD. XX.

180

b yévos dxelwo xatexéxpiro* Tolg 8t pabutals elph- A tribuit (dd), eo quod ad merorem genus illud fue-

- vy) &a (14) 7tdv Omomzeudpevov wéhspov &Rd
15 ‘lovdalwv xal ‘EXMjwoav.

Kal — atzod. Zhtneov tv i tekevtaly x:gadaly
oG xat& Aouxdv t4° Kal avrol énroivro ta ér tff
68, xal & E&7¢, [Sype (18) ol - "Eri 8 dxiorovy-
rwy abtow dxé tijc xapdc xal bavpaldrrwr:] xat
avayvwds T3 iEnyhaag adtdv, xéw ypreipevoisas
=pd¢ ©3 mapbvea.

‘Exdpncar — Kipior. "0pds km\ v Epywv
tob; )2éyous ExBalvovtac. Mpd tob etavpsl y&p cl-
wev abrolg &t Ddlir Syropac dpdc, xal yapjcs-
tac ducr 1 xapdla.

Elzgy — dpuir. Mat& tb payeiv =d Emdcbdv alsh
t000; dxsob pépos, xal &nd pedisaelov xnplov, xa-
0do; Eypags Aouxds, Emdnpogophdnaav, xal laimdv
Omd =odAT¢ xapds, b elxde, Bopubolvtag xatagid-
Aet Iva mposéywary ofg példer Epety.

Kafb¢ — dpdc. Kal mpd w00 ctavpol eipnne
wpd; tov Mazépa ¥ Kalig ud dzéorsidac sl
tdr xdouor, xdrd dxéoreila adrobe ele ror
xdopor: [xal (16) avéayvwle & txst pnlévia. 'Enij-
gev odv abtav vds duyds, tyyerploag adtols 10 Moy
Epyov, xat xatastfica; Sadbyoug tavtal. |

Kal — xsxpdenrrac. Kal phv énlow elprxev
&w Ear dpb pn dnélbw, ¢ Mapdxinroc odx
dlgvostar ®mpdc dudct ®ES obv iviavlz Sldwet
Hvebpa &ytov; 'Eveplanse plv tpnviwy abeuls yé-

rat condemnatum : discipulis vero pacem, propler
suspectum bellum a Judxis ac gentibus.

Vers. 20. Et — suum. Quwre ullimo juxta
Lucam capite, quod dicitur : Et ipsi narrabant
que gesta erant in via, et czlera, usque ad eumn
locum ubi habetur : Adhuc autem illis non creden-
tibus pre gawdio et admirantibus *¢; et illorum
lege enarrationes ad prasentia dicta admodum
utiles.

Vers. 20. Gavisi sunt — Domino. Vides operibus
confirmstos esse sermones? Siquidem ante pas-
sionem diserat eis : Jterum videbo vos, et gaudebit
cor vestrum ',

Vers. 21. Dixit — vobis. Posuquam comederat
datam sibi partem piscis assi et de favo apiario, si-
cut scripsit Lucas %, certiores facti sunt : et pre
gaudio jam, ut verisimile est, turbatos reprimit,
ut his que dicturus est animum advertant.

Vers. 91. Sicut — vos. Etiam antc passionem
disit ad Patrem : Sicut me misisti in mundum,
et ego misi illos in mundum **; et lege quz ibi
dicta sunt. Animos itaque illorum creait, tradens
eis opus suum, ac sibi successores eos constituens.

Yers. 2. Et — vers. 23. retenta sunt. Atqui
superius dixeratl : Nisi ego abiero, Paracletus non
veniet ad vos *; quomodo ergo dat hic Spiritum
sanctum ? InsufMavit quidem, dans graliam susce-

pwv Sextixdyv tob dylov Mvedpatog, zal xatagxevé- C ptivam Spiritus sancti, aptosque efliciens ad ejus

uwv kreendelovs cl¢ Omodoyhy aldrol © Myer &,
Adbers Iysvpa Gytor, ob tdts, &MA’ &te xatédly.

"H Oveipa dytov ixddesz 1d mveupatindy yépiopa
<03 &puévat xat Szopelv dpapslag. Auxpbowv yip
8.zwv (17) muzvyatixdv yapispdtwy, TOUTo 7=
nixaUta ¢é8wxev adtols, [pellov (18) 3v xal wdv oy-
pslwy. T wmapalvtixd yip slndvio;* ‘Agéwrral
oot al duapriat cov Esyov ol Tpappatels * Tic
Sdrarar dpiéras dpaptlac, &l ph slc & Gsdg.

Kat phv xal =pd 1ol ctavpol elpnxev advol;*
°0ca é&r 8fionre &al tijc riic, Eoraw dedeubra &y
tp otpary: xal Sca dar Womte éal tic i,
Eorac dedvpdra by t otpard- &i& Tdte plv
Unéoyeto avzol ToUto, YUy 8% Sidwat.

Zhtnoov & mept vk péox to0 Evdtov xapadalov
%00 masbvto; ebayyehstod t6° Obzw dp fr
INysipa drior. 8c "Incoic 0b8éxw 880€dodn * xal
&vdyviwde thy Sy E§hynowy adzev.

"Evsgionde piv olv G5 TqYH xapiopdiwy, xat ive
pélwpey xave:ilev &zt aités dotwv 6 xal wd wpo~
tov xat Jwtixdv tu@ioqux tuguateas 1 'Adap.]

* Luc. xx1v,35-41.

" Joan. xvi, 22.
1x, 2. % Mare. 1, 5, 7. v

¢ Matth. xvin, 18,

* Luc.|'xxiv, 42.
’ Joan. v, 39.

susceptionem ; dicit autem : Accipile Spiritum san-
ctum ; non nonc, sed quando descenderit.

Aut Spiritum sanctum vocavit gratiam spiritaalem
remittendi ac ligandi peccata; et hoc tunc illis
tribuit, quod et miraculis majus erat. Nam cum
paralytico dixisset : Remissa suni tibi peccata tua *,
dixerunt Scribe : Qnis potess remillere peccala,
nisi unus, nempe Deus*?

Verum et ante passionem dixerat eis : Quecun-
que ligaverilis super terram, erunt ligata in ceelo;
el quecunque solveritis super lerram, erun! soluta
in exlo * ; sed tunc quidem hoc illis promisit, nunc
autem tribuit. '

D Quere aulem circa medium noni capilis pra-

sentis Evangelii, ubi dicitur : Nondum erat Spiri-
tus sancius, quia Jesus nondum erat glorificatus %
et lege totam illorum enarrationem.

InsufMavit itaque, tanquam fons gratiarum, et,
ut ctiam hinc discamus ipsum esse, qui primum
ac vitale spiraculum insufflavit in Adam. Reten-

» Joau, xvi, 18.. *Joan, xvi, 7 * Matth.

Vari® lectiones el notea®.

14) Ante 84 A habet.s! 818ob; adtol;.
515) Tuclusa absunt A. PRIy o anee
(16) Inclusa absunt A.

(17) Tav addit A.
(18) Inclusa desunt A.

(dd) Tribuit. Aut ergo interpres abeais, quod cx Iebraismo hic additum est, non legit, ant id ne-

glexit.
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tionem verc intellige ligationem, veniz carentiam- A Kpdwnowv 8t vées why 8fow, thy douyywpmelav.

Tanquam rex ergo, duces exercitus destinans, ila
discipulos pre omnibus, bujusmodi stipat potes-
tate.

1 Qui propler demonum terrorem in sublimitate
divinarum contemplationum firmiter confirmantur ,
¢t sensus ad modum ostiorum clsudunt , ignato
modo accedentem excipiunt divinum sermonem,
alsque sensitiva operutivne eis spparentem, et
pacis quidem nomine immobilitatem 3d aff-ctus
tribnentem : insufMationis vero, gratias Spiritus
sancli, ac mysleriorum suorum signa demons-
trantem.

Vers. 24. Thomas — Jesus. Verisimile enim est,
cum a tempore quo dispersi fuerant discipuli, ac
reliclo prieceplore fugerant, mondum cumn illis
convenisse.

1 Quanquam aberat Thowas, tamen per fratres
spostolos particeps et ipse fuit gratiz insuflati in
illos Spiritus sancti, sicut ait divus Cyrillus. Qui-
dam tswen dicunt quod postmodum, posiquam
vidit manus ac latus Salvatoris, et circa resurre-
clionem credidit, tunc accepit et ipse hujusmodi
gratiaw, ut in nullo borum inferior esset coapo-
slolis,

Vers. 23. Dizerwnt — Dominum. Diserunt ei,
cum ad eos venissel.

Vers. 28. llle — credam. Quemadmodum vulgi
more ac temere credere, levilatis est : ita quoque

ultra modum sciscitari, ac nimis curiose indagare, C

crasse mentis est. Proplerea etiam Thomos argui-
tur, Nam cum @de digni essent condiscipuli, rem-
que confirmarent, non credidit : non tantum fidem
illis non praestans, quanium impossibilem ducens
banc resurrectionem , siquidem ipse eum videre
quarit : nec id tantum, sed et vestigium clavo-
rum ; neque hactenus sistit curiositas, sed et mit-
tere digitlum In vestigium clavorum, manumque
in latus ejus, ne forte phontasma esset. Audierat
enim, ut apparet, s condiscipulis, quod manus ac
latus suum eis ostendisset. Tactum itaque tide di-
guiorem ducit aspectu.

Vers. 26. Et — eis. Intus, in diversorio, ubi erant
congregati,

Vers. 26. Venit — clausis. Venit certiorem red-
diturus eum qui non credebat : et neque unum
despicit, licet mente crassior esset cateris. Et
(aare non tunc fecit illum certiorem; cum ‘Thomas
preedicta requirebat, sed post dies octo? Ut inte-
rim 8 condiscipulis instractus, facilius persuaderi
posset ad fidem.

Kabawsp olv Pasideds, srpamqyods (19) axootil-
dwv, 0itw tobg pabntig (20) mapabidist npd xév-
twv tff sotavey Suvd e,

[O1 (21) && <dv pdbov tiv Satudvey tv T& Tet
Ty Otlwy Oswpnuitwy &opadd; Prhnxize;, xal,
Oupiv 8lxmy, ©&; aleBhissi; pdravesc, xapayivipsvey
aywetws Séyovrar tdv w20 Oeob 2fyov, &vev th;
xat’ alabnowv dvepyslag Enpaivdpevoy abrols, xat
Swpobpevoy axdlsiav ubv &3 <ii; elpfvng, Mvedpa-
o5 8 &ylov ydptv Stk «fi¢ dunviissws, xat du-
xviovea td gUphoda TdV puatnplwv adrod.

Ouwudc — °‘Incovc. Elxdg ydp atsly pezd o
Suasxopmabijvat vob; pabnrie, dpéveas sty SiB&axa-

B Jov xal guybveag, phnw suveifelv adtols.

El xal &nijv 6 Buwpds, 3w 512 cav adadpdv (22)
TWv dxngtéoy petélabe xal atths thHe yipttos Tob
tuguenbévios altols &ylov Mveduarog, &; & tv
&ylorg Kupuldos (23) elpnxe. Tivis 8 Aéyouay Szt
U:tepov, petk td l8slv t&s yalpas xal thv xievpiv
<3 Twtiipos , xal mistUoas xep\ T dvasvdoews,
Erafe xal aldzd; siv towadtny ydpiv, lva ped dv
Todty relxmsar t@v (24) ouvarostilwv. ]

*Elsyor — Kipior. "Edeyov (25) abryp M8évxe
rpd; albtov;,

‘0 — mworsvow. “Qomep b &nddg xal dg
Etuys miotevay sOxodlas totlv - oltw xal <d xipa
tob pévpov wepispydlcodas xal wolumpgypovely
wayvsdine Savolag dosl. Ak toUto xal & Bwpd;
tyxadslzat, Tolg ydp ovppalyralg, &Eromiovor
ohst, xal SiabsGaioupdvorg, olx bxfrctevssv: ob
sosoutov dxslvotg dmasidv, Sgov dbivatov thv &vé-
atasty cadtny vopilwv. Zntel yip adsdg l8elv od-
<V, xal od tobto pdvov, &)A& xal tdv timov sV
fawy * xal 0d piypt tovswy lownot <d wspicpyoy,
4\& xal Badsly cbv Sdxsudov sl wdy tiwov eav
flwv, xal shy xelpa sig shv mhevpdv adved, pi-
7ote gdopa eln. MspdOnxe yap, ¢ foxs, wdpk
s ouppalntiv It BBe:fiv abvolg tig yelpag xat
<hv whevpdv adTob. Thv &7hv odv wievetipay moel-
zat i Wew;,

Kal — abear, "Esw 100 xasaywyiov &i3dyv, S

D cuvijyovro,

"Epysras — xsxlaiwopérwr. "Fpyctat xlnpope-
phowv tdv dmissolvea, [xat (W) oLdk siv tve =s-
piopd, xalvor tav Ehawv bvia mayvczpov sic Sud-
vowav.] Kat zivog Evexsv ody, &t ¢Jfitqae T3 fy-
Oivea § Buplc, tise soUtov Emdlypogldpysey, &lA3
psd' fuépa; dxvd ; “lva dv v play xavyyoipsves;
Ord tav palnzdv somudéatepos =pds wiztiy (27)
vémzat, .

Vari® lecliones et note.

(19) Ex llentenio suspicio mihi oritur, illum
legisse msptotidlay, id est, wapasxsvaiwy, eUTps-
TIWY, GUYXPOTHV,

“(30) Mpoctd’rer A. Neutrum placet. Forte mepi-

“ASt,

(21) Hwxe uterque in margine exhibet.

(23) Tav abest A.

(23) Tom. IV, p. 1100 A, p. 1101 A,

(24) Inclusa codex uterque in margine habet.
(25) Aé interponit A,

(26) Incluss absant A,

(27) Clvnzac A,
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Kul — vpiv. |"Qomip (28) xal mpizsgov. Mdviz A Vers. 20. ki — robis. Slcat et prius. Rursuin

Yip =oul Bddhv 862 23l anéviog abtod memolnxev.]
Elta — pov. Mrdtv sindviog tob Bwpd, =po-
Aapbavet, xal dzmep éfftee 8ldwat, Seixvig St xal
ote taita Eleys, wmapfv ts xal Hrousv dg Oels.
[Kat (29) ydp ol; alrol; typfioato phpact.)

Kal — miotde. Msppduevog touté ¢gnaty, 3 i8
aniazlag, obx E§ &xpibelas dvritelvoytos,

Kal — pov. 'Iaw tv zalg yepolv abtob tdv -
rov v flwy, xal iy whevpdv adtod vivuy pévyy,
abtixa inloseuoe, pi) dvapelvas ¢riagioat. T
8¢ gacy &3t ¢nlagploas i€énoev* 'O Kopide pov
xal d 8sd¢ pov.

enim omnia facit quecunque co absemte fecera!.

Vers. 27. Deinde — meum. Cum nihil Thomas
diceret, anticipat cum, prebens qux ille petierat
ac ostendens quod etiam lunc presens fuerit et
audierit, tanquam Dcus, cum hincille loquebatur.
Siquidem eisdem quoque usus est verbis.

Vers. 27. Et — fidelis. Indignatus hoc dicit,
quasi non ex diligentia, sed ex incredulitate con-
tradixerit.

Vers. 8. Et — meus. Videns in manibus ejus
vesligium clavorum,et latus ipsius apertum, conti-
nuo credidit, non exspeclans dum contrectassct.

Adrer — xioreboaresg, "0 te vap Métpog xal g Vers. 29. Dicit — crediderunt. Cum enim Petrus

‘lwdvvng, phnw i86veeg abtdy, Gpwednd sdv dloviwy
xal 105 orudaplov ixlstevsav 6t dvéaty. Kal of
&idor 8t palntal petad <olto, tab Witpou 18dviog
aisdy xal dvayysthavto; altol;, phnw 186vses ad-
<dv txnlotsusav. Elpor vip, pnotvd Aouxds, cur-
nOpowcuérove tod¢ 8rdsxa, xal tobe obr abroig
Aéyorsuc Srs Hyépn d Kdpiog Srrwg, xal bpon
Zipars,

[Kat (30) =ad;, 3=z tpavn alrolg, enalv & als)s
elayyehashys &ty Hronléresc xal Eugpobos vard-
psroe, 886xovr xysvpua Gswpely, xol T3 E57¢; xal
Gt "Ete daworovrrwrabror dxd tic yapdc xal
davpaldrrwr, slxey avroigc® "Exeté ti Bph-
awor érfdls, xal & dorndk ; Awétt TaUsa téte wee

et Joannes nondum eum vidissent, a linteaminibus
tamen ac sudario resurrexisse crediderunt. Alii
quoque discipuli, cum postmodum Pectrus eum vi-
disset, illisque renuntiassct, nondum videntes cre-
diderunt. Invenerunt, inquit Lucas, congregalos un-
decim et eos qui cum illis erant, dicentes : Surrexit
Dominus vere, et visus est @ Simone .

Et gquomodo dicit idem evangelista, quod dum ap-
paruit eis, expavefacti el conterrili existimakans
spiritum se videre ?, e\ cztera? el quod adhuc illis
non credentibus pree gaudio, et admirantibus dizit eis,
Habetis hic aliquid edulii ®, et cxtera? Quia tune
hac passi sunt, non quod eum resurr xisse non cre-

wévBasty, obx &migTodvses &t &véatn, &M &pgi- C derent, sed quod dubitarent, utrum ipse essel, qui

Galrovees ol adtég Loty 6 awdpevo; absol;, xal
axptboloyospevor. | ’

Zupnaparapbavet 85 6 parapiaade xat todg Stk
©0d xnpgUypaso; migtevoviag. “Osay olv Ty Aéyy’
Maxdploe ol xas® Exsfvoug tobs xaipobg Bvees, xat
136vteg tdv Xpistdy, tvvosltw Ove Maxdpios ol i
186rzeg xul asrtsvoarrsc.

AN} mag sopa Eplaprov simou; slys mAnYQV,
xal &off Oxdmince ; Ma;; 'Ymeppus T8 xat olxo-
vopixag * xal vip xal Epaye xal Emis wpds ®hypo-
gopiav sy palnsav.

foddd — rovere. Ta petd shv &vdstaoiy mdv-
Twg Aéyet, Ak soUvo Y&p sTnev 81t drax.or tar pa-
Onear avrod. "B3nep Yip wpd s dvastdotw; Edee
wol\k yevéaOati, Iva =®mistedowsty Ote Yids Rotev
<ol Bcov - oltw xal pstd thv avdstasty, va wiy-
popopndwaty ot avéary.

“H xal xotvds 6 déyos mepl T8 tdv mpd sfj; dvae
GTdosw; Y@t mept sV pesd chv dvdstacty.

Tavra — Bsoi. 00 mpls uiotipiay, pyaly, dypde
' ibid. 37,

¢ Lue, xxiv, 33, S ibid. 41.

eis apparebat: ac diligentius considerarent.

Comprehendit autem beatitudo hec etiam illos,
qui per preedicationem credunt. Cum ergo dicit ali-
quis : Beali qui temporibus illis fuerunt, ac Chri-
stum viderunt, consideret, quod Beati qui now vide-
runt et crediderunt.

8ed quomodo corpus incorruplibile vestigia ha-
bebat plagarum, sc (actui subjacebat? Quomodo?
Supernaturaliter et dispensatorie ; edebat siquidem
ac bibehat ad majorem discipulorum certitudinem,
Vers. 30. Multa — hoc. De his omnino loquitur,
que post resurrectionem facta sunt : proplerea

p namque dixit, ir conspectu discipulorum suorum.

Quemadinedum enim ante resurrectionem plurima
fieri oportuit, ut credorent eum esse Filium -Dei:
jla et post resurrectionem, ut ceriiores fierent
quod resurrexisset.

Aut eliam sermo communisest : ¢t de his loquens
quz ante resurrcctionem, et de his qua post eam
facta sunt.

Vers. 31. Hac — Dei. Non, inquit, ad ambitio-

Vari®@ lectiones ¢t notx.

(28) lpelusa absunt A.
(29) Ftiam hxe absunt A,

(30) luclusa absunt A.
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new biec scripsimus,ita enim ct alia scripsissemus, A apsv - § ydp dv xal 8\ typddapev, morkidv v

cum multa essent : sed ad solam neccssitatem,
ut credatis quod hic Jesus est Christus Filius Dei,
qui a prophetis annuntiatus est.

Vers. 3. kt — ejus. Hoc est, per eum, nam ipse
vita est ; vitam, inquam, sempitcrnam habeatis.

Cap. XXI. Vers. 1. Postea — Tiberiadis. Neque
enim conlinue cum eis versabatur, ut prius, sed
per temporum intervalla accedcbat. Quod autem
dicitur, Manifestavit, et Apparuit, et Visus est
ac similia, ostendunt quod juxta naturam in-
corruptibilitatis corporis, invisibilis erat corru-
ptibilibus oculis : verum demitiendo se et dis-
pensatorie | manifestabatur. Hoc autem mere in
Galilea erat ; animo siquidem resumpto, eo profecti
sunt.

Vers. 1. Manifestavit autem sic. Ut nunc dicturus
esl,

Vers. 2. Erant — Vers. 3. tecum. Nam cum neque
semper cum eis esset Salvator, ut dictum est, neque
alius advenisset Paracletus , neque perfecte eis com-
missa esset predicativ, cum nihil esset quod agerent,
reliquo lempore piscabantur, priorem exercentes
arlem : quanquam non awore lucri ut prius.

Vers. 3. Exierunt ergo — statim. Qua Petri erat,
aut filiorum Zebedzi, aut alicujus eorum quos no-
verant.

Vers. 3. Et— nihil. Dispcnsatorie hoe factum
est, veluti in sequentibus dicemus. Verisimile est

autem, alios quoguediscipulos lerrestri itinere fuisse ¢

secutos, sicutait Chrysosiumus, amoris gratia, ut-
que speclatores essent, ac probe otium collocarent,
¢t simul cum eis pernoctarent.

Vers. 4. Mane — esset. Fortassis, quod splendidio-
ri apparerel specie, propter immortalitatcm,aut dis-
pensalorie ab eis cognitus non est.

Vers, 3. Dicit — habetis ? Ma:3ia, id est, pueros
fllos vocavit juxta consuetudinem. Moris siquidem
eral ita operarios appellare,propter illorum robur ac
strenuilatem ad labores. Loquitur autem cum eis,
quasi volens aliguid sb eis emere.

Vers. 5. Responderunt. — Vers. 6. invenietis. Nec
adbuc cognoverunt eun esse, quod lamen ens in-
telligere oportuit, Nam quomodo vulgaris homo aut
socius id nosse potuisset , quod jacientes in dea-
teram navigii partem, inventuri essenl? Expresse
autem ad dexteram jacere pracepit, ne fortuita vide-
retur captura.

Vers. 6. Jecerunt itague. Simpliciter obtemperan-
tes: aut arbitrati, signo quopiam illum nosse pisces
aliquos ibi natare, (1 aut etiam vidisse exsultan-
tes).

Twy® &AAX =ph; ypelav pévyy, lva wmiotsvomse ot
‘Tnools olté; dovv 6 Xpraths, & Yibg t00 Ocob, 6
0%d TdV mpopnTdv xatayyeidipmevo;.

Kal — adtod. Tovzéory (31) &’ adtod* adtde
Yip oty §) Jwih) * Jwhv 8 Eynts thy aldviov.

Msra ravra — Ti6spidSoc. OO yap Siéhov cuviy
adtol;, G; T mpdrapov, &)’ ix Siadelppazos xe-
Shuse, TO & ‘Egarépwos (52), xal 'Epdrn xa\
"Rpon xal ti towaita dropalvousty &1t xatd (33)
thv ploty tiis dglapola; ol othpatog &gavhs v
@Oaprols dpbaipols  ouyxatabatixig 8 xal olxo-
vouxw; dpavepoito, ‘H 04&rasea 8% adin kv <f a-
Mialg fiv. ‘Avabajpicavees Yap &xijiOov Exel.

'Egarépuwos 8¢ obrwg. "O¢ tpel.

"Hoar — cdr coc. Mizs ydp 100 Zwtipo; 8ib-
dou guvdvrag aitolg, o5 elpnzac, pfte tob &dou
Hapaxiizov 1A86vto;, piits Tod xnpiypatos tveedig
tyyupiobéveog adtolc, obdtv Exoveeg mpattety, doi-
ndv f)lgvoy, thy mpotépav petepydpevor sixvry, et
xal piy puloxspdivg s b plv,

'E€ijd00r oy — eb0V¢. Elg v tob itpou, [4
< tav (34) vidy Zsbedalov, § Tivos TdY Yvepipwv.]

Kal — o08ér. Kat' olxovoulay, d; tpopuev
npotévrsg. Elxdg 8k xa\ tobg &idoug padnzig, s é
X puadavopog (33) sfpnxev, Ew (36) dxoloubely, xa-
ptv t8 &ydnmg xat Oiag thv oxorhy &¥ Swatibzpd-
voug, xal ouvdiavuxtepeveiy abtol;.

Dpwlac — &ctey. “Towg Tob slBoug abtov lap-
npotépov gaivopévou && thv adgbapslav, | xat’
o xovoulav &yvooupévou alrol;.

Aébrse — Ejers; Naidla <ovtoug txdlsss, <f
auvbslz yprodpevo;. “Efog yap vobg Epyatixods
oltws dvopdeety 8tk td mpds tols névoug dxpaidv
T¢ xal veavixdv abzdv. Awadéystas 88 alvol;, o
0wy &T0zv =ap’ alrav dvslelal v,

‘AxsxplOncar — sipricere. Ka! olnw cuviixay
St aleds totv. Expiiv 8 ouwidvar. Do yip av
xotvdg &vBpwmos eldeln Bt Pahdavrec sig ta 8:£1

D pépy vob wholov sdphizouat; 'Prtd; 8k el ©i Sefik

padely ixndvaley, lva pd) xatd wixnv 4 &ypa 86&p.

“E€ulor oJy. ["Axid; (37) draxodcavreg, § xat
dmowteloavies altdy Texpnoly st yvaval tivag
1480as txel S:avnyopévoug, | (38) xal Welv dvaxy-
Sficavea;.)

Varie lecliones et nots.

(31) Mec codex A ita contrahit : &° adzo & 880
%21 xat {wd) aldveng,

(32) 'Ezavepnln A.

(37) Thyv abest A,

(34) Omissis quae hic inclu:a sunt, corum locu
sntom habet whoiov A,

(35) T. VIII, p. 521 A,

(36) “EEwbev B.

(37) Inclusa absunt A.

(38) Ab A ad &vamnéficavea; omiserat llente-
nius.,
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Kal oix &ci — 1x0bwr. "Andvro; pbv w0l Zw- A Vers. 6. Eljem non — piscium. Absente quidem

<fpos, obdkvixlacav, =maplviog &, miiilo; ouvé-
xdusav, Iva yvduev &t ywpls pbv adtob oblty
addipov dvdopsy , abv adtd &, mokdd. XgH tolvuy
sal; tvtodals avtou metBopévoug movely xat Bddlety
el; 7 851k - woUwo Y&p vd pépo; kmatvetdv.

[Zfensov (39) xaldv 19 Evdexdty xegadalyp tob
xx3& Aouxds %6° ‘Opcolwg 88 »al 'ldxwbor xul
Twdrrny, viobe Ze€slalov, ol fjoar xowrwrol tp
Zipwre, xat tx 675, xal &vayvwBe Ty 113 Y LAY
adtav. ESpfissg vap dvaywyly, mdve tol; mapoi-
o &ppélovaav.]

Aérer — éore. Tobro guwsl; &md tiic sdtuylag,
xal %o guyxexdelsfar (40) tubs lxbuas, @onep §
tmtdypaco;.

Zipwr — Gdiaccar. Awpatixirepos pbv & "Tu-
dwi¢ msplovsla xabapdtnto , Ocppdrepog & &
Iézzog apodpéoyrt plitpou. Awd yvipilst pdv adtiv
6 “lwdvvy;, =pd o3 Mézpou s EEsice 8t npds adtly
¢ Oézpo; =pd <ol ‘lwdwvoy. ‘Axoboa; Yap pévoy
% 6 Kogids doty, plmeet <a v xegotv ebbiwg, xal
pi dvapslva; 1 mhowaply EEehOsiy, Badiet tautdy
sis thy 8adkagoay Six T viyos tijs ifededozw;.

Tov dzerdveny 8 yivov:év =i pacty (41) &ye-
pldwvov &ypt Yovdtwy mepiaTéAdov, Ejvy0es &t tovzo
~ol5 Badatzavousty, sdxivyalay &pa xal cdoynuo-
olvnv adtel; mapx ¢ Gdate nspimotobpevov. Iu-
Bvds pdv ol fiv %ijs &g otoijs avtod, Tovtoy &k
pévov txl tol cpato; tvebiduto &Zwatoy - avakiov
Yép slvas alsdy maven yupvdy &2 thy &oynpos-
viv. ‘Eldoato 8t aiwdy aidol zob Kuplov.

0l 82 dddoe — lx0bwr. "HAOov Epeaxdpevar Tobg
alpovag b Sixtuov ayolvous.

‘B¢ — dpror. Td pdv dprav = avBpaxiz im-
xelpsvoy , tdv 3k &ptov 13lz mapaxsipevov, k€ ovx
Bviwv mivia wdviws mapnypéva, va xdvrsilsy
8al8n thy Sdvapiw adrol, xatl memovxdras adtoug
avaxtiiontat uloswpyws Si& Tpoyiis.

Aéres — rir. 0 eldi dnt txlacav Aéyse. Kal
Tdp xat mplv O elddg 3t mdbgouaty sTns - Bddsrs
elc ta 8ekia pdpn tod xdolov td Sixrvor, xal
sUpijosts, xat lva ph pavtasia 866p b npdypa, xal

Satvatore nihil ceperunt, presente vero multitudi-
nem concluserunt, ut cognoscamus quod sine illo
nihil quod utile sit, perficimus: cum eo autem, plu-
rima. Oportet ergo ut preceptis ejus obedientes la-
boremus, et ad dexteram jaciamus ; nam ha:c pars
laudi datur.

Quzre autem et nndecimo juxta Lucam capite, quod
diéitur: Similiter autem et Jacobum et Joannem
filios Zebedai, qui erant socii Simonis*, el cxiera,
ac illorum lege enarrationem. Invenies enim ana-
gogica presentibus admodum congrua.

Vers. 7. Dicit — est. A prospero id eventu intele

B ligens, et quod lanquam exillius jussu conciusi es=

sent pisces.

Vers. 7. Simon— mare. Perspicacior quidem erat
Joannes magnitudine puritatis. Petrus vero ferven-
tior vchementia amoris: ideo agnoscit quidem cum
Joannces ante Petrum, sed egreditur al eum Petrus
ante Joannem. Ubi enim solum audisser, e se Domi=
num, confestiin quz in manibus crant, projicit,nec
sustinens ut navigio ad eum perveniret, sese in mare
jacit quo citius accederet.

’Exsvditny autem (pro quo fumicam verlimus) voe
ant tuniculam quamdam manicis carentem, que cor-
pus ad genua usque contegat ; et hac utebantar, qui
in mari degebant. Naw simul et agilitatem eis tribue-
bat, et inter aquas ornatum (ee). Erat quippe nudus

¢ 2lia carens veste; nam hac sola ad corpus discincta

indutus erat; neque enim conveniebat, ut omnino
nudus esset propler turpitudinem; succinxil aulem
illam, pudore Domwini. ‘

Vers. 8. Ceteri vero — pisciwm. Venerunt alira-
hendo funes, quibus rete trabebatur.

Vers. 9. Ut — panem. Pisccm quidem prunis su-
perpositum, panemn vero seorsum posilum: wique
producta ex his quz non crant: ut hinc quoque
suam ostendat potentiam, ac benevole eos per ci-
bum alabore refocillet.

Vers. 40. Ait — nunc. Utpote sciens, quod com-
prehendissent. Nam et prius, tanquam sciens, quod
comprehensuri essent, dixerat : Jacite in dexteram
pariem navigii et invenietis. Et ne phantasticum vide-

dnwg [8évteg xal td wAfjfog xal td péyelog tdv D retur negotium, ulque videntes piscium multitudi-

x80wv, xal w ®idg obx toyladn > Bixzuov, Bav-
péowat whéov,

'Avé6n Zipwy Mégpoc. ["Avibr (42) slg td x)olov,
¢ tpmepdrepog, Exopdvav adtd xal Edwy Splo-
véri.]

Kal slixvos — tpuor. acl tive; 81k tdv Exa-
<y udv  Omolnlciobar sobg i€ t0viav caynveubygo-

* Luc. v, 10.

nem, ac magnitudinem et quomodo non esset scis-
sum rele, magis eliam admirarentur.

Vers. 11. Ascendit Simon Petrus. Ascendil in
navim, tanquam artis peritior, sequentibus videlicet
eum eliam cateris.

Vers. 44. Et traxit — tribus. Dicunt aliqui, per
centum quidem eos designari, qui ex gentibus sagi-

Yario lectiones el nola,

(39) Inclusa absunt A,
(40) Zvyxielgba: A,
(44) Uabet hanc vocem Galeus in opusc. Myth.

(e¢) Ornatum. Decus, decentiam.

p. 14,
(43) Inclusa absunt A,
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nan:li erant; per quinquaginta aulcm, eos qui de A pévous , 8id t@v mevehxovta & tob; ¢ Toudaiwy -

Judzwis; plures siquiden: ex gentibus credituri erant
quam ex Jud:cis; per tres vero, sanctam Trinitatem,
in quam crederent.

Vers. 11. Et¢ — rete. Non, quod esset fortc, sed
quod Dominus etiam illud fortificaret.

Vers. 12. Dicit — prandete. Hora prandii jam
appetente; nam illorum Jaboribus succvessura erat
requies. Verisimile est autem, quosdam ex compre-
hensis piscibus assalos fuisse ad omuium refectio~
nem discipulorum: reliquos vero pauperibus fuisse
distributos.

Vers. 12. Et nemo — essei. Faciem quidem vi-
dentes immutatam, et qua in maximum eos indu-
cerel stuporem, volebant eum intlerrogare, verum
non aundebant, cum a signis qua dicta sunt, scirent
guod Dominus esset.

Vers. 43. Venit — similiter. Jam in cctlum non
suscipil, neque humana illa facit : ostendens, quod
ctiam ista dispensatorie faciebat.

Vers. 14. Hoc —- mortuis. Prima quidem, com
esset vespera diei illius quo resarrexit '*, secunda
autem, post dies oclo **, tertia vero, hoc die. Appa-
ret itaque, quod post hoc tempus ascenderint in
montem, in quo constituerat eis, quando videlicet
rursum admoniti sunt a Domino '°, Manifestatus
cst autem et mulieribus , qu discipule -erant; et
duobus illis, de quibus spud Marcum'®, et Petro,
ac Cleopz ' cum socio ipsius. Verum discipulis
simul, bac jam lertia vice manifestatus est. Neque
enim continue cum eis versabatur. Hic autem nun
dixit, quod et ipse comederit : ideo sane, ut opinor,
quod hoc etiam significaverit Lucas librv Actorun,
ubf ait Petrus : Comedimus et bibimus cum eo posi-
gquam surrexit a mortuis *°,

Vers. 18. Cum - te, —Simon fili Jona, diligis me
plusquam k1 ? Hunc autem svlum interrogat tan-
quam principem et o8 discipulorum. Vcrum, cur id,
guod novit, inlerroget, in sequentibus dicemus.

Vers. 15. Ait — meos. Discipulos dicit agnos suos,
tanquam paslor eorum quos elium Oves rursuin
vocat. Quarit ergo dilectionis erga s¢ demonsira-
tionem, puta, curam eorum: el animam ipsius, quamn
pro preceplore se positurum promiserat, petil,
ut pro discipulis ponat

Vers, 46, Dicir. — Vers.17. te. Christus quidem
terna vice interrogans et idem jubens, anilestat, s¢
maximi facere praesidentiam super discipulos suos,
¢t hancomni cura ducit majorem; Petrus autem
trinam limens intcrrogalionem, et suspiiatus, ne
forte putaret se amare, non lamen amarct : nam et
prius putaverat, se nunjuam essc negaturum, et

'* Joan. xx, 19. *! ibid. 26,

x, 41,

'3 Matth, xxxm, 16,

mAsloug v2p of 3§ B0vav tav 4§ Toudalwy * &tk Ty
cpiwv 88 thv dylav Tpidda, sl v megtevovat.

Kal —- 8ixrvor. 00y ¢ loyupdv, &M g %6d
Kuplov teuto Suvauisavens.

Aérse — dpiotiioars. Tig dpag Too dplatov £3n
triotdong. ["Epedie (43) v&p t0b¢ mIvous avtam
Swadlysadac &vdmavars. Eixds 88 xal ix tdv miz-
afévtwy lyBiwy Tivdg dmendijvas gpds tazlacty Swy
@y padnray, tbg doimobs; 8 wévnor Siaveps-
B7var.)

0vdelc 8¢ — dotiv. Thy By altod PMmovreg
&dototépav xat Exminxs:xwtityy 6oidovto plv
tpwthoar, odx trédpwy 8 cidste; (44) 4md <dv si-

B prpévwv sexpyplwy dtt & Kipus totv.

*Epyera— djolwg. Odxéte dvablénst el; tdv o=
pavdy, o8t 13 &vlpdmiva txslva mowel, Ssixviwy
ot xduslva xas’ olxovoplav tnoles.

Tovro — rexpir. Mpartov pdv, obone &dlag <ff
fiudpz ixsivy) xa0’ fiv dviotn - Sevsspov 83, e’
fdpag bxtd * tpitov 8, viv * dalvesat olv Scs etk
zouto dvijABov ol (45) pabnzeal sl ©d 8po:, o) -
§ato alrol, &:8 Snladh wpostpdnneay ablis mack
tob Kuplov. ‘Egavepdly plv odv xa' tal padn-
<placg, xal tol; map& tp Mdapxy dust, xal ¢ -
Tpy, xal tolg wepl Khednav (46)° &AA& zol; paln-
zal; 6pod, Tovm §idn tpltav tpavapwldn. [0 Y&p (47)
suveyig adtols Eneywplaley. "Add’ dvraifa piv olx
slrev 3t xal adtd; Epayev: olpac 8, b5 tob Aouxd
xal toUto ImAdsavto; bv i Plbly twv Mpdfewy,
tvla gnotv 6 Mézpo; Gt Zursgdyopsr xal curs-
xlopsy ult®, psta td draceiprai avtdy éx ye-
xpGoy. |

*Org — 0s. — Zlpwr vid tov 'lwvd, draxdc
pe xdsior  oSrot; Toltov & péuov tpwed, o
xnpupaloy xal otépa t@v paldnrav. Tivog 8 ydpwv
tpwsd 3 oldzv, tpodpev mpoldvreg,

Aéyse — pov. Tobg paldnti; dpvia dautod gnaty,
bg motphy abtv, ol xal mpbbata mdktv xakel.
Zyzal o3v &nédaEev Tijs el; adtdv aydmng, thy k-
pédsiay adtav, xat thy fuyhv adtod, fiv (48) ¢nfiy-
yrizas Oclvar Ondp tol Sidasudlov, savtny dnartel

p Oebvar Ondp 10y paldyrdv.

Aépet — as. ‘0 pdv Xpuotdg tx tplrov lpwrav
xal 13 adtX tmitdttov tpgaiver 1t opédpa mept
xoAkoD Tibetar thy mpostasiav s@v Blwv palytdv,
xal tadtny &rdon; Oepamelag fysizar peifova. "0
8 Mévpog, Td Tptmdolv s bpwthoewg @obylets,
xal Omontevoa¢ pfinots Soxf miv @idely, ob gulsi
8i: xal yap xel =pétepov dd6xer pdv pndéxote

12 Mare. xv1, 12. ** Luc. xxiv, 18. ' Acl.

Yarie lectiones et nol®.

(43) Inclusa omittit A,
(44) "l3dtsg A.

(43) Oi paldytal omittit B,
(16) Kledwav B,

(47) Inclusa omitlit A.
(48) Codex B habet emryyérae. Id cssel Emqy-
yérdeta, Meatenivs fort-sse  lrgit Exmyyeliaso.
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anapvisaclar alslv, &mmovhaato 8¢ - xal cwppo- A tamen negavit, ev modestiorem ipsum ac meliorem

véstegov altiv xal Bektiova 1% mdlos Exelvo me-
roirxsy* luwi Oy, itapdydn, t00pubhdn. Kal iot-
mhv adtdy g mdvea w=plv Yevisews altdv sidéta
pdprupa moreltat, xat AMye: © T xdrra oldac, xal
tX viv, xal v péddovia, G¢ Oed;, ob yivboxsig
&=1 @l ae viv Sdodyw;, xal ob82v whdov Myet T
pidov ayvowv. Kat yap xai mpany avrtelvov
TMyy9n pdtyv loyupilduevos. "Apvia Tolvuv xal
wpébata of pabntal 812 b &xaxov xal mplyetpov
sl¢ agayfiv. Kal abbig &pvla piv of azeddosepor,
zpébata 8t of tedziéTepor,

Hpdsepov piv olv 8tk twv mixpov ixelvwy da-
xplwy @ Mévpp thy xmhida thg dpvhicews émo-
dovoapéwy, &pt: 88 wakwv &vil tHs Tpimhig &pvh-
giws spum)v Spody, lav elseveyxdvee, xal téts ptv
Epyy, viv &t 2oy T &tk Myou oydhua (49) Ospa-
Teuet, thy motpaviexiy byyepliee t¢ olxoupévng.

Elta mapabohixid; mpopnviet adtdp xal tdv 8tk
otavpol Odvatav, § tede:wbijvar Epsdde, Setxviwy
EvtedBev Ote odx &yvodv 008 awmisTAV adtd) Ehsyev
Smep Beyev. 'Hrlotato y&p mavu 1d Sudmupoy tiig
sls abwdy aydnmng, &AL’ Iva yvp xal adtde xal
Téutes St opblpa wepl molhoU tlBstar tHv wpo-
.omc(av tav Blwv palnidv, b¢ dvwtéipw Bedi-
AO- 1%

"Aulyy — #ifedac. “Oze briyyaves &tedéotepo;,
Ord Tdv dreddategov vipov sbv Mwoalndv vefpevos,
#rolpale; oeavtdv mpds 3 E6ovdov, xal Sifjyes O
$dedss.

“Otar — 0édsic. “Ozav (50) 8 zedacwbijs sl
&v8ca téhewo, el pérpov frixia; mvsvpatixiic, Und
¥oU teheiov vépov, Tod sbayyelixod, xatapriiopevos,
gxtevels 135 yelpds gov &nl otaupod, xal &Mog oc
aglyier toi¢ fhrotg, xal &ydyy (51) sic 0&vacov, dv,
el xal 8:idkstig tff mpoatpdoet, 0d 0idetg T @Uoet.
Ivpralst yip 4 $uyh T cpat &tk thv @uaty,
xal &xovsa amopffiyvusat, toUto tol Beou cupys-
péviw; oixcvoptgaviog, xabu; xal &lhayol 8edi-
lwrar, iva ph xata wepiotasiv elyepag &védwoy
&avtobs ol Av0pwmoi. Ei y&p xal tiis duxh; obws
tayupis dnootpspopévns thv Sialev§iy Tob sdpatos,
loyves modhdx:s 6 ix0pés sivag tpydlesat oveis
tavzov- el pi solto Ry, saydwg dv of moidot wpdg
avalpsoty tavsiv tywpovv.

Tovro — Bsbr. AbEa yap ob plvov tod Bvfjoxov-
©o¢ palntod, 4124 xal Tl Bcod, & &id Ttpwplag (52)
Obvatog* w00 Ovfioxovtog udv, &% Omtp tud Osod
Ovfioxst, Tod Geob 8%, Ett votodtov Eyst pabyziv.

1¢ Ephes. 1v, 13.

(ff) affectus ille reddiderat, muerore affectus est,
turbatus est, etiam ipsum, ut qui omnia nosset
priusquam fierent, testem facit et ait: Tu omnia
nosti, el prasentia et que fulura sunt, lanquam
Deus ; tu scis, quod nunc toto corde te amem ; et
nibil amplius dieit, ignorans quid futurum sit. Nam
paulo ante, cum contradixissct, convictus est quod
vanam habuerit de se Giduciam. Aguiitaque et oves
dicuntur discipuli propter simplicilatein ac promp-
titudinem ad hoc, ut immolentur. Et rursum agni
quidem imperfectiores , oves autem, perfectiores.

Petro itaque (g9g) pascendi curam ac gubernatio-
nem commitlit, ut qui et prius amaris illis lacrymis
negationis maculam abluerit, ctnunc rursum pro
trina negatione trinam offerat confessionem : et
tunc quidem opere, nunc autew verbo, lapsui, qui
verbo factus est, medetur,

Deinde parabolice prenuntiat ei mortis genus,
quod per cruccem esset el ipse moriturus : osten-
dens, quod non lanquam ignorans, aut illi non
credens dicebat, que dicebat, cum optime nosset
fervorem dilectionis ejus erga se , sed ul et ipse et
omnes cognoscerent, quod plurimi faceret prasiden-
tiam super discipulos suos, veluti superius signifi-
catuin est.

Vers. 18. Amen—volebas. Cum esses imperfec-
tior sub imperfectiori Mosaica lege constitutus :
parabas te ad id quod eupiebas, et vilam agebas

C ut volebas.

Vers. 18, Ubi — vis. Ubl autem in virum perfectum
profeccris, in mensuram ztalis spiritualis ', sub
periecta lege eévangelica consummatus, extendes
manus tuas ad crucem : et alius te clavis astrin-
get, ac ducet ad mortem, quam etsi voles volunta-
te, natura tamen non voles : siquidem compatitur
corpori anima propter naturam, et audita mortis
mentione, ahhorret, Deo ita dispensante utiliter,
sicut etiam a'ibi significatum est, ne homines in
infortuniis facile scse occiderent. Nawm si valet hos-
tis frequenter aliquos ad propriam impellere cz-
dem : tametsi anima adeo fortiter ad corporis con-
jonctionem affecta sit, quod futurum est, si hoc non
esset ? multi profecto ad suam procederent inter-
fectionem.

Yers. 19. Hoc — Deum. Glo:ia siquidem est non
discipuli tantum qui moritur, sed et Dei mors qua
quis propter eum supplicio afficitur: cjus quidem
qui occiditur, quia pro Deo iworitur, Dei autem,
quod talem habeat discipulum.

Varie lectiones et notee.

(49) Malim Oepancisavrt,
(50) A¢ abest A.
(81) lia uterque, Forte &3et, aut &ybfon.

(D Etsi Hentenius etiam videtur legisse xat
cwprvégtegos, lamen malim, ewyppovissepny yio
avtdy x. 7. A

(52) Forle paptugplov,aut papruplag, Cyrillosde
re eadem tom. 1V, p. 1120 C: Ty el alpa tipwplay
im0évteg abz.

(99) Petro itaque. etc. Que in Grzco in fine
scholii leguntur, ea in principio babel inter-
1:res,



19

EUTUYMII ZIGABENI

150

Vers. 19. Et — mae. Hinc rursum ostendit, quod ,  Kal — pot. ‘EveetOev xddiv Sslxvuaty dve xpd

pre caleris sibi familiarem eom facist, ac ampliori
dignetur honore, ut etiam promptior fiat.

Quod si quis dicat : Quomodo ergo Jacobus Hie-
rosolymitanam accepit sedem ? dicemus, quod Pe-
trus orbis constitulus est pracceplor: cum ergo
tam praceplor, quam discipuli deambularent, dixit
ei ; Sequere me, ut videlicet etiam crucifigaris et
zqualemn sustineas morlem.

Vers. 20. Conversus — sequentem. Incedentem
post Petrum ; casu enim proximus ei deambulabat.

Vers. Qni et — te ? In ceena mystica, sicut ibi si-
goificatum e-1. Reducit autem nobis ad memoriam

<oy E\wv adtdv olxeioltat, xat pelfoves &§tol m-
pic. Tva xal mpolupérepos yévysat.

Et 8k déyor (53) mg- Mg olv ‘Taxwbo; Eiabe
<dv Opdvov (B4) tDv ‘lepocoddpev; podpev s &
Iétpos <ijc olxoupdvng tysipovoviBy Siliaxales.
Hepiratolvtwy Toiyapouv tob ts Sidagxdlov xat
<@y padntav, sixey, 'Axolovds got, sTavpoipeve;
xat abtdg (55) Snlowées, xal tiv Tsov Odvavoy
dpiatapevos.

*Exicepagelc — dxolovdoirea. [ Badllovea (56)
dnlsw tob Méspov: Ituyge Yip téts xAnslov abzod
wEPIRATOV. |

O¢ xal — os; 'Ev i Seixvy 1§ pussixp, xa-
0 bxsT Ssdfdwrar. "Avapspvhoxst 8 fuds ixelvyg

interrogationem, ostendens, quantam Petrus lo- B ti¢ xataxdlasd; 1¢ xal tpwehocems, Setxvbs daqv &

quendi adeptus esset libertatem, posiquam de
pegatione resipueral. Nam qui tunc ausus non erat
interrogare, sed dilecto discipulo ad hoc utebatur :
bic non solum praesidentiam erga fratres sibi com-
missam accepit, verum etiam de dilecti stawu conli-
denter interrogal.

Vers. 2l. Hunc — quid? Num et ipse Le seque-
tur? pum eamdem nobiscum mortis via gradietur?
num simi‘iter morietur ? Siquidem intellexit, quid
innuisset, dicens : Sequere me; cumque Joan-
nem vehementer amaret, cupiebat eum =qualis
mortis assumere consortem: et tanquam Joanne
interrogare non audente, ipse interrogat, vicemque
rependit. Quid ergo Cbristus? Privatum amputans

affectuny, ac instruens nibil ulterius esse perscru- G

tandum, ostendit vario modo disponenda esse,
quz ills contingerent.

Iléspos mapinslav Bays perd v ird < dpvios:
petdvoiav. 0 yap tése ph todpdv tpuwriisar, ik
tp hyammuévy ypnodusvo; ei¢ toito, olzos o)
pévov thy mposzaciay kmigteddn tov aSthowy,
&A\& xat xept Tou hyanypévov Baplading dpwsd.

Tovroy — ti; Obx dxolouBfigst got ; ob tHv al-
thy Auiv 68v <ot Oavétou Padisizac; oby bpobuws
amoBavalvar ; Suvfixs Yiap 5 dmedidou b "Axodod-
081 pot, xal opé3pa Qv tiv 'lwaway t6oddeto
xotvovby adtiv tob loou Oavdsov Aabslv, xat &;
<ob "lwdvvou pij zodpidveos tpwidv, aithi tpud,
xal thy &po:6iv &modidwot. TL olv & Xpuosés;
‘Exxénzwv thy pspixiy play, xal wadedwy py-
8tv (37) mepatsipw mohumpaypovslv, xal tppaivawy
Snt Suapbpw; T3 xas' avtols olxovopnbfjsovza:,
¢nolv (38) -

4 Cum audissct Petrus ( ut quidam aiunt) quod pro Cbristo esset moriturus, dixit: Et Jeanncs,
qnid ? num et ipse moriturus est? Christus autem id quidem non negavit; nam guisquis matus est,
etiam morictur : sed ail: Si eum velim manere usque sd mundi consummatiouem, et tunc de me
testificari, quid ad tc? Dicunt itaque, eum vivere, et sub Antichristo occidendum cum Elia et Enoch,
praedicantem Christum. Quod si monumentum ejus ostendatur, quid inde? Vivas namque illud ingres-
aus est, deinde transtatus, quewadmodumn et:am Enoch et Elias. Evertit itaque evangel'sia falsam
illorum opinionem, qui existimant, non csse moriturum hunc discipulum: nain ita falsum est, homi.
nero videlicet esse immortalem. Nam etsi Enoch et Elias non sint mortui, sunit tamen mortales,
Ita ergo et hic, quanquam mortuus non sit. allamen morietur. Falsum itaque est quod non moria.
tur ; sic intellectum quod videlicet sit immortalis. Alii autem sffirmant, quod nortuus sit, el dictum
illud : Si eum velim manere, donec veniam, intclligunt, quod remansurus erat in Judea Joannes
donec venirel Christus coulra Judzos, percussurus eos per manus Romanorum, et ita Petrum a Joan-
ne separandum, ut etiam majori fructn diversis locis predicarent. Omnes igitur opiniones rctuli-
mus, ul harum rerum studiosi nullam ignorarent. Qui autem dicunt , eum esse mortuum, in bhunc
modum referunt: Foderuut, inquiunt, foveam, et in gyro posuerunt lapides: deinde illum ibi demi-
serunt, ac operuerunt. Post aliquot autem dies scoutati sunt foveam illam, ¢t eum non invenerant.
Verum, quia eum illic deposuerunt, dicunt eum fuisse mortuum.

Vers. 22. Ait — (te? Si cum velim in vivis ma- Aéyse — cg; "Exv abshy 0idw pdverv Javea Bug

Yari® lectiones et nota.

57) Mrd: A,

58) Post harc Hentenins cx margine sui cadicis
addidit scholium, quod hic subjeci. Similia legan-
tur apud Theophyl. p. 847 A., et in episiola Mi-
chaelis Glycre, quam edidi cam [Isocralis, .
48 7‘:‘:52' 1776, 8. Confer ctiam Arcth. ad Apocal.
p- .

(53) Adyst A,
(54) @psvn; apud Patres Grurcos notat cpiscopa-
:'I_Im. Hunc enim primum episcopum fuisse tra-
iur,

(535)¢Kal atzé; omittit A.
,.180) Incinsa ahsunt A. Horum_autem loco addit :
Eruye Badifovea (sic) éniow tob Métpov, dvinessy,
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Epyopas xatk shy Sevrépav pov wapouslav, <l =pd; A nere donec secundo adventu veniam, quid illi

ot xotvdv;

I dxodovls pot. Tu tbv obv Odvavtov oxdmae,
pndiv s ixalvov wepepyalépevos.

*E£ijA08y — dBsdgpovc. Molo; Aéyos;

*0r — dxodriioxst. Elxd¢ yap xbxsivovg axovary
& wpds < Mézpov EpphOnaav. Awepnploly & & -
Yog oftog, fiyouv (8Y) &t obx dmolvhoxer, g wa-
vnbévewy adtiv, xal ph cuvewspaxdtwyv Tdv <00
A6you oxomdv, Elza Swoploitar thv bopakpévyy
ehpnve .

Kal — oé; "Oxep ob 8nlol 3tt obx dmobvhionst,
8" frepov Eyer oxomdv, o mposipmrat. Tic obv
Orolsixstal Mdyos tolg iviorapdvors, Btt od Tilvy-
xev, abtod & 7outou Suapphdnv Bodiveog St mia-
vidvzas ol Tolto Ymolapbdvovees;

O%roc — abrob. Kat ofapev, ot sldéreg adzd,

Tt dAn0ix paprupsl. Palvetas ydp St xal &Mdos
<abta tylwwaxoy. ‘Q; obv oplSpa Oappdv oY danlbsip
<outé gnowv. "Eyvwo yap Ste 84Eas mialy lowg Bo-
wta Myew, 8ik  ph pvpovevlivar saita xapk
sov Ewy elayyedioty.

"Ecte 88 — & 'Inoovc. | Touto (60) xal dvwtipw
zept v oqpelwy slnsy, ]

“Arira — Bibdla. [00 (61) ywpsl 8t attd 5 slpy-
pivog xéopog, xat xa®’ Etgpov Aéyoy, od 8ia (62)
mAT00¢ ouyYpappbtwy, A& Stk péyslos mpaypd-
Tov* ob8t Témy, &M Tpbny. | '

Kad Onepbodhyv & Myog, tppaivwv thv Omspbo- c

ahv toU mhflovs tv wempaypévov p Kuply.
Xpovear 8 tp Ay <Rc Onepbodijs zal ol ypd-
Govies, xat ol Aéyovisg, Stav Imepborhv ®pdyua-
%o¢ mapasticat foulnbdstv. Oltos 8k xal wd Oluar
wpoobals txdhase thy dnepbortv, xat wapspulfjcato
%) Soxolv axl0avov, Onodnidv &t &1d td wapninlic
abtiv slpyuev obtw. Kat &)a plv olv noddd
trolnoey, &5 mavea Suvdpevos e pdSiav Yap altdp <
wotslv # fplv «d Aysive péva 8 iypégnoav &
7pb¢ sboibaiav xal xmistiv ypraipudtepa xal dvay-
xabrepa, dxelvo TV cuyyeypagdtwy (63) tvvoy-
saviwy, g & ph <olg ypagelor mstelwy oLk volg

wheloot wpoatSer. °0 8 saita Sefdpsvog dréprv od
Sendtcezar,

Tévoito 8 fipdc, tedsiov; Bepamsurds ti¢ Ravee-
Aelov Tpiados avapavéveag, dyaddp ctéher xataxiel-
aar (64) <dv lov, tv Xpiotd ‘Inool i Kuply Rudv,
"Aphv.

T (65) ovvredest]] tév xakdv s ydpis. "Apfv.

Télog méviwy.

tecum In hoc commune est?

Vers. 22. T me sequere. Tu {uam moriem con-
sidera, nibil de illius morte investigans.

Vers. 23, Exiit — fratres. Quis sermo?

Vers. 23. Quod — moreretnr. Verisimile est
namque et eos audisse, que Petro dicta erant. Di-
vulgatus est hic sermo, videlicet, quod non more-
retur: quia errabant, nec sermonis assequebantaur
intentionem. Deinde corrigit rumorem erroneum.

Vers. 23. Et. — te? Quod non significat, eam non
moriturum, sed aliam habet intentionem, ut pre-
dictum est. Quis ergo relinquitur sermo asseve-
rantibus, eum non esse mortuum, cum jam ipsemet
luculenter clamet quod errent, qui hoc suspicantur?

Vers. 24. Ric — ejus. Et scimus, qui ea novi-
mus, quod veram perhibeat testimonium. Appa-
ret enim, quod et alii hoc intelligebant. Itaque,
tanquam vehementer fretus veritate, hoc dicit: No-
vi siquidem, quod aliquibus videbitur fortassis sus-
pecta dicere, eo quod ab aliis evangelistis horom
non sit facta mentio.

Vers. 25. Sunt antem — Jesus. Hoc. etiam su-
perius dixit de signis.

Vers. 25. Quae — libros. Non caperet eos di-
ctus mundus, alio etiam modo: non propter
litterarum maultitudinem, sed propler rerum mag-
nitedinem: neque de loco loguitur, sed de modo.

Hyperbolicus est sermo, ostendens immensam
multitudinem eorum qux a Domino facta sunt.
Utuntar autem sermone hyperbolico et qui seri-
bunt, et qui loquuntur, quando rei magunitudinem
ostendere decreverunt. Hic autem addens etiam
verbum, Opinor, ausithk) hyperbolen, ac suadibile
fecit, quod incredibile videbatur: insinuans, quod
ob mazimam eorum wultitudinem ita dixerit. 8i-
quidem et alia multa fecit, utpote omnipotens ; -
nam el facilius erat facere, quam nobis dicere. Sola
autem ea scripserunt, que ad religionem ac fidem
utiliora erant, magisque necessaria : quod hoc con-
siderarent hi qui scripserunt, quod qui his qus
scripta sunt non credit, neque pluribus fide habe-
bit : ei vero, qui hamc suscipit, alia necessaria non

D erunt.

Utinam autem et nos perfecti ministri perfectissi-
mz Trinltatis habeamnur, ac vilam bono fine con-
cludamus, per Christum Jesum Dominumn ndsicam.
Amen.

Finis omnium,

Yari® lectiones ot note.

59) “Hyouv omittit A.

{60; lnmsa absunt A.
Joan. xx, 30.

(61) Haec in margine habet A.

Respiciir  autem ad

(62) Té addit A.
(63) Suyypapdviwy A.

(64) Kataddoa A, quod usitating est.
(65) lzc in Ane addidit scriba Cod. A.

(kh) Awzit. Imo, castigavit, temperavit, mitigavit.



" TR

Pm 3 g,

e e e ———————————
ORDO RERUM

QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR.

EUTHYMIUS ZIGABENUS. J(r‘u;‘i: Benl::sl: Episiola dedicatoria editioni hli!§
COMMENTARIUS IN QUATUOR EVANGELIA, ex 30N preemissa,
ediiione Graeco Latina Christ. Frid. Matthei, 9 Ejusdem prafatio. . LM
g""";d F '; ? Matthe l,;;r :;i-o' = ertic 1 :l ! Joannis &llii Examen codicis Eutbymii lhrwcmol9
ichardi Simon, s isloria critice, in quo de eodicis

Commenlarils I-Zull'uymili’. Zigabeni, i 17 ;,:;.'i;'::’:::,{,‘,"’ ulrivsque Mosquensis ad qc;s-
Joan. Alb. Fabricit notitla in Euthymiom. m
Pli.ippi Labbe ex tomo I Dissert. in Rellsrminum, 39  Exrosmo "}""'m- b

J. Aug. Eroesti ex lostit. iuterpr, Novi Testamenii. =  In‘HARcOM,
20 —_— o Locax. lg

J. Aug. Noessel de catenis Palrum Grecorum. 29 = mJoanneu,

FINIS TOMI CENTESINI VICESSIMI NONI.

Parisils. — Ex typis J.-P. MIGNE.






